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User Manual
Our products have been designed and man-
ufactured in such a way to ensure that all 
quality, functionality and aesthetic require-
ments are met. We would like to congratu-
late you on the purchase of this great product 
and wish you a pleasant experience with it.

Electric radiator  
Guide to safe installation and use.

1. Do not install the heater under an elec-
trical socket point.

2. Your electric heater should be filled with 
a carefully measured amount of liquid. 
In the case of loss of heating medium, 
or in any other case which demands its 
supplementation, contact your supplier.

3. The device is not equipped with an ex-
ternal temperature controller *).

 Do not use the device in a small room if 
unsupervised disabled or incapacitated 
individuals are inside it. Only use the de-
vice if those individuals are under con-
stant supervision.

 *) Does not apply to selected models. 
Ask your supplier for details.

4. Electric heater is not a toy. Children under 

the age of 3 should not be allowed with-
in close proximity of the device without 
the supervision of an adult.

 Children aged 3 to 8 should only be al-
lowed to operate the heater when it has 
been properly installed and connected. 
The child must be under adult supervi-
sion or have been trained to safely oper-
ate the device while understanding the 
risks.

5. Note: Some parts of the radiator can be 
very hot and can cause burns. Pay spe-
cial attention to the presence of children 
or people with disabilities.

6. If the device is used as a clothes and tow-
el dryer, ensure that the fabrics drying on 
it have only been washed in water, avoid-
ing contact with any harsh chemicals.

7. To ensure the safety of very small chil-
dren, install the electric dryer so that the 
lowest tube is at least 600 mm above the 
floor.

8. The device should only be installed by 
a qualified installer in accordance with 
the applicable regulations regarding safe-
ty and all other regulations.

9. All installations to which the device is con-
nected should comply with regulations 
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applicable in the country of installation 
and use.

10. Extension leads or electric plug adapt-
ers should not be used in order to sup-
ply power to the heater.

11. While connecting the radiator to electric 
installation ensure that the curcuit has 
a 30 mA residual-current circuit break-
er and an appropriate overcurrent circuit 
breaker. With the permanent installation 
(cable connection without plug) it is al-
so mandatory to provide an omnipolar 
cut-off switch with a minimum contact 
opening of 3 mm for disconnecting the 
device on all poles.

12. The device version labelled PB can be 
installed in bathrooms in zone 1, as de-
fined by applicable law, subject to any 
additional regulations concerning elec-
trical installations in wet areas.

 Other versions of the device can be in-
stalled only outside Zone 2.

13. The device is recommended for use sole-
ly as described in the manual.

14. Ensure that the heater has been installed 
on a wall in accordance with its installa-
tion manual.

15. Please forward this instruction manual 
to the end user.

Electric Heating Element  
Safety requirements — installation

1. Fitting and connection of the heating 
element should only be performed by 
a qualified installer.

2. Connect the unit to a sound electrical in-
stallation (see the ratings on the heater).

3. Switching on the heating element in the 
open air to test the device is permitted 
for a maximum of 3 seconds.

4. Never test a heating element that is al-
ready in- stalled. Do not turn the heat-
ing element on in an empty radiator!

5. Ensure that the power cord does not 
touch the hot parts of the heating ele-
ment or radiator.

6. Before installing or removing the device, 
make sure it is disconnected from the 
power source.

7. Do not open the device — any interfer-
ence with internal components will in-
validate the warranty.

8. The heating element’s power output must 
not exceed the radiators power output 
for the parameters 75/65/20° C.

9. The pressure in the radiator should not 
exceed 10 atm. Ensure that an air cushion 
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is preserved in electric radiators. In cen-
tral heating systems, leave one valve open 
to prevent pressure build up due to the 
thermal expansion of the liquid.

10. The device is intended for home use only.

11. Fitting and Installation of the device must 
be carried out in accordance with all local 
regulations for electrical safety, includ-
ing installation within permissible loca-
tions only. Observe bathroom electrical 
zone regulations.

Safety requirements — use

1. The heating element must be fully sub-
merged in the heating liquid during its 
operation. A radiator connected to the 
central heating system and equipped 
with an electric heating element must 
be airvented regularly.

2. Regularly check the device for damage 
to ensure it is safe to use.

3. If the power cord is damaged the de-
vice should not be used. Unplug the de-
vice and contact the manufacturer or 
distributor.

4. Do not allow flooding into the heating 
element casing.

5. Do not use the heating element in heating 

systems where the water temperature 
exceeds 82° C.

6. The heating element and radiator can 
heat up to high temperatures. Please 
be cautious — avoid direct contact with 
the hot parts of the equipment.

7. Do not open the heating element casing.

8. In the central heating system, always 
make sure that one valve of the radia-
tor remains open.

9. Ensure that minors aged 8 and above or 
those with a physical or mental disability 
are supervised if operating the device.

10. The device is not a toy. Keep it out of the 
reach of children.

11. The device must be disconnected 
from the mains during cleaning and 
maintenance.

12. Cleaning of the equipment by children 
under 8 years of age is only permitted 
under appropriate supervision.
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Intended use of device
The heating element is an electric device 
intended solely for installation in radiators 
(standalone or connected to the central 
heating system).

Heating element power output should be 
matched with radiator output for parame-
ters of 75/65/20° C

Technical information 
Model markings  

(power cable type):
PB (Straight cable without plug) *
PW (Straight cable with plug)
SW (Spiral cable with plug)

Heat outputs available: 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [W]

Power supply: 230 V / 50 Hz

Insulation class: Class I

Towel rail connection thread: G 1/2"

Casing protection class [IP]: IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

Length of heating element: 120 200 300 400 600 800 1000 1200 [W]
315 275 300 335 365 475 565 660 [mm]

* Device intended to be connected permanently to the system

Maintenance

• Before performing maintenance, always 
unplug the unit from the mains system.

• Periodically check the fluid level in the 
radiator and ensure the heating element 
is completely submerged.

• Clean the product with a dry or damp 
cloth. If necessary, use a very small 
amount of detergent, ensuring that it 
contains no solvents or abrasives.
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Installation or removal
Detailed information demonstrating the dif-
ferent ways of installing or removing a radi-
ator heating element is available from the 
manufacturer or importer (see footnotes at 
the end of the manual). Below we list some 
basic requirements and principles which 
must be followed to ensure long term, reli-
able operation of the product.

150°

When installing the heating element hor-
izontally, the single tube (capillary) where 
the temperature sensor is located, should 
be positioned to be as close to the bottom 
of the radiator as possible.

Before installation or first use:

1. Read the chapter Safety requirements 
— Installation.

2. Fit the heating element using the cor-
rect spanner (size  22).

3. The heating element must be installed 
at the bottom of the radiator, perpen-
dicular to the radiator pipes, while pre-
serving space for the proper circulation 
of the heating medium.

4. Use a suitable heating medium for fill- 
ing the electric radiator, i.e. (water, spe-
cial products based on water and glycol 
for use in central heating systems, or oil 
which complies with the requirements 
of the manufacturer of the radiator and 
heating element).

5. Check the distances between the indi-
vidual heating element tubes and bend 
if necessary.

5 mm

2-3 mm

8% (20°C)
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6. Do not switch the heating element on if 
it is not fully immersed in radiator heat-
ing medium (applies also to the first use)!

7. To protect against excessive pressure build 
up within the radiator: 

 - in electric only radiator, make sure an ad-
equate air cushion is pre sent, 

 - in dual fuel radiator, leave one of the 
valves open.

8. When filling the radiator with hot liquid 
insure that the liquid temperature does 
not exceed 65° C.

9. Follow the subsequent guidelines when 
connecting the electrical installation:

a. Brown wire — live connection to the 
circuit (L).

b. Blue wire — connect to neutral (N)

c. Yellow & green wire — earth connec-
tion (PE).

10. Before filling the radiator with heating me-
dium, ensure that the heating element is 
fitted properly and that it is water tight.

11. In central heating installation radiator 
must be fitted with the valves enabling 
disconnection of the radiator from the 
rest of the system.

12. The temperature of the heating agent in 
the central heating system must not ex-
ceed 82° C!

13. For detailed installation hints — see the 
last pages of this manual.

Notes prior to removal:

1. Before dismantling permanently, discon-
nect the heating element from the mains 
and ensure that the radiator is not hot.

2. Be aware. A radiator filled with liquid can 
be very heavy. When moving the radia-
tor, ensure that you take the necessary 
safety precautions.

3. Before disassembly, close the appropri-
ate valves and drain the radiator com-
pletely to avoid causing any damage. 

Treatment of electrical and 
electronic equipment waste  

Pursuant to the regulations in force for used 
electric and electron ic equipment, products 
marked with the symbol of separate col-
lection cannot be placed with other munici-
pal waste. Due to the content of harmful sub-
stances, electronic products not subjected to 
the selective sorting process may be danger-
ous to the natural environment and to human 
health. The correct separate collection of 
used electrical and electronic equipment pre-
vents negative impacts on the environment.
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Information concerning the waste 
collection system for electrical and 
electronic equipment is as follows:

• A distributor accepts and collects elec-
trical and electronic equipment waste 
from households free of charge, provided 
that the equipment is of the same type 
and performs the same functions as the 
equipment purchased,

• a collecting operator have the right to re-
fuse to accept the waste equip ment if it 
poses a threat to the health or life of in-
dividuals receiving the equipment due 
to contamination,

• the user of equipment intended for 
households may hand over the used 
equipment to:

— a distributor,

— a waste processing plant,

— collecting municipal waste in the 
commune.

Further information can be found on the gov-
ernment website: www.hse.gov.uk/waste/
waste-electrical.htm
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MEG

Turning on the device will result in the heat-
ing of the radiator up to the set tempera-
ture. After reaching the set temperature the 
device will turn off and on regularly in order 
to maintain the set temperature.

The construction of the device as well as 
the physical characteristics of the heating 
agent inside the radiator influence the way 
in which the heat is distributed — the tem-
perature of the bottom pipes on the radia-
tor (especially the two located at the very 
bottom of the radiator) may be lower than 
the temperature of the remaining parts of 
the radiator — this is normal.

Temperature increase

In order to increase the temperature of the 
radiator, press  once or several times as re-
quired; the right number of diodes will start 
blinking. The last blinking diode indicates the 
set temperature, whilst the last.

Temperature decrease

In order to decrease the temperature of the 
radiator, press  once or several times as re-
quired; the right number of diodes will start 
blinking. The last diode that which shines 
constantly indicates the set temperature 
whilst the last blinking diode indicates the 
current temperature. The following diodes 
will start fading on reaching subsequent tem-
perature levels.

Anti-freeze function  
(anti-freeze protection)

When the device is off and the temperature 
around temperature sensor drops down be-
low 6° C, the device will switch on automati-
cally. This is to prevent the heating agent in-
side the radiator from freezing. Activating 
Anti-freeze mode is indicated by winking of 
the middle diode.

temperature regulation

turn on / off button
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Problem solving

Problem Possible cause Solution 

The device is plugged in, 
no diodes are on.

Problem with the 
connection.

Check the connection of 
the power wire, the plug 
and the socket.

Heating element is not 
heating, outside diodes are 
winking alternately.

Temperature sensor has 
been damaged.

Disconnect the device 
completely, wait until the 
radiator cools down and 
then re-connect it.

Overheating of device.

Check and confirm that the 
heating element's out put 
does not exceed the rec-
ommended output of your 
radiator. Check and reduce 
the water tem perature in 
the central heating system-
must not exceed 82°. In 
electric-only version check, 
if the radiator is proper-
ly filled with the heating 
agent.

Heating element is heating 
despite turning it off with 
the on/off button.

Damaged Electronics.

Disconnect the device 
completely, wait until the 
radiator cools down and 
then re-connect it.

If the problem continues please contact Your local Distributor.
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DRY

Functions

Heater DRY has 1 fixed temperature set- ting 
(default temperature of 48° C) and an ad-
vanced range of automatic switch off func-
tions after 1-5 hours. This makes the prod-
uct convenient and user-friendly — perfect 
for drying clothing and towels. The default 
heating temperature for the towel rail can 
be set to any of the following values: 43, 48, 
52, 55 or 60° C. A built-in temperature sen-
sor protects the towel rail from freezing in 
situations where the temperature falls be-
low 5-7° C. The LED diode next to the on/off 
button will flash recurrently, indicating that 
the anti-freeze protection is active.

Heater use

The heater is turned on by pressing the on/off 
button. The LED diode at the on/off button 
lights up when the heater is on and the regu-

lator maintains the set heating temperature. 
Attention: the heater control panel turns the 
device on only when radiator temperature 
is lower than the set temperature (default 
temperature of 48° C). On reaching the re-
quired temperature, the heater will turn on 
recurrently to maintain the set temperature 
only. This function allows much lower ener-
gy consumption than calculations based on 
the heaters nominal heat output might in-
dicate. In the upper left part of the control 
panel, there is a (TIMER) button which can 
be used to set the automatic switch off time 
of the device. Every subsequent pressing of 
the buttons will light up diodes on the heat-
ing time indicator and allow the user to pre-
set the “switch off” time of the device to be-
tween 1 and 5 hours from the current time.

After this time, the heater will turn off 
automatically. 

TIMER button 
TIMER indication 

Indication of heater current 
working state

On / off button 
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It is useful to know that

• Longer pressing of the  button will au-
tomatically set the timer to 5 hours,

• The  button can also be used when the 
heater is off. On pressing the button, the 
heater will automatically turn on and set 
the TIMER to 1 hour,

• If you want to turn the TIMER off, press 
the  button several times or simply turn 
the heater off and on,

• TIMER LED diodes will turn off one by 
one, to display the correct, remaining 
drying time.

The construction of the heater as well as 
physical characteristics of various heating 
liquids may cause an uneven heat distribu-
tion inside the towel rail. As a result, bottom 
pipes of the towel rail may stay cool. Such 
phenomenon is completely normal and is 
not an indication of heater failure.

Modification of radiator heating 
temperature

The default temperature of the heater is 
48° C. The user can modify the heating tem-
perature by following these steps:

1. Disconnect the device from the electric-
ity supply (i.e. unplug the device).

2. Press and hold the on/off button while 
reconnecting the heater to the electric-
ity supply.

3. Release the button.

4. One of 5 TIMER diodes will start flashing. 
Select the required temperature value by 
pressing the button until the correspond-
ing diode starts flashing. Temperature 
values for each diode are shown in the 
table below:

52° 55° 60°

48°

43
°

5. Wait for 10 seconds or press the TIMER 
button in order to confirm your chosen 
value. 

Resetting the device to the facto-
ry settings

Disconnect the heater from the power sup-
ply, then press and hold both buttons and 
connect the unit to the power supply.
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Device malfunction alert 

DRY Heater has built-in malfunction moni-
toring and alert functions.

Device malfunction is signalled in the fol-
lowing way: the two outer diodes shine with 
constant light while the middle diode flash-
es in the following manner — several flash-
es followed by a longer break. The number 
of diode flashes indicates an error code as 
described below:

a) “Running in dry conditions” (error code: 
2 flashes) — electronic system identi- fied 
a situation indicating too little heating 
liquid inside the towel rail. Check to see 
if the towel rail has been properly filled 
with heating medium.

b) “Overheating” (error code: 3 flashes) — 
the temperature of heating liquid inside 
the towel rail is too high

• If the heater heats up despite being 
turned off, it is likely that the elec-
tronics have been damaged. The heat-
er should be returned to the suppli-
er/manufacturer for repair.

• If the heater is installed inside a tow- 
el rail that is connected to a central 
heating system with hot water in the 
system, an alert does not mean that 
the heater has been damaged. The 
alert signals that temperature of the 

installation is too high. Please ensure 
that temperature of the water inside 
the installation does not exceed 82° C 
as this could cause damage to the 
heater’s thermal fuse.

c) “Temperature sensor damaged” (error 
code: 4 flashes) — There is a possibili-
ty of electronic system malfunction. The 
heater will most likely need repair.

d) “Warning against possible heat escape 
into the system in central heating instal-
lations” (error code: 5 flashes) — there 
is a risk of a heat escape into the sys-
tem if device is operating with the cen-
tral heating system on and system wa-
ter in circulation.

Attention: when closing the central heating 
installation valves, ensure that 1 valve re- 
mains open. This will prevent pressure in 
the towel rail from rising excessively.

The malfunction alert may be removed by 
turning the heater off and on again.

In the case of a malfunction alert, turn the 
heater off and wait for the towel rail to cool 
down. Check the device for a possible cause 
(referring to the manufacturer “problem solv-
ing” guide) and try to resolve it. If the heater 
is still signalling malfunction after it is turned 
on again, you should contact your supplier 
or, alternatively, the product manufacturer.
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Problem solving

Problem Possible cause Problem solution

The heater is signalling 
malfunction alert (out-
er diodes shine constant-
ly, while the middle one 
pulsates).

See description of mal-
functions alerts. 

Follow the steps speci-
fied in the paragraph re-
lating to “Device malfunc-
tion alerts”.

Radiator is completely cold, 
diodes shine correctly. 

The thermal fuse has been 
damaged — an electron-
ics failure.

The device must be re-
turned for repair. 

Heater is off, it cannot be 
turned on. Diodes do not 
work. 

No power supply. 
Electronics failure. 

Check that the heater is 
correctly connected. If the 
connection is correct, the 
product must be returned 
for repair.

Device heats without  
control, it cannot be 
turned off. 

Electronics damage.
Product requires repair at 
an authorized repair point. 

Turning the heater on 
causes the electrical instal-
lation’s safety devices to 
activate.

Mechanical damage to de-
vice resulting from exces-
sive pressure inside the ra-
diator (i.e. no air cushion).

Product requires repair at 
an authorized repair point.

Damage of electric iso-
lation of the heating ele-
ment or other damage.

Please contact an electri-
cian in order to verify the 
source of the problem. 
Alternatively, contact an 
authorized service point.
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MOA

Turning the device on with the  button will 
result in the radiator heating up to the set 
temperature. After reaching the set temper-
ature the device will turn off and on regular-
ly in order to maintain the set temperature.

The construction of the device as well as 
the physical characteristics of the heating 
agent inside the radiator, influence the way 
in which the heat is distributed — the tem-
perature of the bottom pipes on the radia-
tor (especially the two located at the very 
bottom of the radiator), may be lower than 
the temperature of the remaining parts of 
the radiator — this is a normal phenomenon.

Temperature increase

In order to increase the temperature of the 
radiator, press  once or several times as 
required; the correct number of diodes will 
start blinking. Longer holding down the 
key sets the maximum temperature. If the 
heater was switched off, it switches on the 

heater with the maximum setting. The last 
blinking diode indicates the set temperature, 
whilst the last diode which shines constant-
ly, indicates the current temperature. The re-
maining diodes will start shining constantly 
on reaching subsequent temperature levels.

Temperature decrease

In order to decrease the temperature of the 
radiator, press  once or several times as re-
quired; the correct number of diodes will start 
blinking. The last diode, which shines continu-
ously, indicates the set temperature whilst the 
last blinking diode indicates the current tem-
perature. The remaining diodes will start fad-
ing on reaching subsequent temperature lev-
els. Longer holding down the  key sets the 
minimum temperature (first setting). When 
there was a minimum temperature setting 
and the key is clicked, the heater switches off.

Anti-freeze function

dryer function

turn on/off button

temperature regulation
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When the device is off and the temperature sur-
rounding the temperature sensor drops to below 
6° C, the device will switch on automatically. This 
is to prevent the heating agent inside the radiator 
from freezing. The activation of Anti-freeze mode 
is indicated by the blinking of the middle diode.

Dryer function

The DRYER is switched on with the  key (also if 
the heater is switched off). Longer holding sets 
the timer to 2h with maximum temperature, e.g. 
in order to dry a towel. After this period of time 
the device automatically switches to the mode to 
which it was set before the dryer mode.

Dryer function can be activated during heater op-
eration by pressing  button. You can now freely 
adjust desired temperature level (buttons  and 

). After 2 hrs heater will revert to the previous 
setting (before dryer function activation). To use 
2 hrs timer heating element must be switched off. 
Switch it on by pressing  button. After 2 hrs heat-
er will switch off automatically.

To interrupt the operation of the DRYER at any 
time, pressing the  key - switches off the timer 
and the  key switches off the heater.

Calibrating the temperature span

The standard temperature span of the heating 
element is 30-60° C. It is possible to increase or 
decrease that span by setting a maximum tem-
perature of between 45° C and 65° C, (minimum 
temperature of 30° C stays unchanged). This al-
lows the user to achieve a maximum temperature 

which is higher than the standard or to effective-
ly heat a space with the device during lower sur-
rounding temperatures.

Example: for the temperature regulation span of 
up to 45° C (30-45° C) modification by one step 
(one diode), means increase/decrease of temper-
ature by 3.75° C, while for the temperature regu-
lation span of up to 65° C (30-65° C) modification 
by one step means increase/decrease by 8.75° C.

In order to modify the temperature span, unplug 
the device and plug it back in, while pressing  
button. A single diode will start blinking on the 
display panel. Use  and  buttons to set one of 
the 5 possible maxi- mum temperatures. The first 
diode stands for 45° C. The following diodes refer 
to the following maximum temperatures: 50° C, 
55° C, 60° C and 65° C.

After selecting the new temperature span press 
on/off button to store the new settings.

 

Reset the unit to factory settings
Disconnect the heater from the power supply 
then hold down the  and  buttons connect the 
unit to the power supply.
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Problem solving

Problem Possible cause Solution 

The device is plugged in, 
no diodes are on.

Problem with the 
connection.

Check the connection of 
the power wire, the plug 
and the socket.

The heater does not heat, 
the extreme LEDs flash al-
ternately, one LED stays on 
longer.

Temperature sensor has 
been damaged.

Disconnect the device 
completely, wait until the 
radiator cools down and 
re-connect it again.

The heater does not heat, 
the extreme LEDs flash al-
ternately, evenly.

Overheating of device.

Check and confirm that the 
heating element's out put 
does not exceed the rec-
ommended output of your 
radiator. Check and reduce 
the water tem perature in 
the central heating system-
must not exceed 82°. In 
electric-only version check, 
if the radiator is proper-
ly filled with the heating 
agent.

The device is heating de-
spite turning it off with the 

 button.
Damaged electronics.

Disconnect the device 
completely, wait until the 
radiator cools down and 
re-connect it.

If the problem continues please contact Your local Distributor.
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MOA IR

Turning the device on with the  button will 
result in the radiator heating up to the set 
temperature. After reaching the set temper-
ature the device will turn off and on regular-
ly in order to maintain the set temperature.

The construction of the device as well as 
the physical characteristics of the heating 
agent inside the radiator, influence the way 
in which the heat is distributed — the tem-
perature of the bottom pipes on the radia-
tor (especially the two located at the very 
bottom of the radiator), may be lower than 
the temperature of the remaining parts of 
the radiator — this is a normal phenomenon.

Temperature increase

In order to increase the temperature of the 
radiator, press  once or several times as 
required; the correct number of diodes will 
start blinking. Longer holding down the 
key sets the maximum temperature. If the 
heater was switched off, it switches on the 

heater with the maximum setting. The last 
blinking diode indicates the set temperature, 
whilst the last diode which shines constant-
ly, indicates the current temperature. The re-
maining diodes will start shining constantly 
on reaching subsequent temperature levels.

Temperature decrease

In order to decrease the temperature of the 
radiator, press  once or several times as 
required; the correct number of diodes will 
start blinking. The last diode, which shines 
continuously, indicates the set temperature 
whilst the last blinking diode indicates the 
current temperature. The remaining diodes 
will start fading on reaching subsequent tem-
perature levels. Longer holding down the  
key sets the minimum temperature (first set-
ting). When there was a minimum tempera-
ture setting and the key is clicked, the heat-
er switches off.

dryer On/Off switch 

IR sensor

temperature regulation
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Anti-freeze function

When the device is off and the temperature 
surrounding the temperature sensor drops 
to below 6° C, the device will switch on au-
tomatically. This is to prevent the heating 
agent inside the radiator from freezing. The 
activation of Anti-freeze mode is indicated 
by the blinking of the middle diode.

Dryer function

The Dryer turns the device on for 2 hours, 
e.g. in order to dry a towel. After this peri-
od of time the device automatically switch-
es to the mode to which it was set before 
the dryer mode.

In order to activate the dryer mode, press 
and hold the  button (also when the heating 
element is off) – the device will start work-
ing and maintain the most recent tempera-
ture setting. You can now freely adjust de-
sired temperature level (buttons  and ). 
After 2 hrs heater will revert to the previous 
setting (before dryer function activation). 

To use 2 hrs timer heating element must be 
switched off. Switch it on by pressing and 
holding  button. After 2 hrs heater will 
switch off automatically. 

Press  button at any time to interrupt the 
dryer mode.

Remote control mode  
(wireless communication) 

If the device is located in a room with an ex-
ternal IR controller suitable for communica-
tion with the heating element, the first signal 
received by the heating element will auto-
matically activate the reception mode. The 
device will maintain the temperature indi-
cated by the external controller while con-
tinuing to limit the radiator temperature so 
that it does not exceed 60°C. The remote 
control mode is indicated by the middle di-
ode. In case of communication loss longer 
than 15 minutes, the device will automati-
cally switch back to the manual mode, and 
continue to operate according to the most 
recent setting. Any new signal received by 
the heating element, will switch it back to 
the remote control mode. 

The dryer function can be activated in the 
remote control mode (when the dryer func-
tion is deactivated, the heating element will 
resume the reception of signals from the ex-
ternal controller). 

Calibrating the temperature span
same as MOA
To change the settings use the key .

Problem solving
same as MOA

Reset the device to factory set-
tings
Disconnect the heater from the power sup-
ply then hold down the  and  buttons, 
connect the unit to the power supply.
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REG 2

After the device is turned on, it heats the ra-
diator up to 65° C. Having reached that tem-
perature, the device will turn on and off reg-
ularly in order to maintain it.

The basic version of the device is not fitted 
with the on/off switch on the casing — it can 
be turned on/off by plugging it into a mains 
electricity socket (or connected permanent-
ly to the electricity circuit). A shining ring in-
dicates that the device is connected to the 
electricity circuit.

Version +W of the device (not available in 
the UK) is additionally fitted with the on/off 
switch on the plug. The construction of the 
device as well as the physical characteristics 
of the heating agent inside the radiator influ-
ence the way in which the heat is distribut-
ed — the temperature of the bottom pipes 
on the radiator (especially the two located 
at the very bottom of the radiator) may be 

lower than the temperature of the remain-
ing parts of the radiator — this is a normal 
phenomenon.

Emergency situations

Should you discover any abnormalities in the 
way the device is operating, please check if:

• The device is correctly connected to the 
installation.

• The radiator is correctly filled with the 
appropriate heating agent.

If the heating element unit is still not work-
ing correctly, it should be uninstalled and re-
turned to the Supplier/Seller.

Ring indicating that the  
device is operating
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REG 3

When the device is turned on, it heats the 
radiator up to the set temperature. Having 
reached that temperature, the device will 
turn on and off regularly in order to main-
tain it.

50° 65°

The construction of the device as well as 
the physical characteristics of the heating 
agent inside the radiator, influence the way 
in which the heat is distributed — the tem-
perature of the bottom pipes on the radia-
tor (especially the two located at the very 
bottom of the radiator) may be lower than 
the temperature of the remaining parts of 
the radiator — this is a normal phenomenon. 

Emergency situations

Should you discover any abnormalities in the 
way the device is operating, please check if:

• The device is correctly connected to the 
installation.

• The radiator is correctly filled with the 
appropriate heating agent.

If the heating element unit is still not work-
ing correctly, it should be uninstalled and re-
turned to the supplier.

Temperature regulation ring with 
temperature setting indicators:
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Warranty terms & conditions
1. The subject of this warranty is a Terma 

electric heating element with control 
head. The product name and character-
istics are specified on the packaging.

2. By accepting the device on purchase, the 
Client confirms that the product is of full 
value. The Client should immediately in-
form the Seller of any discovered faults — 
otherwise it will be understood that the 
Product was faultless at the time of pur-
chase. This refers especially to any faults 
or damages of the control panel case.

3. The Warranty for period for the Product 
is 24 months from the date of purchase, 
but no longer than 36 months from the 
date of production.

4. The proof of purchase (receipt, invoice, 
etc.) constitutes the basis for warranty 
claims. Lack of the proof of purchase al-
lows the manufacturer to reject a war-
ranty claim.

5. This warranty does not cover any faults 
and/or damages caused by:

— incorrect (not in accordance with 
the manual) installation, use or 
disassembly,

— incorrect use of the heating element 
(i.e. for any purpose that is not spec-
ified by the Manufacturer as intend-
ed for this type of product),

— unqualified persons tampering with 
the product,

— customers after the purchase.

6. The Central Heating installation should 
be fitted with lock-shield valves, ena-
bling disassembly of the radiator or the 
heating element and its control head 
without the necessity of emptying the 
whole system of the heating agent. Any 
problems or expenses arising from the 
absence of lock-shield valves in your in-
stallation cannot be used as grounds for 
any claims against Terma.

7. The attached Product Manual is an in-
tegral element of the Warranty. Please 
read it carefully prior to the installation 
and use of the Product.

8. The Manufacturer is obliged to remove 
any production fault within 14 working 
days of receipt of the faulty device at the 
Manufacturer’s premises.

9. Should the repair be impossible, then 
the manufacturer is obliged to replace 
the faulty Product with a new, full-value 
unit of identical parameters.
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Návod k obsluze
Naše výrobky byly navrženy a vyrobeny tak, 
aby splnily všechny kvalitativní, funkcionální 
a estetické požadavky. Gratulujeme Vám, že 
jste se rozhodli koupit náš výrobek a přeje-
me Vám mnoho spokojenosti během pou-
žívání nového zařízení.

Elektrické topidlo  
Bezpečná montáž a používání

1. Topidlo se nesmí instalovat bezprostřed-
ně pod elektrickou zásuvku.

2. Elektrické topidlo musí obsahovat přes-
ně odměřené množství kapaliny. Zjistíte-li 
úbytek topného média nebo v jakémkoli 
jiném případě, pokud je vyžadováno jeho 
doplnění, obraťte se na svého prodejce.

3. Toto zařízení není vybaveno regulátorem 
teploty v místnosti *).

 Nepoužívejte jej v malých prostorech za 
přítomnosti v nich osob, které nejsou 
schopny místnost samostatně opustit, 
pokud není zajištěn jejich stálý dohled. 

 *) Nevztahuje se na některé modely. 
Zeptejte se svého prodejce na detaily.

4. Elektrické topidlo není hračka. Děti do 
3 let bez náležitého dohledu by se ne-
měly nacházet v bezprostřední blízkosti 
topidla. 

 Děti ve věku 3 až 8 let mohou používat 
topidlo pouze tehdy, pokud je správně 
nainstalováno a připojeno, a děti jsou 
pod dozorem nebo byly poučeny o pou-
žívání spotřebiče bezpečným způsobem 
a rozumí případným nebezpečím.

5. Varování: Některé části topidla se mo-
hou stát velmi horkými a způsobit po-
pálení. Věnujte tomu zvláštní pozornost 
v případě přítomnosti dětí nebo zdravot-
ně postižených osob.

6. Pokud je zařízení používáno jako sušička 
prádla a ručníků, tak sušte pouze prádlo 
vyprané ve vodě.

7. V zájmu ochrany před nebezpečím vel-
mi malých dětí, elektrická sušička prádla 
a ručníků by měla být nainstalována tak, 
aby se její nejnižší trubice nacházela ve 
výšce nejméně 600 mm nad podlahou.

8. Zařízení by mělo být instalováno pouze 
kvalifikovaným montérem v souladu se 
všemi platnými bezpečnostními předpi-
sy a ostatními předpisy.

9. Všechna vedení, ke kterým je zařízení při-
pojeno, musí být v souladu s příslušnými 
předpisy platnými na dotyčném území.

10. Pro napájení topného tělesa nepouží-
vejte prodlužovací kabely nebo adapté-
ry elektrických zásuvek.
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11. Při připojování chladiče k elektrické in-
stalaci se ujistěte, že obvod má vypínač 
s proudovým odporem 30 mA (R.C.D.) 
a příslušný nadproudový jistič. 

 Při trvalé instalaci (kabelové připojení bez 
zástrčky) povinný je také vypínač umož-
ňující vypnutí zařízení na všech pólech 
pomocí kontaktů se vzdáleností 3 mm.

12. Zařízení v verzi označené PB lze insta-
lovat v koupelně v zóně 1, definované 
vhodnými předpisy, s dodržením zvlášt-
ních upravení vztahujících se na elektro-
instalaci ve vlhkých prostorech. 

 Ostatní verze zařízení lze instalovat pou-
ze mimo zónu 2.

13. Používejte zařízení pouze pro jeho za-
mýšlený účel, jak je popsáno v návodu 
k použití.

14. Ujistěte se, že nástěnná instalace topidla 
byla provedena podle montážních poky-
nů pro toto zařízení.

15. Tento informační materiál musí být pře-
dán koncovému uživateli topidla.

Topné těleso  
Bezpečnostní požadavky— instalace

1. Montáž ohřívače je oprávněn provést 
pouze instalatér, který je držitelem vhod-
ného oprávnění.

2. Zařízení lze připojit pouze k správně pro-
vedené elektrické instalaci (viz jmenovi-
té údaje, parametry na topné tyči).

3. Připouští se krátké zapnutí studeného 
ohřívače venku na dobu ne delší než 
3 vteřiny.

4. Rozhodně nezapínejte namontovanou 
topnou tyč v prázdném radiátoru bez 
kapaliny, topného média!

5. Lze zajisti, aby napájecí kabel nedoty-
kal horké prvky ohřívače nebo otopné-
ho tělesa.

6. Během montáže nebo demontáže zaří-
zení nesmí být při napětích.

7. Nelze zasahovat do vnitřku zařízení.

8. Výkon ohřívače nesmí být větší od vý-
konu otopného tělesa u parametrů 
75/65/20° C.

9. Tlak v zařízení nesmí přesahovat 10 atm. 
V elektrickém otopném tělese lze zajistit 
vzdušný polštář, a v otopném tělese na-
pojeném do instalace ústředního topení 
lze nechat 1 otevřený ventil, aby se za-
bránilo růstu tlaku kvůli tepelné roztaž-
nosti tekutiny.

10. Zařízení je určeno pro domácí použití.

11. Zařízení lze montovat podle veškerých 
lokálních předpisů tykajících se bezpeč-
nostních požadavků pro elektrická zaří-
zení, mezi tím možné lokalizace a vzdá-
lenosti od mokrých míst.
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Bezpečnostní požadavky — použití

1. Topný nahřívací element, spirála musí být 
během provozu úplně ponořená v kapa-
lině topného média. Radiátor napojený 
na systém ústředního vytá pění vybave-
ný elektrickou topnou tyčí musí být pra-
videlně odvzdušňován.

2. Lze pravidelně zjišt’ovat, zda zařízení není 
poškozené a zda jeho použití je bezpečné.

3. Pokud byl napájecí kabel poškozený, 
zařízení nelze používat. Lze odpojit od 
napájení a kontaktovat výrobce nebo 
distributora.

4. Nelze připustit, aby se kryt ohřívače zalil.

5. Nelze používat ohřívač v instalaci ústřed-
ního topení, kde teplota vody v otopném 
tělese je vyšší 82° C.

6. Otopné těleso nebo ohřívač se můžou 
ohřát do vysoké teploty. Lze postupovat 
opatrně v kontaktu s otopným tělesem.

7. Nelze otevírat kryt.

8. Během provozu ohřívače v otopném tě-
lese přípojeném do instalace ústřední-
ho topení lze vždycky zajistit, aby byl je-
den ventil otevřený.

9. Zařízení můžou používat děti starší 8 let 
a osoby s mentální nebo fyzickou dysfunk-
cí pouze s dozorem nebo po zaškolení 

v oblasti zásad bezpečné obsluhy a ohro-
žení, které můžou vzniknout během 
používání.

10. Zařízení není hračka. Lze chránit před 
dětmi.

11. Čištění lze provést pouze po odpojení za-
řízení od napájecí sítě.

12. Čištění zařízení dětmi mladšími 8 let se 
připouští pouze s vhodným dozorem.

Údržba

• Před provedením údržbářských prací lze 
vždycky zařízení odpojit od sítě. 

• Pravidelně lze zjišt‘ovat úroveň tekutiny 
v otopném tělese a dbát na to, aby top-
ný prvek byl úplně ponořený. 

• Lze výrobek čistit na sucho nnebo vlh-
kým hadříkem s malým množstvím de-
tergentu bez obsahu rozpustidel a brus-
ných látek. 
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Určení
Ohřívač je elektrické zařízení topné určené 
pouze k integraci s vodnými otopnými těle-
sy (samostatně nebo napojené do instalace 
ústředního topení). 

Ohřívač lze zvolit k otopnému tělesu tak, 
aby jeho jmenovitý výkon se blížil k výkonu 
otopného tělesa pro parametry 75/65/20° C. 

Technické údaje
Označení modelu  

(typ napájecího kabelu):
PB (Kabel rovný bez zástrčky) *
PW (Kabel rovný s zástrčkou)
SW (Kabel spirální s zástrčkou)

Přístupní výkon: 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [W]

Napájení: 230 V / 50 Hz

Třída ochrany zařízení: Třída I

Přípoj otopného tělesa: G 1/2"

Stupeň ochrany krytu [IP]: IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

Jmenovitý výkon : 120 200 300 400 600 800 1000 1200 [W]
315 275 300 335 365 475 565 660 [mm]

* zařízení určené k pevnému napojení na instalaci
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Instalace nebo demontáž
Detailní informace o různých způsobech in-
stalace nebo demontáže ohřívače v otop-
ném tělese se nachází u výrobce nebo do-
vozce (viz pata na konci návodu). Níže byly 
uvedené základní požadavky a zásady, kte-
ré lze bezpodmínečně dodržovat, aby se za-
jistil dlouhodobý spolehlivý provoz zařízení. 

150°

Při instalaci tyče v horizontálním kolekto-
ru, kratší/jednotlivá trubka se snímačem 
teploty by měla být umístěna v nejnižším 
možném bodě. 

Přípominky před instalaci nebo  
prvním uvedením do provozu:

1. Lze přečíst kapitolu: Bezpečnostní poža-
davky — instalace.

2. Lze našroubovat ohřívač pomocí správ-
ného plochého klíče (velikost  22)

3. Ohřívač lze instalovat vespod otopného 
tělesa, kolmo k seřazení potrubí, s pone-
cháním prostoru pro samotný oběh top-
ného prostředku. 

4. Lze použit správné topné prostředky 
(voda, speciální výrobky na bázi vody 
a glykolu určené k použití v instalacích 
ústředního topení, topné oleje s para-
metry shodnými s požadavky výrobce 
ohřívače a otopného tělesa). 

5. Zkontroluj a případně uprav vzdálenosti 
mezi tyčemi podle obrázku.

5 mm

2-3 mm

6. Nezapínejte topnou tyč, pokud není cel-
kem zalitá vodou nebo jinou kapalinou 
tzv. topným médiem.

8% (20°C)
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7. Lze zajistit ochranné prostředky před 
příliš vysokým růstem tlaku v otopném 
tělese (vzduchový polštář v elektrickém 
otopném tělese, otevřený jeden z ven-
tilu otopného tělesa v instalaci ústřední-
ho topení). 

8. Nelze zalívat otopné těleso tekutinou 
s teplotou vyšší než 65° C.

9. Při zapnutí zařízení na pevno do instala-
ce, lze se podřídit těmto pokynům:

a. Hnědá žíla — napojení do fázového 
okruhu (L). 

b. Modrá žíla — napojení do neutrální-
ho okruhu (N). 

c. Žlutě/zelená žíla — napojení do 
uzemnění (PET). 

10. Před zalitím otopného tělesa lze zjistit, 
zda spojení ohřívače a otopného tělesa 
zaručuje těsnost. 

11. Rozvod ústředního topení musí být vy-
baven ventily, které umožňují odpojení 
topného tělesa.

12. Teplota médium v rozvodu ústředního 
topení nesmí být vyšší než 82° C. 

Přípomínky před demontáží:

1. Před zahájením demontáže lze na pevno 
odpojit zařízení od napájecí sítě a zjistit, 
zda otopné těleso není horké. 

2. Pozor — otopné těleso s ohřívačem vypl-
něné tekutinou může být velmi těžké. Lze 
zajistit náležité bezpečnostní prostředky. 

3. Před demontáží lze zjistit, zda voda uvnitř 
otopného tělesa a instalace nezpůso-
bí škodu (pokud je zapotřebí lze uzavřít 
ventily, vyprázdnit otopné těleso atp.)

Manipulace s odpadními 
elektrickými a elektronickými 
zařízeními

Podle současných předpisů o odpadních elek-
trických a elektro nických zařízeních nelze 
výrobky označené symbolem oddělené ho 
sběru umístit společně s jiným komunál-
ním odpadem. Vzhle dem k obsahu škodli-
vých látek mohou být elektronické výrob-
ky, které nepodléhají procesu selektivního 
třídění, nebezpečné pro přírodní pro středí 
a lidské zdraví. Správný oddělený sběr od-
padních elektrických a elek tronických zaří-
zení zabraňuje negativním dopadům na ži-
votní prostředí.

Recyklace — jedna z metod ochrany život-
ního prostředí. Proces získávání lá tek z od-
padu, který lze znovu použít jako suroviny.
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Využití — použití (drcení) odpadu jako dru-
hotných surovin, které ztratily svou užiteč-
nou hodnotu, např. plasty, papír a lepenka.

Informace o systému sběru odpad-
ních elektrických a elektronických 
zařízení:

• přijímáme a sbíráme odpadní elektric-
ká a elektronická zařízení z domácností 
zdarma, pokud je zařízení stejného typu 
a plní stejné funkce jako zakoupené,

• distributor (výrobce také, pokud jedná ja-
ko distributor) dodávající kupující mu vy-
bavení domácnosti je povinen bezplat-
ně sbírat odpadní zařízení z do mácností 
v místě dodání tohoto zařízení za před-
pokladu, že odpadní zaříze ní je stejné-
ho typu a plní stejné funkce jako doda-
né zařízení,

• rádi bychom Vás informovali, že je za-
kázáno sbírat neúplná elektrická a elek-
tronická zařízení a díly z likvidovaných 
zařízení,

• máme právo odmítnout přijetí odpadní-
ho zařízení, pokud v důsledku znečiš tění 
představuje ohrožení zdraví nebo života 
osob, které zařízení přijímají,

• rádi bychom Vás informovali, že je zaká-
záno skladovat odpadní elektrická a elek-
tronická zařízení spolu s jiným odpadem,

• uživatel vybavení domácnosti může da-
rovat odpadní zařízení do:

— sběren odpadu,

— zpracovatelský závod,

— sběr komunálního odpadu v obci.

Informace jsou umístěny na webových strán-
kách nakládání s odpady, v měst ských a ko-
munálních úřadech.
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MEG

Po zapnutí ohřívací těleso nahřívá topné tě-
leso do požadované teploty. Po dosažení 
požadované teploty ohřívací těleso se bu-
de periodicky zapínat a vypínat pro udržení 
požadované teploty.

Konstrukce ohřívacího tělesa a také fyzikál-
ní vlastnosti topného média způsobují, že 
dolní trubky topného tělesa (především po-
slední dvě trubky) mohou mít nižší teplotu 
než ostatní části — taková situace je úpl-
ně normální.

Zvyšování teploty

Pro zvýšení teploty stiskněte tlačítko , jed-
nou nebo několikrát — příslušný počet diod 
začne blikat. Úroveň nastavené teploty uka-
zuje poslední blikající dioda, kdežto dosaže-
nou teplotu ukazuje poslední dioda, která sví-
tí nepřetržitě. Diody postupně začnou svítit 
nepřetržitě spolu s rostoucí teplotou zařízení.

Snižování teploty

Pro snížení teploty stiskněte tlačítko , jed-
nou nebo několikrát — příslušný počet di-
od začne blikat. Úroveň nastavené teploty 
ukazuje poslední dioda, která svítí nepřetrži-
tě, kdežto aktuální teplotu ukazuje poslední 
blikající dioda. Diody budou postupně has-
nout spolu se snižující se teplotou zařízení.

Funkce anti-freeze  
(ochrana proti zamrzání)

Jestliže ohřívací těleso je vypnuté, a teplota 
v okolí čidla teploty klesne pod 6° C nastane 
automatické zapnutí ohřívacího tělesa, aby 
nedošlo k zamrznutí topného média uvnitř 
topného tělesa. Zapnutí funkce ANTIFREEZE 
signalizuje blikání prostřední diody.

změna teploty ohřívacího tělesa

zapínání a vypínání ohřívacího tělesa
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Odstraňování problémů

Problém Možná příčina Řešení problému

Ohřívací těleso je zapojené 
do napájecí zásuvky, žádná 
dioda nesvítí.

Problém je spojen 
s připojením.

Zkontrolujte připojení na-
pájecího vodiče, zástrčku 
a napájecí zásuvku.

Ohřívací těleso nehřeje, 
střídavě blikají krajní diody.

Došlo k poruše čidla 
teploty.

Odpojte zařízení a počkejte 
až vystydne, a následně je 
opět zapojte.

Došlo k přehřátí.

Zkontrolujte a potvrďte, 
že výstup topného člán-
ku nepřekračuje doporu-
čený výkon Vašeho radiá-
toru. Zkontrolujte a snížite 
teplotu vody v systému 
ústředního vytápění — ne-
smí překročit 82°. Při elek-
trickém provedení zkon-
trolujte, zda je těleso 
správně naplněno topným 
prostředkem.

Ohřívací těleso hřeje i přes 
vypnutí tlačítkem .

Poškození elektroniky.
Odpojte zařízení a počkejte 
až vystydne, a následně je 
opět zapojte.

Jestliže problém se nadále vyskytuje kontaktujte Prodejce.
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DRY

Funkce

Ohřívač DRY má 1 nastavení teploty otopné-
ho tělesa (výchozí 48° C) a rozšířený rozsah 
dostupných voleb automatického vypnutí 
ohřívání 1 až 5 hodin. Tato funkčnost půso-
bí, že tento výrobek se hodí především k vy-
užití funkce sušení jednoduchým a pohodl-
ným způsobem. 

Existuje možnost změny teploty ohřívání na 
jinou: 43, 48, 52, 55, 60° C, která po nasta-
vení se bude pamatovat a stane se novou 
úrovni teploty práce sušárny. Integrovaný 
snímač teploty zabezpečuje otopné těleso 
před zamrznutím v případě zjištění teplo-
ty nižší než 5-7° C. Dioda LED u spínače bli-
ká periodicky — signalizuje aktivní ochranu 
proti zamrznutí. 

Obsluha

Ohřívač lze zapnout klávesou. Dioda LED, kte-
rá se nachází u klávesy svítí, kdy je ohřívač 
zapnutý a regulátor udržuje zadanou teplo-
tu ohřívání. Pozor: Soustava, která ohříva-
čem řídí, zapne ohřívač jen v případě, jestli 
teplota otopného tělesa je nižší než teplo-
ta zadaná (výchozí 48° C). Po získání poža-
dované teploty se ohřívač zapíná v interva-
lech za účelem udržení teploty. Díky tomu 
spotřeba elektřiny je rozhodně nižší než by 
to vyplývalo z teoretických výpočtů založe-
ných na jmenovitém výkonu ohřívače. V pra-
vé horní části řídící desky se nachází tlačít-
ko (TIMER), které slouží k nastavování času 
automatického vypnutí topení. Další stisk-
nutí klávesy způsobí rozsvícení diody LED 
na ukazateli doby topení a umožňují nasta-
vení hodnot 1 až 5 hodin. Po této době se 
ohřívač automaticky vypne. 

Tlačítko TIMER
ukazatel TIMER

ukazatel provozu ohřívače

zapnutí a vypnutí ohřívače
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Je dobré vědět, že:

• delší stisknutí klávesy  nastavuje dobu 
na 5 hodin,

• klávesa  funguje také v době, kdy je ohří-
vač vypnutý. Po její stisknutí se ohřívač za-
pne a nastaví dobu TIMERU na 1 hodinu, 

• za účelem vypnutí TIMERU lze několikrát 
stisknout klávesu nebo prostě — vypnout 
a zapnout ohřívač,

• diody LED ukazatele TIMERA se budou 
po pořadí vypínat spolu s uplynutím ča-
su k vypnutí. 

Konstrukce ohřívače, a také fyzické vlastnosti 
různých topných prvků můžou způsobit ne-
rovnoměrné rozložení teploty na otopném 
tělese, mezi tím skutečnost, že spodní po-
trubí otopného tělesa bude studené. Takový 
stav je úplně správný a není výsledkem vad-
ného provozu ohřívače. 

Servisní funkce změny  
teploty ohřívání

Ohřívač je výrobcem naprogramovaný tak, 
aby teplota nastavení po zapnutí ohřívače 
činila 48° C. Je možná změna této hodno-
ty za jinou provedením následujícího sle-
du činností:

1. Lze odpojit zařízení od elektřiny (např. 
lze odpojit zástrčku od zásuvky)

2. Lze stisknout klávesu a za stisknutí lze 
připojit ohřívač zpátky k proudu. 

3. Lze uvolnit klávesu. 

4. Na desce ohřívače začne pulsovat jedná 
z 5-ti diod ukazatele TIMERU. Klávesou 
lze zvolit požadovanou hodnotu teploty 
ohřívače podle níže uvedené tabule:

52° 55° 60°

48°

43
°

5. Lze počkat 10 vteřin nebo stisknout klá-
vesu TIMER za účelem potvrzení zvole-
né hodnoty.

Obnovení továrního nastavení 
zařízení

Odpojte ohřívač od zdroje napájení, poté 
podržte obě tlačítka a připojte přístroj ke 
zdroji napájení.

Hlášení výstrah

Ohřívač DRY má aktivní funkce monitorová-
ní a hlášení různých výstrah. 
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Výstražní úroveň se hlásí na diodovém uka-
zateli TIMERU tím způsobem, že dvě krajní 
diody svítí pořád, a střední dioda bliká na 
zásadě: „několik záblesků a delší přestáv-
ka“. Počet záblesků znamená kód chyby po-
dle tohoto popisu:

a) „Provoz v suchém otopném tělese“ 
(Kód: 2 záblesky) — Elektronická sousta-
va zjistila skutečnost, která poukazuje na 
nedostatek topného prostředku uvnitř 
otopného tělesa. Lze zjistit správnost 
zalití. 

b) „Přehřátí“ (Kód: 3 záblesky) — Příliš vy-
soká teplota topného prostředku uvnitř 
otopného tělesa. 

• Pokud ohřívač topí i když je vypnutý 
— pravděpodobně se poškodila elek-
tronika a je nutná oprava v servisu. 

• Pokud je ohřívač namontovaný v otop-
ném tělese, které funguje v instalaci 
ústředního topení s horkou vodou, 
hlášení výstražné úrovně neznamená 
poruchu ohřívače a jenom hlásí vy-
sokou teplotu. Lze zjistit, zda teplo-
ta vody v instalaci nepřesahuje 82° C, 
protože hrozí to poškozením termic-
ké pojistky v ohřívači. 

c) „Poškozený snímač teploty“ (Kód: 4 zá-
blesky) — možná porucha elektronické 
soustavy. Pravděpodobně ohřívač vyža-
duje opravu v servisu. 

d) „Výstraha před otevřeným oběhem vody 
v instalaci ústředního topení“ (Kód: 5 zá-
blesků) — existuje riziko, že otopné tě-
leso napojené k instalaci ústředního to-
pení má poškozený oběh unikem tepla 
do instalace. 

Pozor: před uzavřením ventilů do instalace 
ústředního topení lze vždycky nechat 1 z ven-
tilů otevřený, aby se zabránilo růstu tlaku 
v ohřívači. 

Výstražnou úroveň lze stornovat vypnutím 
a opětovným zapnutím ohřívače. 

Pokud se objeví výstražná úroveň, lze vy-
pnout ohřívač a případně počkat, až otopné 
těleso vychladne. Před opětovným zapnutí 
lze prozkoumat příčinu poruchy a odstranit 
ji. Pokud po zapojení je nadále hlášena vý-
stražní úroveň — lze kontaktovat distributo-
ra nebo výrobce.
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Odstraňování problémů

Problém Potenciální příčina Činnosti, které lze provést

Ohřívač oznamuje výstrahu 
(krajní diody svítí neustále, 
střední pulsuje).

Viz popis výstrah.
Lze postupovat podle ná-
vodu z kapitoly „Hlášení 
výstrah“.

Otopné těleso je úplně stu-
dené, diody na ohřívači sví-
tí správně.

Zafungovala termic-
ká pojistka, poškození 
elektroniky,

Výrobek vyžaduje opravu 
v servisu.

Ohřívač je vypnutý, nelze 
ho zapojit. Nic nesvítí.

Není správné zásobování, 
Poškození elektroniky. 

Lze zjistit, zda je ohřívač 
správně připojený. Pokud 
ano, výrobek vyžaduje 
opravu v servisu.

Ohřívač ohřívá nekontrolo-
vaně, nelze ho vypnout.

Poškození elektroniky.
Výrobek vyžaduje opravu
v servisu.

Zapnutí ohřívače způso-
bí fungování zabezpečení 
v elektrické instalaci.

Mechanické poškození 
ohřívače způsobené pří-
liš vysokým tlakem v otop-
ným tělese (není vzdušný 
polštář).

Ohřívač vyžaduje opravu 
v servisu. 

Oslabená elektrická izola-
ce topného prvku nebo ji-
né poškození.

Lze kontaktovat elektriká-
ře za účelem zjištění zdroje 
problému. Lze kontaktovat 
servis výrobce. 



40 Návod na obsluhu MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

MOA

Po zapnutí ohřívacího tělesa tlačítkem  
se topné těleso nahřívá do požadované 
teploty. Po dosažení požadované teploty 
ohřívací těleso se bude periodicky zapínat  
a vypínat pro udržení požadované teploty.

Konstrukce ohřívacího tělesa a také fyzikál-
ní vlastnosti topného média způsobují, že 
dolní trubky topného tělesa (především po-
slední dvě trubky) mohou mít nižší teplotu 
než ostatní části — taková situace je úpl-
ně normální.

Zvyšování teploty

Pro zvýšení teploty stiskněte tlačítko , jed-
nou nebo několikrát — příslušný počet diod 
začne blikat. Delším podržením klávesy  na-
stavíte maximální teplotu, pokud byl ohřívač 
vypnutý, zapne se ohřívač s maximálním na-
stavením. Úroveň nastavené teploty ukazu-
je poslední blikající dioda, kdežto dosaženou 
teplotu ukazuje poslední dioda, která svítí ne-
přetržitě. Diody postupně začnou svítit ne-
přetržitě spolu s rostoucí teplotou zařízení.

Snižování teploty

Pro snížení teploty stiskněte tlačítko , jed-
nou nebo několikrát — příslušný počet di-
od začne blikat. Úroveň nastavené teploty 
ukazuje poslední dioda, která svítí nepřetrži-
tě, kdežto aktuální teplotu ukazuje poslední 
blikající dioda. Diody budou postupně has-
nout spolu se snižující se teplotou zařízení. 
Delším podržením klávesy  se nastaví mi-
nimální teplota (první nastavení). Pokud by-
la nastavena minimální teplota a klávesa je 
stisknutá, ohřívač se vypne.

Funkce anti-freeze  
(ochrana proti zamrzání)

Jestliže ohřívací těleso je vypnuté, a teplota 
v okolí čidla teploty klesne pod 6° C nastane 
automatické zapnutí ohřívacího tělesa, aby 
nedošlo k zamrznutí topného média uvnitř 
topného tělesa. Zapnutí funkce ANTIFREEZE 
signalizuje blikání prostřední diody.

zapnutí sušičky

zapínání a vypínání ohřívacího tělesa

změna teploty ohřívacího tělesa
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Funkce sušičky

Sušička se zapíná klávesou  (i v případě, 
že je ohřívač vypnutý). Delším podržením 
se časovač nastaví na 2 h s maximální tep-
lotou, např. za účelem vysušení ručníku. Po 
této době ohřívací těleso se samočinně vrá-
tí do stavu před aktivací SUŠIČKY.

SUŠIČKA se zapíná pomocí tlačítka  (také 
kdy ohřívací těleso je vypnuté). Zařízení za-
čne pracovat na teploty nastavené napo-
sledy. Tuto teplotu můžete libovolně měnit 
během práce (tlačítka  a ). Jestliže před 
zapnutím sušičky ohřívací těleso bylo vy-
pnuté, pak po ukončení sušení zařízení se 
samočinně vypne.

Chcete-li sušičku kdykoli zastavit, stiskněte 
tlačítko  pro vypnutí časovače nebo tlačít-
ko  pro vypnutí ohřevu.

Určení rozsahu teplot

Standardní rozsah pracovních teplot ohříva-
cího tělesa činí 30-60° C. Existuje možnost 
zvýšení nebo snížení tohoto rozsahu nasta-
vením maximální teploty mezi 45° C a 65° C 
(minimální teplota 30° C se nemění). Toto 
umožňuje dosáhnout vyšší maximální tep-
lotu vzhledem ke standardní teplotě nebo 
přesnějším způsobem ovládat ohřívací tě-
leso při nižších teplotách.

Příklad: pro rozsah nastavení do 45° C 
(30-45° C) změna o jedno nastavení (jed-
ná dioda) znamená zvýšení/snížení teplo-

ty o 3,75° C, kdežto pro rozsah nastavení do 
65° C (30-65° C) změna o jedno nastavení 
znamená zvýšení/snížení teploty o 8,75° C.

Za účelem změny rozsahu teplot vyjměte zá-
strčku ze zásuvky. Následně přidržte tlačítko 

 a opět vložte zástrčku do zásuvky. Začne 
blikat jedná dioda. Pomocí tlačítek  a  na-
stavte jednu z 5 možných maximálních tep-
lot. První dioda odpovídá teplotě 45° C. Další 
diody znamenají: 50° C, 55° C, 60° C, 65° C.

Obnovení továrního nastavení 
přístroje.

Odpojte ohřívač od zdroje napájení a poté 
podržením tlačítek  a  připojte jednotku 
ke zdroji napájení.
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Odstraňování problémů

Problém Možná příčina Řešení problému

Ohřívací těleso je zapojené 
do napájecí zásuvky, žádná 
dioda nesvítí.

Problém je spojen 
s připojením.

Zkontrolujte připojení na-
pájecího vodiče, zástrčku 
a napájecí zásuvku.

Ohřívač nehřeje, krajní LED 
diody střídavě blikají, jedna 
LED dioda svítí déle.

Došlo k poruše čidla 
teploty.

Odpojte zařízení a počkejte 
až vystydne, a následně je 
opět zapojte.

Ohřívač nehřeje, krajní 
LED diody blikají střídavě, 
rovnoměrně.

Došlo k přehřátí.

Zkontrolujte a potvrďte, 
že výstup topného člán-
ku nepřekračuje doporu-
čený výkon Vašeho radiá-
toru. Zkontrolujte a snížite 
teplotu vody v systému 
ústředního vytápění — ne-
smí překročit 82 °. Při elek-
trickém provedení zkon-
trolujte, zda je těleso 
správně naplněno topným 
prostředkem.

Ohřívací těleso hřeje i přes 
vypnutí tlačítkem .

Poškození elektroniky.
Odpojte zařízení a počkejte 
až vystydne, a následně je 
opět zapojte.

Jestliže problém se nadále vyskytuje kontaktujte Prodejce.
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MOA IR

Po zapnutí ohřívacího tělesa tlačítkem  
se topné těleso nahřívá do požadované 
teploty. Po dosažení požadované teploty 
ohřívací těleso se bude periodicky zapínat  
a vypínat pro udržení požadované teploty.

Konstrukce ohřívacího tělesa a také fyzikál-
ní vlastnosti topného média způsobují, že 
dolní trubky topného tělesa (především po-
slední dvě trubky) mohou mít nižší teplotu 
než ostatní části — taková situace je úpl-
ně normální.

Zvyšování teploty

Pro zvýšení teploty stiskněte tlačítko , jed-
nou nebo několikrát — příslušný počet diod 
začne blikat. Delším podržením klávesy  se 
nastaví maximální teplota, pokud byl ohřívač 
vypnutý, zapne se ohřívač s maximálním na-
stavením. Úroveň nastavené teploty ukazu-
je poslední blikající dioda, kdežto dosaženou 
teplotu ukazuje poslední dioda, která svítí ne-

přetržitě. Diody postupně začnou svítit ne-
přetržitě spolu s rostoucí teplotou zařízení.

Snižování teploty

Pro snížení teploty stiskněte tlačítko , jed-
nou nebo několikrát — příslušný počet di-
od začne blikat. Úroveň nastavené teploty 
ukazuje poslední dioda, která svítí nepřetrži-
tě, kdežto aktuální teplotu ukazuje poslední 
blikající dioda. Diody budou postupně has-
nout spolu se snižující se teplotou zařízení. 
Delším podržením klávesy  se nastaví mi-
nimální teplota (první nastavení). Pokud by-
la nastavena minimální teplota a stisknete 
klávesu , ohřívač se vypne.

Funkce anti-freeze  
(ochrana proti zamrzání)

Jestliže ohřívací těleso je vypnuté, a teplota 

zapnutí ohřívače /zapnutí sušiče 

snímač IR

změna teploty ohřívacího tělesa
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v okolí čidla teploty klesne pod 6° C nastane 
automatické zapnutí ohřívacího tělesa, aby 
nedošlo k zamrznutí topného média uvnitř 
topného tělesa. Zapnutí funkce ANTIFREEZE 
signalizuje blikání prostřední diody.

Funkce sušičky

SUŠIČKA zapojuje zařízení na 2 hodiny, např. 
za účelem vysušení ručníku. Po této době 
ohřívací těleso se samočinně vrátí do stavu 
před aktivací SUŠIČKY.

Za účelem zapnutí SUŠIČE lze stisknout a při-
držet tlačítko  – zařízení se zapojí s napo-
sledy nastavenou teplotou. Zařízení začne 
pracovat na teploty nastavené naposledy. 
Tuto teplotu můžete libovolně měnit během 
práce (tlačítka  a ). Jestliže před zapnutím 
sušičky ohřívací těleso bylo vypnuté, pak po 
ukončení sušení zařízení se samočinně vypne.

Za účelem zastavení práce SUŠIČKY kdykoliv 
můžete stisknout tlačítko .

Režim dálkového ovládání  
(bezdrátová komunikace) 

Pokud se v místnosti nachází ovládací panel 
IR, který vysílá vhodné řídící signály, první 
správně ohřívačem zachycen signál způsobí 
jeho automatické přepojení na stav odběru. 
V tomto stavu zařízení ohřívá s výkonem ur-
čeným externím ovládacím panelem, avšak 

nadále kontroluje, aby teplota nepřesáhla 
cca 60°C. Dálkový režim je hlášen pevným 
světlem střední diody. Pokud dojde k pře-
rušení komunikace na dobu delší 15 minut, 
zařízení se automaticky vypne z dálkového 
režimu, a bude pokračovat v provozu s na-
posledy nastavenou teplotou. Další zachy-
cený signál z ovládacího panelu opětovně 
zapne režim práce s dálkovým ovládáním. 

V režimu s dálkovým ovládáním je možné 
spustit funkci SUŠIČE (v tomto případě se 
po ukončení časování ohřívač nevypne, ale 
se vrátí k odběru komunikátů z dálkového 
ovládacího panelu).

Určení rozsahu teplot
Jako u modelu MOA 
Ke změně nastavení použijte klávesu .

Odstraňování problémů
Jako u modelu MOA

Obnovení továrního nastavení 
přístroje
Odpojte ohřívač od zdroje napájení a poté 
podržením tlačítek  a  připojte jednotku 
ke zdroji napájení.
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REG 2

Po zapnutí ohřívací těleso rozehřívá topné 
těleso do teploty 65° C. Po vystydnutí ohří-
vací těleso se bude periodicky zapínat a vy-
pínat, aby byla udržená teplota.

Základní provedení ohřívacího tělesa není 
vybaveno spínačem na plášti — ohřívací tě-
leso je zapínáno pomocí zástrčky (nebo je 
trvale připojeno k elektrickému rozvodu).

Svícení prstence znamená, že ohřívací těle-
so je připojeno k napájecí síti.

Provedení +W je dodatečně vybaveno spína-
čem, který se nachází na zástrčce.

Konstrukce ohřívacího tělesa a také fyzikál-
ní vlastnosti topného média způsobují, že 
dolní trubky topného tělesa (především po-
slední dvě trubky) mohou mít nižší teplotu 
než ostatní části — taková situace je úpl-
ně normální.

Poruchové situace

Jestliže zjistíte nesprávné fungování ohří-
vacího tělesa:

• zkontrolujte, zda zařízení je správně při-
pojeno k napájení,

• zkontrolujte, zda v topném tělese je správ-
né množství topného média.

Jestliže i přes to ohřívací těleso nebude praco-
vat správně, demontujte je a vraťte prodejci.

Prstenec signalizující práci 
ohřívacího tělesa
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REG 3

Po zapnutí ohřívací těleso rozehřívá topné 
těleso do zadané teploty. Po její dosažení 
ohřívací těleso se bude periodicky zapínat 
a vypínat, aby byla udržená zadaná teplota.

50° 65°

Konstrukce ohřívacího tělesa a také fyzikál-
ní vlastnosti topného média způsobují, že 
dolní trubky topného tělesa (především po-
slední dvě trubky) mohou mít nižší teplotu 
než ostatní části — taková situace je úpl-
ně normální.

Poruchové situace

Jestliže zjistíte nesprávné fungování ohří-
vacího tělesa:

• zkontrolujte, zda zařízení je správně při-
pojeno k napájení,

• zkontrolujte, zda v topném tělese je správ-
né množství topného média.

Jestliže i přes to ohřívací těleso nebude praco-
vat správně, demontujte je a vraťte prodejci.

Regulační prstenec 
s označením nastavení
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Podmínky záruky
1. Předmětem záruky je elektrický topný člá-

nek vyrobený Terma Sp. z o.o. Název mo-
delu a vlastnosti jsou uvedeny na obalu.

2. Převzetím výrobku Zákazník potvrzuje, 
že výrobek je plnohodnotný. V případě 
zjištění jakýchkoliv vad je nutno o nich 
informovat Prodejce — v opačném pří-
padě má se za to, že Prodejce vydal vý-
robek bez vad. Toto se týká především 
kvality povrchu tělesa ovládače.

3. Doba záruky činí 24 měsíce od data ná-
kupu, avšak ne déle než 36 měsíců od 
dne výroby.

4. Pro vyřízení reklamace je nutné předlo-
žit doklad o nákupu. Nepředložení toho-
to dokladu opravňuje výrobce k odmit-
nutí reklamace.

5. Záruka se nevztahuje na poškození, kte-
rá vznikla:

— v důsledku nesprávné (jiné než po-
psané v návodu) montáže, používa-
ní nebo demontáže,

— v souvislosti s nevhodným používání 
topného článku,

— v důsledku vnějšího zásahu do zaří-
zení nepovolanými osobami,

— vinou Zákazníka po převzetí od Pro-
dejce.

6. Topná instalace musí být vybavená uzaví-
racími ventily, které umožňují demontáž 
topného tělesa nebo ohřívacího tělesa 
bez nutnosti vyprázdnění celé instalace 
z topného média. Problémy nebo nákla-
dy vzniklé v důsledku neexistence tako-
vých ventilů v instalaci nezatěžují Terma.

7. Přiložený návod k použití je součásti záru-
ky. Proto prosíme Vás o prostudování toho-
to návodu než začnete používat výrobek.

8. Výrobce se zavazuje odstranit závadu bě-
hem 14 pracovních dnů od dne doruče-
ní vadného zařízení do sídla výrobce.

9. Pokud se oprava zařízení nezdaří, výrob-
ce se zavazuje doručit nový, správně fun-
gující exemplář se stejnými parametry.
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Gebrauchsanweisung
Unsere  Produkte  wurden mit  dem 
Gedanken entworfen die Bedürfnisse un-
serer Kunden nach den höchsten Qualitäts-, 
Funktionalitäts- und Sicherheitsstandards 
zu erfüllen. Wir danken für Ihr Vertrauen 
und wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem 
neuen Gerät.

Elektroheizkörper  
Sichere Montage und Verwendung

1. Der Heizkörper darf nicht über die 
Steckdose montiert werden.

2. Der Heizkörper muss mit einer genau 
abgemessenen Menge Flüssigkeit be-
füllt werden. (Siehe Kapitel „Montage 
und Demontage“ Bei Leckage oder zu 
niedrigem Stand des Heizmediums im 
Heizkörper setzen Sie sich bitte mit Ihrem 
Händler in Verbindung.

3. D i e s e s  G e r ä t  i s t  n i c h t  m i t 
Raumtemperaturregler ausgestat-
tet.* Daher ist die Benutzung in klei-
nen Räumen, in denen sich Menschen 
mit eingeschränkter Fähigkeit zum selb-
ständigen Verlassen des Raumes befin-
den, nicht zulässig. (Ausnahme: Ständige 
Aufsicht durch einen Erwachsenen).

 * betrifft nicht alle Modelle. Für weitere 

Informationen kontaktieren Sie Ihren 
Händler.

4. Der Elektroheizkörper ist kein Spielzeug. 
Kinder unter 3 Jahren sollten sich nicht 
in der Nähe des Heizkörpers aufhalten. 
Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen 
den Heizkörper nur unter Aufsicht von 
Erwachsenen selbständig bedienen oder 
nach einer Einweisung über den sicheren 
Gebrauch sowie alle damit verbundenen 
Gefahren. Dies gilt jedoch nur, wenn das 
Gerät vorher fachgerecht installiert und 
angeschlossen wurde.

5. Achtung: Einige Heizkörperelemente kön-
nen relativ heiß werden. Bitte beachten 
Sie dies besonders bei der Anwesenheit 
von Kindern oder behinderten Menschen.

6. Wenn das Gerät als Wäsche — oder 
Handtuchtrockner eingesetzt wird, ver-
wenden Sie nur Stoffe die zuvor aus-
schließlich in Wasser gereinigt wurden.

7. Aus Sicherheitsgründen (Rücksicht auf 
Kleinkinder) sollte das unterste Rohr des 
Wäsche- oder Handtuchtrockners min-
destens 60 cm über dem Boden sein.

8. Das Gerät sollte nur durch einen qua-
lifizierten Fachmann installiert wer-
den, unter Beachtung aller gültigen 
Sicherheitsnormen und Vorschriften.
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9. Alle Anlagen an denen das Gerät ange-
schlossen wird muss den aktuell gültigen 
Normen und Vorschriften des Landes 
entsprechen.

10. Zum Anschluss der Heizpatrone dürfen 
keine Verlängerungskabel oder Adapter 
verwendet werden.

11. Stellen Sie sicher, dass der Stromkreis 
der elektrischen Anlage, an der die 
Heizpatrone angeschlossen wer-
den sol l ,  über  e inen passenden 
Überstromschutzschalter und eine 
Fehlerstromschutzeinrichtung (R.C.D.) 
mit einer Empfindlichkeit von 30 mA 
verfügt.

 Bei einem festen Stromanschluss ist 
ebenso obligatorisch ein Schalter, der 
die Trennung des Gerätes auf allen Polen 
mit Kontakten um je 3 mm ermöglicht.

12. Die mit dem Symbol PB markierte 
Geräteversion kann im Badezimmer in 
der durch die angemessenen Vorschriften 
definierten Zone 1 installiert werden, je-
doch unter einhalten der gesonderten 
Vorschriften über elektrische Anlagen 
im Nassbereich.

 Alle anderen Geräteversionen dürfen nur 
außerhalb der Zone 2 installiert werden.

13.Verwenden Sie das Gerät zweckge-
mäß und übereinstimmend mit der 
Betriebsanleitung.

14. Versichern Sie sich, ob der Heizkörper 
gemäß Betriebsanleitung richtig auf der 
Wand montiert wurde.

15. Bitte leiten Sie dieses Informationsmaterial 
an den Endbenutzer weiter.

Elektroheizpatrone 
Sicherheitsanforderungen 
— Montage.

1. Die Montage des Heizkörpers darf nur von 
einen qualifizierten Fachmann durchge-
führt werden.

2. Schließen Sie das Gerät nur an eine 
ordnungsgemäß ausgeführte elektri-
sche Installation an (Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf der Heizpatrone).

3. Es ist zulässig die Heizpatrone außerhalb 
des Heizkörpers kurz einzuschalten. Sie 
darf aber nicht länger als 3 Sek. einge-
schaltet sein.

4. Es  ist  absolut  nicht  zuläss ig  die 
Heizpatrone in einen nicht befüllten 
Heizkörper einzuschalten.

5. S t e l l e n  S i e  s i c h e r,  d a s s  d a s 
Versorgungskabel keine heißen Elemente 
des Heizkörpers oder der Heizpatrone 
berührt.
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6. Bei der Montage oder Demontage darf 
sich das Gerät nicht unter Spannung 
befinden.

7. Öffnen Sie auf keinen Fall das Gehäuse 
des Gerätes.

8. Bei den Parameter 75/65/20° C .darf die 
Nennleistung der Heizpatrone nicht grö-
ßer als die Heizleistung des Heizkörpers 
sein.

9. Der Druck im Heizkörper darf 10 atm nicht 
überschreiten. Sorgen Sie unbedingt da-
für, dass bei einem Elektroheizkörper ein 
Luftkissen im Heizkörper verbleibt. Ist 
der Heizkörper an eine Zentralheizung 
angeschlossen muss bei Betrieb der 
Heizpatrone immer ein Ventil geöffnet 
sein. Durch diese Maßnahmen wird ein 
Druckanstieg aufgrund der thermischen 
Ausdehnung der Flüssigkeit verhindert.

10. Das Gerät ist für den Hausgebrauch 
vorgesehen.

11. Instal l ieren Sie das Gerät gemäß 
den örtlich geltenden, gesetzlichen 
Sicherheitsvorgaben von elektrischen 
Anlagen unter Beachtung der Lage und 
des Abstandes zu Wasserquellen.

Sicherheitsanforderungen— Nutzen

1. Das Heizelement muss im Betrieb voll-
ständig vom Heizmedium bedeckt sein. 
Ein Heizkörper, der an eine Zentralheizung 
angeschlossen und mit einer elektrischen 
Heizpatrone ausgestattet ist, muss regel-
mäßig entlüftet werden.

2. Überprüfen Sie regelmäßig, ob das Gerät 
nicht beschädigt und die Benutzung si-
cher ist.

3. Wenn das Kabel beschädigt ist, dann darf 
man das Gerät nicht benutzen. Ziehen 
Sie das Netzkabel und wenden Sie sich 
an den Hersteller oder Händler.

4. Vermeiden Sie Feuchtigkeit auf dem 
Heizpatronen-Gehäuse.

5. Setzen Sie die Heizpatrone nicht 
bei einer Zentralheizung ein, wo die 
Wassertemperatur 82° C überschreiten 
kann.

6. Der Heizkörper oder die Heizpatrone kön-
nen sich bis zu hohen Temperaturen er-
wärmen. Seien Sie beim Kontakt mit dem 
Heizkörper vorsichtig.

7. Öffnen Sie das Gehäuse nicht.

8. Während der Benutzung der Heizpatrone 
in einem Heizkörper,  der an die 
Zentralheizung angeschlossen ist, muss 
sicher gestellt sein, dass ein Ventil 
geöffnet ist.
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9. Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
oder Personen mit eingeschränkter geis-
tiger oder körperlicher Leistungsfähigkeit 
nur unter Aufsicht oder nach Ausbildung 
in den Grundsätzen der sicheren 
Handhabung und Gefahren benutzt 
werden.

10. Das Gerät ist kein Spielzeug. Achten Sie 
hierbei vor allem auf Kinder.

11. Die Reinigung darf man nur dann vorneh-
men, wenn das Gerät vom Stromnetz ge-
trennt ist.

12. Die Reinigung durch Kinder unter 8 Jahren 
ist nur unter kompetenter Aufsicht 
zulässig.
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Bestimmung
Die Heizpatrone ist ein elektrisches Heiz-
gerät, das ausschließlich für den Einbau in 
Wasserheizkörper bestimmt ist (separat 
oder an die Zentralheizung angeschlossen). 

Die Nennleistung der Heizpatrone sollte zur 
Heizkörperleistung angepasst werden (bei 
Kenndaten 75/65/20° C)

Technische Daten
Modellkennzeichnung 

(Kabeltyp): 
PB (Gerades Kabel ohne Stecker) *
PW (Gerades Kabel mit Stecker)
SW (Spiralkabel mit Stecker)

Energieversorgung: 230 V / 50 Hz

Erhältliche Leistungen: 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [W]

Sicherheitsklasse des Gerätes: Klasse I

Heizkörperanschluss: G 1/2"

Schutzart des Gehäuses [IP]: IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

Länge des Heizelementes: 120 200 300 400 600 800 1000 1200 [W]
315 275 300 335 365 475 565 660 [mm]

*dieses Gerät ist für einen festen Stromanschluss geeignet
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Die Montage und Demontage
Die detaillierten Informationen zu den ver-
schiedenen Möglichkeiten der Montage oder 
Demontage der Heizpatrone im Heizkörper 
sind beim Hersteller oder Händler verfügbar 
(siehe Fußzeile dieser Bedienungsanleitung). 
Darunter wurden die grundlegenden Anfor-
derungen und Prinzipien aufgeführt, die be-
achtet werden müssen, .um eine langfristige 
und zuverlässige Nutzungsdauer des Gerätes 
zu gewährleisten. 

150°

Bei der horizontalen Montage einer Heizpatro-
ne sollte sich das einzelne Rohr mit dem Sen-
sor an der niedrigstmöglichen Stelle befinden.

Hinweise vor der Montage bzw. 
der ersten Ingebrauchnahme: 

1. Lesen Sie das Kapitel: Sicherheitsanfor-
derungen — Montage.

2. Schrauben Sie die Heizpatrone nur mit 
einem flachen Maulschlüssel (Größe  
22) ein.

3. Die Heizpatrone muss an der Untersei-
te angebracht werden, senkrecht zu den 
Querrohren unter Einhaltung eines ent-
sprechenden Freiraumes für die richtige 
Zirkulation des Heizmediums.

4. Verwenden Sie nur ein zulässiges Heizme-
dium (Wasser; spezielle Produkte zur Ver-
wendung in Systemen der Zentralheizung 
auf Wasser und Glykol Basis; Heizöle, die 
den Anforderungen des Heizpatronen- 
und Heizkörperherstellers entsprechen).

5. Prüfen Sie die Abstände zwischen den 
einzelnen Rohren des Heizelements und 
biegen Sie diese falls notwendig.

5 mm

2-3 mm

8% (20°C)
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6. Nehmen Sie die Heizpatrone erst in Be-
trieb, wenn sich das Heizelement voll-
ständig im Wasser oder in einer ande-
ren Flüssigkeit befindet. (es gilt auch für 
den ersten Start)!

7. Schützen Sie den Heizkörper vor übermä-
ßigem Druck (Luftkissen in einem Elekt-
roheizkörper, ein geöffnetes Heizkörper-
ventil bei einer Zentralheizung).

8. Füllen Sie den Heizkörper nicht mit einer 
Flüssigkeit, derer Temperatur höher ist 
als 65° C.

9. Beim Anschluss des Gerätes an eine Fes-
tinstallation, befolgen Sie die folgenden 
Hinweise:

a. Braunes Kabel — Anschluss an den 
Außenleiter (Phase)(L).

b. Blaues Kabel — Anschluss an den 
Neutralleiter (N).

c. Gelb-grünes Kabel — Anschluss an 
den Schutzleiter (PE).

10. Vor dem Befüllen des Heizkörpers stel-
len Sie bitte sicher, dass die Verbindung 
zwischen der Heizpatrone und dem Heiz-
körper dicht ist.

11. Die Installation der Zentralheizung muss 
mit entsprechenden Ventilen ausgestat-
tet sein, so dass eine Absperrung des 
Heizkörpers möglich ist (Mischbetrieb).

12. Die Temperatur der Zentralheizung darf 
nicht höher sein als 82° C!

13. Eine ausführliche Montageanleitung fin-
den Sie am Ende dieser Anleitung.

Hinweise vor der Demontage:

1. Vor der Demontage der Heizpatrone tren-
nen Sie das Gerät von der Stromversor-
gung und stellen Sie sicher, dass der Heiz-
körper nicht heiß ist.

2. Achten sie bitte darauf, dass der Heizkör-
per samt Heizpatrone mit Flüssigkeit ge-
füllt ist, wobei dieser sehr schwer sein 
kann. Beachten Sie dabei die richtigen 
Sicherheitsmaßnahmen.

3. Um jegliche Schäden zu vermeiden stellen 
Sie vor der Demontage der Heizpatrone 
bitte sicher, dass sich im Heizkörper und 
in der Installtion keine Flüssigkeit mehr 
befindet. Wenn nötig schließen Sie die 
entsprechenden Ventile, entleeren den 
Heizkörper usw.
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Umgang mit elektro- und 
elektronik-altgeräten

Gemäß den gesetzlichen Vorschriften für 
Elektro- und Elektro nik-Altgeräte dürfen 
Produkte, die mit dem Symbol für die ge-
trennte Entsorgung gekennzeichnet sind, 
nicht zusammen mit anderen kommuna-
len Abfällen entsorgt werden. Aufgrund 
der darin enthaltenen Schadstoffe können 
Elektronikprodukte, die nicht selek tiv sor-
tiert worden sind, eine Gefahr für die Um-
welt und die menschliche Gesundheit dar-
stellen. Die ordnungsgemäße, getrennte 
Sammlung von Elek tro- und Elektronik-Alt-
geräten verhindert negative Auswirkungen 
für die Umwelt.

Recycling — eine Methode zum Schutz der 
Umwelt. Ein Prozess zur Rück gewinnung von 
Stoffen aus Abfällen, die als Rohstoffe wie-
derverwendet werden können.

Entsorgung — die Vernichtung (auch als 
Entsorgung bezeichnet) von Ab fällen als Se-
kundärrohstoffe, die ihren Nutzen verloren 
haben, z. B. Kunst stoffe, Papier und Pappe.

Informationen zum sam-
melsystem für elektro- und 
elektronik-altgeräte:

• wir nehmen Elektro- und Elektronik-Alt-
geräte aus Haushalten kostenlos zurück, 
sofern es sich hierbei um Geräte dessel-
ben Typs und mit den selben Funktionen 
handelt, wie die neu gekauften Geräte,

• ein Händler (auch ein Hersteller, wenn er 
als Händler handelt), der einem Käufer 
für Haushalte bestimmte Geräte liefert, 
ist verpflichtet, Altgerä te aus Haushal-
ten am Ort der Lieferung dieser Gerä-
te kostenlos zurück zunehmen, sofern 
die Altgeräte vom gleichen Typ sind und 
die gleichen Funktionen erfüllen wie die 
gelieferten Geräte,

• wir weisen Sie darauf hin, dass die Rück-
nahme von unvollständigen elek trischen 
und elektronischen Geräten und Teilen 
von Gebrauchtgeräten nicht erlaubt ist,

• wir haben das Recht, die Annahme von 
Altgeräten zu verweigern, wenn diese 
aufgrund von Verunreinigungen eine Ge-
fahr für die Gesundheit oder das Leben 
der Personen darstellen, die die Geräte 
annehmen,

• wir informieren Sie darüber, dass es 
nicht erlubt ist, Elektro- und Elek tronik-
Altgeräte zusammen mit anderem Ab-
fall zu entsorgen,
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• der Benutzer von Geräten, die für Haus-
halte bestimmt sind, kann Alt geräte 
weitergeben:

— Abfallsammler

— Entsorgungsanlage,

— kommunaler Abfallsammler in der 
Gemeinde.

Informationen finden Sie auf den zuständi-
gen Städte- und Gemeindeämtern.

Pflege

• Vor der Durchführung von Wartungsar-
beiten trennen Sie immer das Gerät vom 
Stromnetz ab.

• Überprüfen Sie regelmäßig den Flüssig-
keitsstand im Heizkörper und achten Sie 
darauf, dass das Heizelement vollständig 
eingetaucht ist.

• Reinigen Sie das Produkt nur mit einem 
trockenen oder feuchten Tuch mit ge-
ringer Menge Spülmittel, die aber keine 
Lösemitteln und Schleifmitteln beinhal-
ten dürfen. 
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MEG

Das Einschalten der Heizpatrone verursacht, 
dass der Heizkörper bis zur gewünschten 
Temperatur aufheizt. Sobald diese erreicht 
wird, wird sich das Gerät zeitweise Ein- und 
Ausschalten um die eingestellte Tempera-
tur einzuhalten.

Der Aufbau der Heizpatrone, sowie die phy-
sikalischen Eigenschaften des Heizmediums, 
tragen dazu bei, das die unteren Rohre (vor 
allem die 2 untersten) eine niedrigere Tem-
peratur aufweisen können, als der Rest des 
Heizkörpers — das ist ganz normal.

Temperaturerhöhung 

Um die Temperatur zu erhöhen, die Taste  
so viele Male drücken, bis die gewünschte 
Anzahl der Dioden anfängt zu blinken. Die 
letzte blinkende Diode, zeigt die vorpro-
grammierte Leistungsstufe an. Wenn die 
Diode aufhört zu blinken, wurde die aktu-
elle Temperatur erreicht. Solange die max. 

eingestellte Temperatur nicht erreicht wor-
den ist, werden die einzelnen Doden, eine 
nach der anderen aufhören zu blinken und 
auf Dauer leuchten. 

Temperatursenkung

Um die Temperatur zu senken, die Taste  
so viele Male drücken, bis die gewünschte 
Anzahl der Dioden anfängt zu blinken. Die 
letzte blinkende Diode, zeigt die vorpro-
grammierte Leistungsstufe an. Wenn die Di-
ode aufhört zu blinken, wurde die aktuelle 
Temperatur erreicht. Solange der Heizkör-
per abkühlt, werden die einzelnen Doden, 
eine nach der anderen erlöschen. 

Antifreeze (Frostschutz)

Wenn der Heizstab ausgeschaltet ist und die 
Raumtemperatur die Temperaturschwelle ca 

Temperaturänderung

Ein- / Ausschalten der Heizpatrone
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6° C erreicht, wird der Heizstab automatisch 
eingeschaltet, so dass das Heizmedium in-
nerhalb des Heizkörpers nicht einfriert. Das 

Einschalten der ANTIFREEZE Funktion sig-
nalisiert das Blinken der mittleren Diode.

Problembehebung

Problem Möglicher Grund des Fehlers Behebung

Heizpatrone ist an das 
Stromnetz angeschlossen 
keine der Dioden leuchtet, 
Heizpatrone heizt nicht.

Das Problem betrifft den 
Anschluss.

Prüfe den Anschluss des 
Anschlusskabels und die 
Steckdose.

Heizpatrone heizt nicht, 
die externen Dioden blin-
ken wechselweise.

Die Heizpatrone meldet eine 
Fehlfunktion, der Tempera-
tursensor wurde beschädigt.

Schalte die Heizpatrone aus 
und warte bis sie abkühlt. 
Dann schallte sie wieder ein.

Es kam zur Überhitzung.

Bitte beachten Sie, dass die 
Leistung der Heizpatrone die 
empfohlene Leistung des 
Heizkörpers nicht übersteigt. 
Prüfen und möglicherwei-
se reduzieren Sie die Tem-
peratur des Heizmediums in 
der Heizungsinstallation (darf 
nicht mehr als 82°C sein). Ist 
der Heizkörper nicht an eine 
Heizungsanlage angeschlos-
sen, überprüfen Sie ob der 
Heizkörper richtig befüllt ist. 

Heizpatrone heizt trotz-
dem sie mit der Taste  
ausgeschaltet wurde.

Elektronik wurde 
beschädigt.

Schalte die Heizpatrone aus 
und warte bis sie abkühlt. 
Dann schallte sie wieder ein.

Wurde das Problem nicht gelöst, bitte Kontakt mit Ihrem Verkäufer aufnehmen.
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DRY

Funktionen

Die Heizpatrone DRY besitzt 1 Heizkörper-
temperatureinstellung von 48° C und erwei-
tere Funktionsmöglichkeiten; sowie automa-
tische Ausschalte-Funktion des Heizens, im 
Bereich von 1 bis 5 Stunden. Dies ermög-
licht einen praktischen und einfachen Be-
trieb der Trockenfunktion.

Es besteht die Möglichkeit einer Temperatur-
einstellung im Bereich: 43, 48, 52, 55, 60° C.

Die Temperatur wird nach der Einstellung 
gespeichert und ist zugleich als Tempera-
turstufe des Trockenbetriebs zu verstehen. 
Der eingebaute Temperatursensor schützt 
den Heizkörper vor dem Einfrieren bei ei-
ner Temperatursenkung von 5-7° C. Die 
blinkende LED-Diode signalisiert die aktive 
Frostschutzfunktion. 

Betrieb

Die Heizpatrone wird mit der Taste einge-
schaltet, was durch das Leuchten der LED-
Diode angezeigt wird. Der Regler ist verant-
wortlich für das Einhalten der eingestellten 
Heiztemperatur. Achtung: Das Heizpatro-
nen-Steuerungssystem aktiviert das Gerät 
nur, wenn die Heizkörpertemperatur niedri-
ger ist als die eingestellte Temperatur (Stan-
dard beträgt 48° C). Nach Erreichen der be-
liebigen Temperatur, wird die Heizpatrone 
zeitweise aktiviert, um die eingestellte Tem-
peratur einzuhalten, was dazu beiträgt, dass 
der Energieverbrauch wesentlich niedriger ist. 
Im rechten, oberen Bereich des Steuerungs-
paneels befindet sich die TIMER-Taste, mit der 
die Zeit eingestellt werden kann, nach der das 
Heizen automatisch beendet wird. Weiteres 
Drücken der Taste aktiviert die LED-Dioden 
auf der Heizzeitanzeige und ermöglichen so-
mit einen Wert von 1 bis 5 Stunden einzustel-
len. Nach Ablauf dieser Zeit wird die Heizpat-
rone automatisch ausgeschaltet.

Taste TIMER
Anzeige TIMER

Betriebsanzeige der Heizpatrone 

Ein- und Ausschalten der 
Heizpatrone 
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Wichtige Tipps:

• Das längere Gedrückthalten der Taste  
stellt die Zeit für 5 Stunden ein

• Die Taste  ist auch bei ausgeschalteter 
Heizpatrone aktiv. Nach dem Drücken 
wird die Heizpatrone eingeschaltet und 
stellt die Zeit des TIMERS automatisch 
auf 1 Stunde ein

• Um den TIMER auszuschalten, drücken 
Sie mehrmals die Taste oder Heizpatro-
ne einfach aus – und wieder einschalten

• Die LED-Dioden der TIMER-Anzeige er-
löschen der Reihe nach mit dem Zeitab-
lauf, bis das Gerät ausgeschaltet wird

Die Heizpatronenkonstruktion, als auch die 
physikalischen Eigenschaften verschiedener 
Heizmedien können zur ungleichmäßigen 
Temperaturverteilung im Heizkörper füh-
ren, so dass die unteren Heizkörperrohre 
kalt bleiben. Dieser Zustand ist völlig nor-
mal und ist nicht als Resultat eines fehler-
haften Heizpatronenbetriebs zu verstehen. 

Heiztemperaturänderung 
— Servicefunktion 

Die Heizpatrone ist serienmäßig so vorpro-
grammiert, dass die Temperatureinstellung 
nach dem Einschalten des Gerätes immer 
48° C beträgt. Dieser Wert kann jedoch ge-
mäß unteren Anweisungen geändert werden.

Befolgen Sie dazu folgende Schritte:

1. Das Gerät von der Stromversorgung 
abtrennen (Stecker aus der Steckdose 
ziehen)

2. Die Taste gedrückt halten und die Heiz-
patrone wieder an die Stromversorgung 
anschließen (Taste bleibt die ganze Zeit 
gedrückt!)

3. Taste loslassen 

4. Auf dem Heizpatronenpaneel beginnt 
eine der 5 Dioden zu pulsieren. Wählen 
Sie mit der Taste den beliebigen Tempe-
raturwert der Heizpatrone (siehe untere 
Tabelle)

52° 55° 60°

48°
43

°

5. Warten Sie 10 Sekunden ab oder drü-
cken die TIMER-Taste um den gewähl-
ten Wert zu speichern.

Zurücksetzen des Geräts auf die 
Werkseinstellungen

Trennen Sie das Heizgerät vom Stromnetz, 
halten Sie dann beide Tasten gedrückt und 
schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an.
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Signalisierung von Störungen

Die Heizpatrone DRY besitzt eine aktive Über-
wachungsfunktion und signalisiert verschie-
dene Alarmzustände. Der Fehlerstatus wird 
auf der Diodenanzeige des TIMERS signali-
siert, wobei zwei Dioden auf Dauer leuch-
ten und die mittlere blinkt (schnelles Blin-
ken und längere Pause). 

Die Anzahl des Blinkens beschreibt folgen-
den Fehlercode:

a. 2 x Blinken: „Trockenbetrieb im Heizkörper“ 
— Signalisierung von Heizmedium-Mangel 
im Inneren des Heizkörpers. Prüfen Sie, ob 
der Heizkörper richtig befüllt ist.

b. 3 x Blinken: „Überhitzung“ — zu ho-
he Temperatur des Heizmediums im 
Heizkörper.

• Wenn die Heizpatrone heizt obwohl 
Sie ausgeschaltet ist, wurde höchst-
wahrscheinlich die Elektronik be-
schädigt. Reparatur des Gerätes ist 
erforderlich

• Wenn die Heizpatrone in einem Heiz-
körper montiert ist, der in der Zent-
ralheizung mit Warmwasser betrie-
ben wird, ist der Alarmzustand nicht 
als Fehler der Heizpatrone zu verste-
hen, sondern deutet auf eine hohe 
Temperatur hin. Versichern Sie sich, 
ob die Wassertemperatur in der An-

lage den Wert von 82° C nicht über-
schreitet, ansonsten kann es zum 
Schaden der thermischen Sicherung 
der Heizpatrone führen.

c. 4 x Blinken: „Temperatursensor beschä-
digt“ — Mögliche Störung des Elektrosys-
tems. Das Gerät muss repariert werden.

d. 5 x Blinken: „Warnung vor offenem Was-
serumlauf in der Zentralheizung“ — es 
besteht das Risiko, dass der Wasser-
kreislauf des an die Zentralheizung an-
geschlossenen Heizkörpers, durch Wär-
meverlust beeinträchtigt ist. 

Achtung: Während des Zudrehens der Zen-
tralheizungs-Ventile, sollte immer eines der 
Ventile offen gelassen werden, so dass ei-
ne plötzliche Druckerhöhung im Heizkörper 
verhindert werden kann. 

Die Fehlermeldung kann durch Aus — und 
erneute Einschalten der Heizpatrone ge-
löscht werden. 

Im Fall einer Störung, schalten Sie die Heiz-
patrone aus und warten ab bis der Heizkör-
per abgekühlt ist. Vor dem Neustart sollte 
die Störungsursache geklärt und beseitigt 
werden. Wenn danach immer noch eine 
Fehlermeldung signalisiert wird, setzen Sie 
sich mit Ihrem Händler oder Produzenten 
in Verbindung.
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Problembehebung

Fehlermeldung Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Heizpatrone meldet Fehler-
status (Dioden leuchten auf 
Dauer, mittlere blinkt).

Siehe Beschreibung 
Fehlerstatus.

Befolgen Sie die Schritte 
aus dem Kapitel „Signalisie-
rung von Störungen“.

Heizkörper ist kalt. Dioden 
leuchten korrekt.

Einsatz der thermischen Si-
cherung. Elektronik wurde 
beschädigt.

Reparatur des Gerätes 
erforderlich.

Heizpatrone außer Betrieb, 
lässt sich nicht einschalten, 
leuchtet nicht.

Fehlerhafte Energiezufüh-
rung. Elektronik wurde 
beschädigt.

Prüfen Sie, ob die Heizpa-
trone richtig angeschlos-
sen ist. Falls ja, ist ei-
ne Reparatur des Gerätes 
erforderlich.

Heizpatrone heizt unkont-
rolliert, kann nicht ausge-
schaltet werden.

Elektronik wurde 
beschädigt.

Reparatur des Gerätes 
erforderlich.

Einschalten der Heizpatro-
ne löst FI-Schalter aus.

Mechanischer Schaden der 
Heizpatrone durch Über-
druck im Heizkörper (Luft-
kissen fehlt).

Reparatur des Gerätes 
erforderlich.

Elektrische Isolierung des 
Heizelementes geschwächt 
oder andere Schäden.

Setzen Sie sich mit dem 
Elektriker oder Produzenten 
in Verbindung um die Prob-
lemquelle zu identifizieren.
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MOA

Das Einschalten der Heizpatrone mit der 
Taste  verursacht, dass der Heizkörper bis 
zur gewünschten Temperatur aufheizt. So-
bald diese erreicht wird, wird sich das Gerät 
zeitweise Ein- und Ausschalten um die ein-
gestellte Temperatur einzuhalten.

Der Aufbau der Heizpatrone, sowie die phy-
sikalischen Eigenschaften des Heizmediums, 
tragen dazu bei, das die unteren Rohre (vor 
allem die 2 untersten) eine niedrigere Tem-
peratur aufweisen können, als der Rest des 
Heizkörpers — das ist ganz normal.

Temperatureinstellung

Um die Temperatur zu erhöhen, drücke Sie 
bitte die Taste  so viele male, bis die ge-
wünschte Anzahl der Dioden anfängt zu blin-
ken. Längeres Gedrückthalten der  Taste 
stellt die maximale Temperatur ein, wenn 
das Heizgerät ausgeschaltet war, schaltet 
es das Heizgerät mit der maximalen Einstel-

lung ein. Die vorprogrammierte Leistungs-
stufe zeigt die letzte blinkende Diode an. Die 
aktuell erreichte Leistungstemperatur zeigt 
die letzte leuchtende (nicht blinkende) Di-
ode an. Die Dioden werden, eine nach der 
anderen aufhören zu blinken, und anfangen 
auf Dauer zu leuchten, solange die maximal 
eingestellte Temperatur nicht erreicht wird.

Absenkung der temperatur
Um die Temperatur zu senken, drücke Sie bit-
te die Taste  so viele male, bis die gewünsch-
te Anzahl der Dioden anfängt zu blinken. Die 
vorprogrammierte Leistungsstufe zeigt die 
letzte leuchtenden Diode an. Die aktuell er-
reichte Leistungstemperatur zeigt die letzte 
blinkende Diode an. Die Dioden werden, ei-
ne nach der anderen erlöschen, solange der 
Heizkörper abkühlen wird. Längeres Drücken 
der  Taste stellt die Mindesttemperatur ein 
(erste Einstellung). Wenn eine Mindesttem-
peratur eingestellt war und die Taste ange-

Einschalten der Trockenfunktion

Ein- / Ausschalten der Heizpatrone

Temperaturänderung
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klickt wird, schaltet sich die Heizung aus.

Antifreeze (Frostschutz)

Wenn der Heizstab ausgeschaltet ist und die 
Raumtemperatur die Temperaturschwelle ca 
6° C erreicht, wird der Heizstab automatisch 
eingeschaltet, so dass das Heizmedium in-
nerhalb des Heizkörpers nicht einfriert. Das 
Einschalten der ANTIFREEZE Funktion sig-
nalisiert das Blinken der mittleren Diode.

Trockenfunktion

Mit der  Taste wird der DRYER eingeschal-
tet (auch wenn die Heizung ausgeschaltet 
ist). Längeres Halten setzt den Timer auf 
2h mit maximaler Temperatur, um z.B. ein 
Handtuch zu trocknen. Nach Ablauf dieser 
Zeit, kehrt das Gerät automatisch in den Be-
triebszustand zurück, bevor das die Trocken-
funktion aktiviert worden ist. Die Funktion 
wird mit der Taste  eingeschaltet (auch bei 
ausgeschalteten Heizpatrone). Das Gerät 
fängt mit der zuletzt eingestellten Tempe-
ratur an zu arbeiten, welche beliebig wäh-
rend des Betriebs, modifiziert werden kann 
(Tasten  und ).

Wenn die Heizpatrone vor der Aktivierung 
der Trockenfunktion ausgeschltet war, so 
wird das Gerät auch nach Beendigung der 
Trockenfunktion (nach 2 Stunden) automa-
tisch wieder ausgeschaltet. 

Um den Trockner jederzeit zu stoppen, drü-

cken Sie die Taste  um den Timer auszu-
schalten, oder die Taste , um die Heizung 
auszuschalten.

Skalieren des Temperaturbereiches

Der Standard — Temperaturbereich für den 
Heizpatronenbetrieb beträgt 30-60° C. Es be-
steht die Möglichkeit diesen Bereich entwe-
der zu vergrössern oder zu verkleinern, indem 
Sie die maximale Temperatur zwischen 45° C 
und 65° C einstellen (min. Temperatur 30° C 
bleibt unver- ändert). Das erlaubt Ihnen eine 
höhere max. Temperatur zu erreichen und zu-
gleich eine genauere Steuerung der Heizpat-
rone bei niedrigen Temperaturen zu erzielen.

Beispiel: Regelungsbereich bis 45° C (30-45° C) 
und Änderung um einen Aufsatz (eine Dio-
de) ist als Temperatursteigerung/senkung 
um 3,75° C zu verstehen. Regelungsbereich 
bis 65° C (30-65° C) und Änderung um ei-
nen Aufsatz ist als Temperatursteigerung/
senkung um 8,75° C zu verstehen.

Wenn der Temperaturbereich geändert wer-
den soll, nehmen Sie den Stecker aus der 
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Steckdose heraus. Indem Sie nun die Taste   
gedrückt halten, stecken Sie erneut den Ste-
cker in die Steckdose. Auf der Dioden- Anzei-
ge beginnt eine einzelne Diode zu pulsieren. 
Mit den Tasten  und  wählen Sie eine der 
5 max. Temperatutren aus. Die erste Diode 
zeigt die Temperatur von 45° C an. Alle ande-
ren wie folgt: 50° C, 55° C, 60° C, 65° C.Nach 
dem Drücken der Taste , werden die Einga-
ben gespeichert. Die Heizpatrone arbeitet 
nun mit den neuen Einstellungen.

Setzen Sie das Gerät auf die 
Werkseinstellungen zurück.

Trennen Sie das Heizgerät von der Strom-
versorgung, halten Sie die Tasten  und   
gedrückt und schließen Sie das Gerät an die 
Stromversorgung an.
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Problembehebung

Problem Möglicher Grund des 
Fehlers Behebung

Heizpatrone ist an das 
Stromnetz angeschlossen 
keine der Dioden leuchtet, 
Heizpatrone heizt nicht.

Das Problem betrifft den 
Anschluss.

Prüfe den Anschluss des 
Anschlusskabels und die 
Steckdose.

Heizgerät heizt nicht, ex-
treme LEDs blinken ab-
wechselnd, eine LED bleibt 
länger an.

Die Heizpatrone meldet eine 
Fehlfunktion, der Tempera-
tursensor wurde beschädigt.

Schalte die Heizpatrone aus 
und warte bis sie abkühlt. 
Dann schallte sie wieder ein.

Heizgerät heizt nicht, die 
äußeren LEDs blinken ab-
wechselnd, gleichmäßig.

Es kam zur Überhitzung.

Bitte beachten Sie, dass 
die Leistung der Heizpat-
rone die empfohlene Leis-
tung des Heizkörpers nicht 
übersteigt. Prüfen und mög-
licherweise reduzieren Sie 
die Temperatur des Heiz-
mediums in der Heizungs-
installation (darf nicht mehr 
als 82°C sein). Ist der Heiz-
körper nicht an eine Hei-
zungsanlage angeschlossen, 
überprüfen Sie ob der Heiz-
körper richtig befüllt ist. 

Heizpatrone heizt trotz-
dem sie mit der Taste  
ausgeschaltet wurde.

Elektronik wurde 
beschädigt.

Schalte die Heizpatrone 
aus und warte bis sie ab-
kühlt. Dann schallte sie 
wieder ein.

Wurde das Problem nicht gelöst, bitte Kontakt mit Ihrem Verkäufer aufnehmen.
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MOA IR

Das Einschalten der Heizpatrone mit der 
Taste  verursacht, dass der Heizkörper bis 
zur gewünschten Temperatur aufheizt. So-
bald diese erreicht wird, wird sich das Gerät 
zeitweise Ein- und Ausschalten um die ein-
gestellte Temperatur einzuhalten.

Der Aufbau der Heizpatrone, sowie die phy-
sikalischen Eigenschaften des Heizmediums, 
tragen dazu bei, das die unteren Rohre (vor 
allem die 2 untersten) eine niedrigere Tem-
peratur aufweisen können, als der Rest des 
Heizkörpers — das ist ganz normal.

Temperatureinstellung

Um die Temperatur zu erhöhen, drücke Sie 
bitte die Taste  so viele male, bis die ge-
wünschte Anzahl der Dioden anfängt zu blin-
ken. Längeres Gedrückthalten der  Tas-
te stellt die Maximaltemperatur ein, wenn 
die Heizung ausgeschaltet war, schaltet sie 
die Heizung mit der Maximaleinstellung ein. 
Die vorprogrammierte Leistungsstufe zeigt 

die letzte blinkende Diode an. Die aktuell er-
reichte Leistungstemperatur zeigt die letzte 
leuchtende (nicht blinkende) Diode an. Die 
Dioden werden, eine nach der anderen auf-
hören zu blinken, und anfangen auf Dauer zu 
leuchten, solange die maximal eingestellte 
Temperatur nicht erreicht wird.

Absenkung der temperatur

Um die Temperatur zu senken, drücke Sie 
bitte die Taste  so viele male, bis die ge-
wünschte Anzahl der Dioden anfängt zu blin-
ken. Die vorprogrammierte Leistungsstufe 
zeigt die letzte leuchtenden Diode an. Die 
aktuell erreichte Leistungstemperatur zeigt 
die letzte blinkende Diode an. Die Dioden 
werden, eine nach der anderen erlöschen, 
solange der Heizkörper abkühlen wird. Län-
geres Gedrückthalten der Taste  stellt die 
Mindesttemperatur ein (erste Einstellung). 
Wenn eine Mindesttemperatur eingestellt 
war und die Taste gedrückt wird, schaltet 
sich das Heizgerät aus.

Einschalten der Heizpatrone 
/Aktivieren der Trockenfunktion

IR Empfänger

Temperaturänderung
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Antifreeze (Frostschutz)

Wenn der Heizstab ausgeschaltet ist und die 
Raumtemperatur die Temperaturschwelle ca 
6° C erreicht, wird der Heizstab automatisch 
eingeschaltet, so dass das Heizmedium inner-
halb des Heizkörpers nicht einfriert. Das Ein-
schalten der ANTIFREEZE Funktion signalisiert 
das Blinken der mittleren Diode.

Trockenfunktion

Die Trockenfunktion schaltet das Gerät für 
2 Stunden ein, um z.B. ein Handtuch zu trock-
nen. Nach Ablauf dieser Zeit, kehrt das Ge-
rät automatisch in den Betriebszustand zu-
rück, bevor das die Trockenfunktion aktiviert 
worden ist. Um die Trockenfunktion einzu-
schalten drücken und halten Sie die Taste   
– die Trockenfunktion beginnt mit der vor-
her eingestellten Heiztemperatur. Das Ge-
rät fängt mit der zuletzt eingestellten Tem-
peratur an zu arbeiten, welche beliebig wäh-
rend des Betriebs, modifiziert werden kann 
(Tasten  und ).

Wenn die Heizpatrone vor der Aktivierung 
der Trockenfunktion ausgeschltet war, so 
wird das Gerät auch nach Beendigung der 
Trockenfunktion (nach 2 Stunden) automa-
tisch wieder ausgeschaltet.

Um die Funktion im beliebigen Moment aus-
zuschalten, Taste  drücken.

Fernsteuerung (mit IR-Sender) 

Wenn sich im Umfang der Heizpatrone ei-
ne IR – Fernsteuerung befindet, welche die 
richtigen Steuersignale sendet, schaltet die 
Heizpatrone automatisch auf IR – Betrieb 
um, sobald sie das erste IR – Signal emp-
fängt. Bei dieser Einstellung heizt die Heiz-
patrone mit der durch die Fernsteuerung 
vorgegebenen Heizkraft, es wird aber wei-
terhin geprüft, dass die Heizkörpertempera-
tur nicht über 60°C steigt. Der Fernbetrieb 
wird durch das Leuchten der mittleren Di-
ode signalisiert. Wenn die IR – Verbindung 
länger als 15 Minuten unterbrochen wird, 
wird das Gerät den Fernbetreib automatisch 
abschalten und wieder in den vorher einge-
stellten Modus zurückkehren. Das nächste 
empfangene IR – Signal schaltet den Fernbe-
trieb erneut ein. Während des Fernbetriebs 
kann man die Trockenfunktion einschalten 
(in diesem Fall schaltet die Heizpatrone nach 
Ablauf des Timers nicht ab, sondern kehrt 
wieder in den Fernbetriebsmodus zurück).

Skalieren des Temperaturbereiches
Wie bei dem Modell MOA 
Um die Einstellungen zu ändern, verwenden Sie die Taste .

Problembehebung
Wie beim Modell MOA

Zurücksetzen des Geräts auf die 
Werkseinstellungen
Trennen Sie das Heizgerät von der Strom-
versorgung, halten Sie die Tasten  und  
gedrückt und schließen Sie das Gerät an die 
Stromversorgung an.
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REG 2

Einschalten der Heizpatrone verursacht, dass 
der Heizkörper bis zur Temperatur 65° C auf-
heizt. Sobald diese erreicht wird, wird sich 
das Gerät zeitweise Ein- und Ausschalten um 
diese Temperatur einzuhalten. 

Die Basisversion beinhaltet keinen Schal-
ter — die wird mit Hilfe des Steckers ein-
geschaltet (oder auf Dauer ans Stromnetz 
angeschlossen).

Der leuchtende Ring signalisiert, die Heiz-
patrone ist ans Stromnetz angeschlossen.

In der Version +W verfügt die Heizpatrone 
über einen Schalter am Stecker.

Der Aufbau der Heizpatrone, sowie die phy-
sikalischen Eigenschaften des Heizmediums, 
tragen dazu bei, das die unteren Rohre (vor 
allem die 2 untersten) eine niedrigere Tem-
peratur aufweisen können, als der Rest des 
Heizkörpers — das ist ganz normal.

Problemsituationen

Sollte eine falsche Arbeit der Heizpatrone 
festgestellt werden: 

• Prüfen Sie ob das Gerät richtig ans Strom-
netz angeschlossen ist,

• Prüfen Sie ob im Heizkörper das Heizme-
dium nicht fehlt.

Sollte trotzdem die Heizpatrone nicht funkti-
onieren, muss Sie demontiert und zum Ver-
käufer zurückgebracht werden.

Ring, der den Betrieb der 
Heizpatrone signalisiert 
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Das Einschalten der Heizpatrone verursacht, 
dass der Heizkörper bis zur gewünschten 
Temperatur aufheizt. Sobald diese erreicht 
wird, wird sich das Gerät zeitweise Ein- und 
Ausschalten um die eingestellte Tempera-
tur einzuhalten.

50° 65°

Der Aufbau der Heizpatrone, sowie die phy-
sikalischen Eigenschaften des Heizmediums, 
tragen dazu bei, das die unteren Rohre (vor 
allem die 2 untersten) eine niedrigere Tem-
peratur aufweisen können, als der Rest des 
Heizkörpers — das ist ganz normal.

Problemsituationen

Sollte eine falsche Arbeit der Heizpatrone 
festgestellt werden: 

• Prüfen Sie ob das Gerät richtig ans Strom-
netz angeschlossen ist,

• Prüfen Sie ob im Heizkörper das Heizme-
dium nicht fehlt.

Sollte trotzdem die Heizpatrone nicht funkti-
onieren, muss Sie demontiert und zum Ver-
käufer zurückgebracht werden.

Regelring mit Einstellstufen
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Garantiebedingungen
1. Die Garantie gilt für elektrische Heizpa-

tronen. Das Modell und die wichtigsten 
Eigenschaften wurden auf der Verpa-
ckung beschrieben.

2. Mit der Produktabnahme bestätigt der 
Kunde die Vollwertigkeit des Produktes. 
Bei der Feststellung von jeglichen Män-
geln, sollte der Verkäufer sofort daran 
in Kenntnis gesetzt warden, in anderem 
Falle wird angenommen, dem Kunden 
wurde ein mangelfreies Produkt ver-
kauft. Dies betrifft vor allem die Ober-
fläche der Steuerung.

3. Die Garantie beträgt 24 Monate vom 
Kaufdatum, jedoch nicht länger als 36 
Monate vom Produktionsdatum.

4. Voraussetzung der Inanspruchnahme der 
Garantieleistung ist der Kaufbeleg. Wird 
dieser nicht vorgelegt, verfügt der Her-
steller über das Recht, den Garantiean-
spruch abzuweisen.

5. Die Garantie gilt nicht für Schäden, die 
aus folgenden Gründen entstanden sind: 

— auf Grund einer falschen Montage, 
Bedienung oder Demontage (nicht 
mit der Betriebsanweisung überein-
stimmend),

— falscher Einsatzbereich des Heizele-
mentes (nicht mit dessen Bestim-
mung übereinstimmend),

— nach Eingriff in das Gerät von dazu 
unbefugten Personen,

— aus Schuld des Kunden nach dem 
Kauf.

6. Die Heizanlage sollte mit Ventilen aus-
gestattet werden, die eine Demontage 
des Heizkörpers bzw. Heizpatrone oh-
ne Entleerung der gesamten Anlage er-
möglichen. Probleme oder Kosten, die 
durch das Fehlen solcher Ventile in der 
Anlage verursacht worden sind, werden 
nicht von Terma getragen.

7. Die Bedienungsanleitung gilt als integra-
ler Teil der Garantiekarte und sollte vor 
Inbetriebnahme des Produktes, gründ-
lich gelesen werden.

8. Der Hersteller verpflichtet sich zur Feh-
lerbeseitigung innerhalb von 14 Tagen 
vom Eingang des bemängelnden Pro-
duktes in den Firmensitz.

9. Sollte der Fehler nicht beseitigt werden 
können, stellt der Hersteller ein neues, 
funktionsfähiges Exemplar mit den glei-
chen Kenndaten zur Verfügung.
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Mode d’emploi
Nos produits ont été conçus et fabriqués pour 
répondre à toutes les exigences de qualité, 
de fonctionnalité et d’esthétique. En vous 
félicitant de votre achat, nous vous souhai-
tons beaucoup de satisfaction dans l’usage 
de nos produits.

Radiateur sèche-serviettes 
Règles de sécurité pour usage et 
installation

1. Ne pas installer le radiateur sèche-ser-
viettes directement sous une prise de 
courant.

2. Le radiateur sèche-serviettes électrique 
doit être soigneusement rempli de la 
quantité appropriée du liquide calori-
porteur. En cas de perte du liquide ou 
chaque autre cas nécessitant son rem-
plissage, veuillez contacter le revendeur.

3. Cet appareil n’est pas équipé d’un régu-
lateur de température ambiante*).

 Ne pas l’utiliser dans les petits espaces 
dans la présence des personnes inca-
pables de quitter la pièce indépendem-
ment, sauf si la surveillance constante 
est assurée.

 *) Ne s’applique pas aux modèles 

sélectionnés. Demander le revendeur 
pour les détails complémentaires.

4. Le radiateur sèche-serviettes n’est pas un 
jouet. Ne laisser sans surveillance les en-
fants de moins de 3 ans autour du radia-
teur. Les enfants de 3 à 8 ans ne peuvent 
utiliser l’appareil raccordé et correcte-
ment installé que sous la surveillance 
ou après avoir été formé sur l’usage de 
l’appareil en toute sécurité.

5. Attention : Certaines parties du radia-
teur sèche-serviettes peuvent être éle-
vées et peuvent provoquer des brûlures. 
Porter une attention particulière en cas 
de la présence des enfants ou des per-
sonnes handicapées.

6. Si l’appareil est utilisé comme un sèche-
linge, n’y sécher des tissus lavés dans de 
l’eau seulement.

7. Afin de protéger les enfants de tous dan-
gers, il est conseillé d’installer le radia-
teur sèche-serviettes de sorte que le tube 
le plus bas soit positionné au minimum 
à 600 mm au-dessus du sol.

8. Le radiateur doit être installé par un pro-
fessionnel qualifié, ayant connaissance 
des normes de sécurités en vigueur et 
la mise en place dans les règles de l’art.
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9. Toutes installations auxquelles est rac-
cordé l’appareil doivent être conformes 
aux règlements du pays en vigueur (p.ex. 
la norme NFC 15.100 pour la France).

10. Pour l’alimentation du kit résistances, il 
est interdit d’utiliser des rallonges ou des 
adaptateurs de prises électriques.

11. Tout en connectant le radiateur à l'instal-
lation électrique, assurez-vous que le cir-
cuit comporte un disjoncteur à courant 
résiduel (R.C.D.) de 30 mA et un disjonc-
teur de surintensité approprié. Dans le 
cas de l’installation permanente (raccor-
dement via un câble droit sans fiche) il est 
in dispensable d’avoir dispositif de cou-
pure omnipolaire à l’aide des contacts 
de 3 mm est obligatoire. 

12. La version de l'appareil marquée PB peut 
être installée dans les salles de bains dans 
la zone 1, telle que définie par la loi ap-
plicable, sous réserve des règlements 
distincts relatifs aux installations élec-
triques dans les zones humides.

 Autres versions de l'appareil peuvent 
être installées uniquement en dehors 
de la zone 2.

13. Utiliser l’appareil uniquement à des buts 
auquels il a été destiné et conformément 
à son mode d’emploi.

14. S’assurer si le radiateur sèche-serviettes 
a été posé conformément au mode 
d’emploi.

15. Veuillez passer le matériel ci-des-
sous à l’utilisateur final du radiateur 
sèche-serviettes.

Kit résistance électrique  
Consignes de sécurité — installation

1. L’installation du kit résistances ne peut 
être effectuée que par un installateur 
professionel.

2. Raccorder l’appareil uniquement à une 
installation électrique effectuée cor-
rectement (voir données sur la plaque 
signalétique).

3. Le fonctionnement de l’élément chauf-
fant, sans être immergé, ne peut dépas-
ser les 3 secondes.

4. Il est interdit de mettre en marche l’ap-
pareil dans un radiateur sans du liquide.

5. Ne jamais laisser le câble d’alimentation 
toucher les éléments chauds du kit ré-
sistances ou du radiateur.

6. Ne pas mettre sous tension le radiateur 
lors du montage ou du démontage de 
celui-ci. 

7. Ne pas intervenir à l’ intérieur de 
l’appareil. 

8. La puissance du kit résistances ne doit 
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pas dépasser la puissance du radiateur 
suivant les paramètres 75/65/20 °C du 
fabriquant.

9. La pression dans le radiateur ne doit pas 
dépasser les 10 atm. A) Version tout élec-
trique : veuillez-vous assurer de laisser 
un coussin d’air approprié afin de com-
penser la dilatation du fluide caloporteur. 
B) Version mixte (raccordé à l’installation 
eau chaude) veuillez laisser une vanne 
ouverte afin de laisser la libre dilatation 
thermique du fluide caloporteur.

10. L’appareil est destiné à un usage domes-
tique et ne doit pas être utilisé à d’autres 
fins.

11. La mise en place du radiateur doit ré-
pondre aux normes et à la règlemen-
tation du pays en vigueur. Que ce soit 
pour un raccordement hydraulique ou 
électrique.

Consignes de sécurité — usage

1. Pour un bon fonctionnement, l’élément 
chauffant du kit électrique doit être en-
tièrement immergé dans un liquide ca-
loporteur. Un ra diateur relié au système 
de chauffage central et équipé d’un élé-
ment chauffant électrique doit être ven-
tilé régulièrement.

2. Contrôler régulièrement si l’appareil 
n’a pas été endommagé et s’il est utlisé 
en toute séurité.

3. Le câble d’alimentation endomma-
gé, l’appareil ne peut être plus utilisé. 
Débrancher l’appareil et conctacter le fa-
briquant ou le distributeur le plus proche.

4. Ne pas mettre en contact un liquide et 
le boîtier électrique.

5. Ne jamais raccorder l’appareil à l’installa-
tion eau chaude où la température d’eau 
dans la radiateur peut dépasser 82 °C.

6. Le corps du radiateur ou le kit résistances 
peuvent atteindre des températures élé-
vées. Rester prudent lors du contact avec 
l’appareil.

7. Ne jamais ouvrir le boîtier d’appareil.

8. Version mixte (raccordé à l’installation 
eau chaude) veuillez laisser une vanne 
ouverte afin de laisser la libre dilatation 
thermique du fluide caloporteur.

9. L’appareil peut être utilisé par des en-
fants ou des personnes à capacité ré-
duite seulement sous surveillance d’une 
tiers personne.

10. Protéger contre les enfants.

11. Entretien : nettoyer une fois l’appareil 
déconnecté du réseau eau chaude ou 
électrique.

12. Nettoyage de l’appareil par des en-
fants de moins de 8 ans seulement en 
survéillance.
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Objectif de fonctionnement
Kit résistances est un appareil électrique des-
tiné à être installé uniquement dans des ra-
diateurs transformés en version électrique 
ou mixte.

Il est indispensable que la puissance nomi-
nale du kit résistances soit rapprochée à la 
puissance du radiateur selon les paramètres 
75/65/20 °C.

Données techniques
Indication du modèle  

(type du câble d’alimentation) :
PB (Câble droit sans fiche) *
PW (Câble droit avec fiche)
SW (Câble spirale avec fiche)

Type du raccordement électrique : Y : MEG, MOA, MOA IR, REG 3, DRY
Z : REG 2

Alimentation : 230 V / 50 Hz

Puissances disponibles : 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [W]

Indice de protection de l’appareil : Classe I

Raccordement au radiateur : G 1/2 "

Indice de protection du boîtier [IP] : IPx4 : MEG
IPx5 : REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

Longuer de la résistance chauffante : 120 200 300 400 600 800 1000 1200 [W]
315 275 300 335 365 475 565 660 [mm]

* Appareil destiné à être connecté direcement dans l’installation
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Installation et démontage
Des informations détaillées sur les diffé-
rentes façons d’installer ou de démonter un 
kit résistances dans un radiateur sont dispo-
nibles auprès du fabricant ou de l’importa-
teur (voir le bas de page à la fin du manuel). 
Ci-dessous la liste des exigences et des prin-
cipes de base qui doivent être suivies pour 
assurer un fonctionnement fiable de l’appa-
reil à long terme.

150°

Lors de l'installation du kit résistances hori-
zontalement, la tube unique de la résistance 
avec le capteur doit être située au point le 
plus bas possible.

Avant d’installer et de mettre en 
marche l’appareil :

1. Lire attentivement le chapitre : Consignes 
de sécurité — installation.

2. Installer le kit résistances uniquement 
à l’aide d’une clé plate (taille  22).

3. Installer le kit en bas du radiateur, per-
pendiculairement aux tubes du radiateur, 
tout en gradant de l’espace necéssaire 
pour une circulation correcte du fluide 
caloporteur.

4. Utiliser uniquement les facteurs appro-
priés : de l’eau, des produits spéciaux 
à la base d’eau et de glycol utilisés dans 
le chauffage central, de l’huile : confor-
mément aux exigences du fabricant du 
radiateur et du kit résistances.

5. Vérifiez la distance entre les différents 
tubes de l'élément chauffant et recour-
bez si nécessaire.

5 mm

2-3 mm

8% (20°C)
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6. Ne jamais mettre en marche le kit ré-
sistances si ce dernier n’est pas entière-
ment couvert du liquide. (valable égale-
ment pour la première utilisation!)

7. S’assurer de laisser un coussin d’air ap-
proprié afin de compenser la dilatation 
du fluide caloporteur (version électrique) 
ou laisser une vanne ouverte afin de lais-
ser la libre dilatation thermique du fluide 
caloporteur (version mixte).

8. Ne pas remplir le radiateur avec du li-
quide de température supérieure à 65 °C.

9. Brancher le kit résistances selon le 
schéma :

a. Fil marron — phase (L).

b. Fil bleu — neutre (N).

c. Fil jaune-vert — mise à la terre (PE).

10. Avant de remplir le radiateur du liquide 
s’assurer si la connexion radiateur- kit ré-
sistances reste étanche.

11. Installation doit être équipée des vannes 
permettant d’arrêter le radiateur. 

12. Température du fluide dans l’installation 
ne doit pas dépasser 82 °C !

13. Des consignes détaillées se trouvent à la 
fin du présent mode d’emploi.

Démontage de l’appareil :

1 Débrancher l’apareil et s’assurer si le ra-
diateur n’est plus chaud.

2 Attention : radiateur rempli du li-
quide peut être assez lourd. Garder la 
prudence.

3 Avant le démontage s’assurer si l’eau du 
radiateur ou de l’installation ne pro-
voquera des dommages (en cas de be-
soin couper des vannes adéquates, vi-
der le radiateur, etc.). 

Traitement des déchets 
d’équipements électriques et 
électroniques

Conformément à la réglementation en vi-
gueur sur les équipements électriques et 
électroniques usagés, les produits marqués 
du sym bole de tri sélectif ne peuvent être 
placés avec les autres déchets municipaux. 
En raison de la teneur en substances no-
cives, les pro duits électroniques non sou-
mis au processus de tri sélectif peuvent être 
dan gereux pour l’environnement naturel et 
la santé humaine. Une collecte sépa rée ap-
propriée des équipements électriques et 
électroniques usagés évite les impacts né-
gatifs sur l’environnement.

Recyclage — l’une des méthodes de protec-
tion de l’environnement. Le proces sus de ré-
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cupération des substances pouvant être ré-
utilisées comme matières premières à par-
tir des déchets.

Utilisation — l’utilisation (familièrement aus-
si la destruction) de déchets en tant que ma-
tières premières secondaires qui ont perdu 
leur valeur utilitaire, par ex. plastiques, pa-
piers et cartons.

Informations sur le système de col-
lecte des déchets d’équipements 
électriques et électroniques :

• nous acceptons et collectons gratuite-
ment les déchets d’équipements élec-
triques et électroniques des ménages, 
à condition que l’équipement soit du 
même type et remplisse les mêmes 
fonctions que celui acheté,

• un distributeur (le producteur éga-
lement s’il agit en tant que distribu-
teur) fournissant à l’acheteur un équi-
pement destiné aux ménages est tenu 
de collecter gratuitement les déchets 
d’équipements des ménages sur le 
lieu de livraison de cet équipement, 
à condition que l’équipement usagé 
soit de la même type et remplit les 
mêmes fonctions que le matériel li-
vré,

• nous vous informons qu’il est inter-
dit de récupérer des équipements et 
pièces électriques et électroniques in-
complets parmi les déchets d’équipe-
ments,

• nous avons le droit de refuser d’ac-
cepter les déchets d’équipements s’ils 
constituent une menace pour la san-
té ou la vie des personnes recevant 
l’équipement en raison d’une conta-
mination

• nous vous informons qu’il est inter-
dit de mettre des déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques 
avec d’autres déchets,

• l’utilisateur de matériel destiné aux 
ménages peut remettre le matériel 
usagé :

— la collecte des déchets,

— usine de transformation,

— la collecte des déchets municipaux 
sur la commune.

Les informations sont disponibles auprès des 
services municipaux et des mairies.

Entretien

• Débrancher l’appareil avant chaque 
nettoyage. 

• Vérifier régulièrement le niveau du li-
quide dans le radiateur et maintenir la 
résistance complètement submergée.

• Nettoyer l’appareil avec un tissu propre 
et sec ou légèrement humide avec peu 
de détergent, sans des solvants et des 
abrasifs.
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Mise en marche de l’appareil provoque le 
réchauffement du radiateur à la tempéra-
ture demandée. Une fois cette température 
atteinte, l’appareil se met en alternance en 
marche et en arrêt, tout en maintenant la 
température indiquée.

Construction de l’appareil, ainsi que le pro-
priétés physiques du fluide caloporteur, 
provoquent le fait que les tubes inférieures 
(deux dernières en particulier) restent moins 
chaudes : cet effet est tout à fait naturel.

Augmenter la température

Afin d’augmenter la température, appuyer 
le bouton  une ou plusieurs fois jusqu’au 
moment où le nombre de diodes adéquat se 
mette à clignoter. Température de consigne 
est indiquée par la dernière diode cligno-
tante, température actuelle est indiquée 
par la dernière diode allumée constem-
ment. Diodes s’allument séquentiellement 

en fonction de l’augmentation de la tempé-
rature d’appareil.

Baisser la température

Afin de baisser la température, appuyer le bou-
ton  une ou plusieurs fois jusqu’au moment 
où le nombre de diodes adéquat se mette à cli-
gnoter. Température de consigne est indiquée 
par la dernière diode allumée constemment, 
température actuelle est indquée par la der-
nière diode clignotante. Les diodes s’éteignent 
séquentiellemnt en fonction de l’abaissement 
de la température d’appareil. 

Fonction hors gel (anti-freeze) 

Si l’appareil est arrêté et la température dans 
l’environnement du capteur de température 
descend au-dessous du seuil 6 °C, l’appareil se 
mettra automatiquement en marche, afin de 
proteger le fluide caloporteur contre le gel. 
Fonction ANTIFREEZE active, est indiquée par 
le clignotement de la diode centrale. 

réglage de température

marche/arrêt
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Guide de dépannage

Problème Cause probable Action recommandée

Appareil branché, les diodes 
ne s’allument pas.

Problème du raccordement.
Vérifier le raccordement du 
câble et la prise. 

Appareil ne chauffe pas, les 
diodes clignotent en alter-
nance.

Capteur de température en 
panne.

Débrancher l’appareil. At-
tendre jusqu’au moment 
où il refroidisse. Brancher 
à nouveau. 

Surchauffe.

Assurez-vous si la puissance 
du kit résistances ne dépasse 
pas la puissance recomman-
dée du radiateur. Vérifier et 
réduire si nécessaire la tem-
pérature du fluide calori-
porteur dans l’installation 
à eau chaude(ne pas dépas-
ser 82°C). Le radiateur ne pas 
raccordé à l’installation à eau 
chaude, vérifier s’il a été cor-
rectement rempli du fluide 
caloriporteur.

Appareil chauffe malgré la 
mise en arrêt via le bouton .

Partie électronique en 
panne.

Débrancher l’appareil. At-
tendre jusqu’au moment 
où il refroidisse. Brancher 
à nouveau.

Si le problème se répète, contacter Le Vendeur.
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Fonctions

Kit résistances DRY possède 1 réglage de la 
température de chauffe (par défaut 48 °C) 
et la plage étendue des options dispo-
nibles d'arrêt de chauffe automatique de 
1 à 5 heures. Cette fonctionnalité rend le 
produit particulièrement adapté pour le 
séchage d'une manière facile et pratique. 

Il existe une possibilité de modifier la tem-
pérature de chauffe vers : 43, 48, 52, 55, 
60 °C qui, une fois activée, sera enregistrée 
et constituera un nouveau niveau de la tem-
pérature de chauffe de l’appareil. Capteur 
de température intégré protège le radia-
teur contre le gel si l’appareil détecte une 
température inférieure à 5-7 °C. Protection 
contre le gel active est signalée par la diode 
LED près de l’interrupteur clignotant pério-
diquement .

Usage

Appuyer la touche  afin de mettre l’appa-
reil en marche. La diode LED qui se trouve 
près de la touche s’allume une fois l’apparei-
lest en marche et quand le régulateur main-
tient la température de chauffe. Attention : 
le système de contrôle du fonctionnement 
de l’appareil active le dispositif de chauf-
fage seulement quand la température du 
radiateur est inférieure à la température 
réglée (par défaut 48 °C). Une fois la tem-
pérature atteinte, le kit se met en marche 
périodiquement afin de maintenir la tem-
pérature demandée. Grâce à cette fonc-
tion, la consommation de l’énergie reste ré-
duite par rapport aux calculs théoriques ef-
fectués selon la puissance nominale du kit. 
Le bouton à droite (TIMER) sert à régler le 
temps après lequel le kit se mettera auto-
matiquement en arrêt. Chaque appui consé-
cutif du bouton TIMER fait allumer la diode 
suivante en réglant le temps de chauffe de 

Bouton TIMER
Indicateur TIMER

Indication du fonctionnement du kit

Mise en marche et en arrêt
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1 à 5 heures. Après ce temps-là, l’apareil se 
mettera en arrêt.

Information supplémentaire :

• Un long appui du bouton  régle le chauf-
fage sur 5 heures direct.

• Le bouton  reste actif aussi quand le 
kit est en arrêt. Appuyé une fois, le kit 
se met en marche avec le réglage de TI-
MER 1 heure. 

• Afin de mettre le TIMER en arrêt, il faut 
appuyer quelque fois la touche ou, tout 
simplement, arrêter et remettre en 
marche l’appareil. 

• Diodes LED de l’ indicateur TIMER 
s’éteignent avec le passage du temps 
restant à l’arrêt. 

Construction de l’appareil ainsi que les pro-
priétés physiques des fluides caloriporteurs 
peuvent provoquer la répartition irrégulière 
de la température dans le radiateur y com-
pris le fait que des tubes en bas du radia-
teur restent froides. Cet effet est tout à fait 
normal et n’est pas le résultat du fonction-
nement incorrect du kit résistances. 

Changement de température de 
chauffe — réglage d’usine

Le kit résistances est programmé d’usine 
afin de chauffer avec de la température du 

48 °C. Il est pourtant possible de modifier la 
valeur de température en effectuant l’ac-
tion suivante : 

1. Débrancher l’appareil de la source d’ali-
mentation (p.ex. retirer la fiche de la 
prise).

2. Simultanément appuyer la touche  et 
brancher l’appareil.

3. Relâcher la touche .

4. Une des 5 diodes du TIMER commence-
ra à clignoter sur le panneau. Choisir la 
nouvelle valeur de la température à l’aide 
de la touche selon la grille ci-dessous : 

52° 55° 60°

48°

43
°

5. Patienter 10 secondes ensuite appuyer la 
touche TIMER afin de confirmer la nou-
velle valeur choisie.

Réinitialiser l'appareil aux réglages 
d'usine

Débrancher l'appareil de l'alimentation élec-
trique, puis maintenir les deux touches en-
foncées et brancher l'appareil sur l'alimen-
tation électrique.
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Alerte de panne

Le kit DRY est équipé de la fonction d’alerte 
de panne. Ce dernier est signalisé par les 
diodes du panneau TIMER : deux diodes en 
extrêmités sont allumées en permanence. 
Diode centrale clignote et fait des pauses. 
Le nombre de clignotements indique le code 
de panne :

a) « Marche à sec » (Code : 2 clignotements) 
— Le système électronique a détécté le 
manque du liquide caloriporteur à l’in-
térieur du radiateur. Vérifier l’alimenta-
tion du radiateur.

b) « Surchauffe » (Code : 3 clignotements) 
— Température du fluide caloriporteur 
trop élevée.

• Si le kit continue à chauffer malgré 
la mise en arrêt — panne de la par-
tie électronique, nécessité de répa-
ration au service.

• Si le kit est monté dans le radia-
teur mixte (raccordé à l’installation 
eau chaude), l’alerte ne signifie pas 
la panne du kit résistances mais in-
dique la température excessive de 
l’eau. Veiller à ce que la température 
de l’eau dans l’installation ne dépasse 
pas 82 °C sous le risque de panne du 
fusible thermique à l’intérieur du kit.

c) « Capteur de température en panne » 
(Code : 4 clignotements) — panne de la 
parte électronique probable. Nécessité 
de réparation au service.

d) « Alerte contre la circulation ouverte de 
l’eau dans l’installation eau chaude » 
(Code : 5 clignotements) — le risque 
de la perturbation de la circulation eau 
chaude à cause d’une fuite de la chaleur 
dans l’installation.

Attention : en fermant les vannes de l’ins-
tallation eau chaude, il est nécessaire d’en 
laisser une ouverte de sorte de protéger 
contre l’augmentation de la pression dans 
le radiateur.

Afin de supprimer l’alerte de panne : arrê-
ter et remettre en marche le kit résistances.

En cas d’une alerte de panne quelconque, 
mettre le kit en arrêt et attendre jusqu’au 
moment où le radiateur refroidisse. Analyser 
la cause d’une panne et l’éliminer avant la 
mise en marche. Si le problème continue — 
contacter le vendeur ou le fabriquant.
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Guide de dépannage

Problème Cause probable Action recommandée

Le kit signalise une panne 
(diodes en extrêmités sont 
allumées, diode centrale cli-
gnote).

Voir description des alertes 
de panne ci-dessus.

Siuivre les indications du 
chapitre « Alerte de panne ».

Le radiateur reste froid, les 
diodes sont allumées cor-
rectement.

Fusible thermique endom-
magé. Panne de la partie 
électronique. 

Nécessité de réparer le pro-
duit au service.

Il est impossible de mettre 
le kit en marche. Les diodes 
ne sont pas allumées. 

Problème de raccordement. 
Panne de la partie électro-
nique.

Vérifier le raccordement 
du kit à la source d’alimen-
tation. Si tout est correcte-
ment raccordé il est néces-
saire de réparer l’appareil au 
service.

L’appareil chauffe malgré la 
mise en arrêt.

Panne de la partie électro-
nique.

Nécessité de réparer le pro-
duit au service.

La mise en marche dé-
clenche la protection de 
l’installation électrique.

Endommagement mécha-
nique du kit à cause de la 
pression excessive dans le 
radiateur (manque d’un 
coussin d’air approprié).

Nécessité de réparer le pro-
duit au service.

Isolement électrique de la 
résistance chauffante affai-
bli ou un autre endomma-
gement. 

Contacter l’installateur afin 
de détecter la source du 
problème. Contacter le SAV 
du fabriquant.
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MOA

Mise en marche à l’aide du bouton  pro-
voque le réchauffement du radiateur à la 
température demandée. Une fois cette tem-
pérature atteinte, l’appereil se met en marche 
et en arrêt en alternance, tout en mainte-
nant la température indiquée. 

Construction de l’appareil, ainsi que les 
propriétés physiques du fluide caloporteur, 
provoquent le fait que les tubes inférieures 
(deux dernières en particulier) restent moins 
chaudes : cet effet est tout à fait normal.

Augmenter la température

Afin d’augmenter la température, appuyer 
le bouton  une ou plusieurs fois jusqu’au 
moment où le nombre de diodes adéquat 
se mette à clignoter. Une pression prolongée 
sur la touche  permet de régler la tempé-
rature maximale ; si l'appareil était éteint, il 
se met en marche avec le réglage maximal. 
Température de cosnigne est indiquée par 

la dernière diode clignotante, température 
actuelle est indiquée par la dernière diode 
allumée constamment. Diodes s’allument sé-
quentiellement en fonction de l’augmenta-
tion de la température d’appareil.

Baisser la température

Afin de baisser la température, appuyer le 
bouton  une ou plusieurs fois jusqu’au mo-
ment où le nombre de diodes adéquat se 
mette à clignoter. Température de consigne 
est indiquée par la dernière diode allumée 
constemment, température actuelle est in-
diquée par la dernière diode clignotante. 
Les diodes s’éteignent séquentiellement 
en fonction de l’abaissement de la tempé-
rature d’appareil. Une pression prolongée 
sur la touche  permet de régler la tempé-
rature minimale (premier réglage). Si la tem-
pérature minimale a été réglée et que l'on 
appuie sur la touche, le chauffage s'éteint.

marche forcée

marche/arrêt

réglage de température
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Fonction hors gel (antifreeze)

Si l’appareil est arrêté et la température 
dans l’environnement du capteur de tem-
pérature descend au-dessous du seuil 6 °C, 
l’appareil se mettra automatiquement en 
marche, afin de proteger le fluide calopor-
teur contre le gel. Fonction ANTIFREEZE ac-
tive est indiquée par le clignotement de la 
diode centrale. 

Fonction marche forcée

La touche  permet de mettre en marche le 
SECHOIR (même si le chauffage est éteint). 
Si vous maintenez la touche enfoncée plus 
longtemps, la minuterie passe à 2 heures 
avec la température maximale. Une fois les 
2 heures passées, l’appareil reprend le re-
glage précédent. 

Afin de mettre la fonction MARCHE FORCÉE 
en marche, appuyer  (aussi si l’appareil est 
en arrêt). Appareil se met en marche avec 
la température précédemment réglée. Il est 
également possible de la modifier à tout mo-
ment (boutons  et ).

Si, avant la mise en marche de fonction 
marche forcée, l’apareil restait en arrêt, il 
s’arrêtera automatiquement une fois le sé-
chage terminé. 

Pour interrompre le fonctionnement du 
sèche-linge à tout moment, appuyez sur 

la touche  pour éteindre le minuteur ou 
sur la touche  pour éteindre le chauffage.

Graduer la plage de température

La plage de température standard de l’appa-
reil est 30-60 °C. Il est possible d’élargir ou 
de rétrécir la plage de température en ré-
glant la température maximale entre 45 °C 
et 65 °C (température minimale 30 °C reste 
invariable). Cela permet d’atteindre la tem-
pérature maximale plus élévée que la tem-
pérature standard ainsi que de contôler plus 
précisement les températures basses.

Exemple : pour la plage à 45 °C (30-45 °C) la 
modification d’un réglage (une diode), si-
gnifie augmenter/baisser la température de 
3,75 °C. Pour la plage à 65 °C (30-65 °C) la mo-
dification d’un réglage signifie augmenter/
baisser la température de 8,75 °C.

Afin de modifier la plage de température, dé-
brancher la prise tout en appuyant le bou-
ton  et brancher à nouveau. Une diode 
clignotante apparaît. Régler une de 5 tem-
pératures maximales possibles à l’aide des 
boutons  et . La première diode corres-
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pond à une tempèrature 45 °C. Les diodes 
suivantes : 50 °C, 55 °C, 60 °C, 65 °C. 

Après avoir appuyé le bouton  l’appareil 
reprend le travail avec le nouevau réglage.

Réinitialiser l'appareil aux réglages 
d'usine.

Débranchez l'appareil de l'alimentation élec-
trique, puis maintenez les touches  et  en-
foncées pour raccorder l'appareil à l'alimen-
tation électrique.
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Guide de dépannage

Problème Cause probable Action recommandée

Appareil branché, les 
diodes ne s’allument pas.

Problème du raccorde-
ment.

Vérifier le raccordement du 
câble et la prise.

L'appareil ne chauffe pas, 
les diodes extrêmes cli-
gnotent alternativement, 
une diode reste allumée 
plus longtemps.

Capteur de température en 
panne.

Débrancher l’appareil. At-
tendre jusqu’au moment 
où il refroidisse. Brancher 
à nouveau.

L'appareil ne chauffe pas, 
les diodes extrêmes cli-
gnotent alternativement, 
une diode reste allumée 
plus longtemps.

Surchauffe.

Assurez-vous si la puis-
sance du kit résistances 
ne dépasse pas la puis-
sance recommandée du 
radiateur. Vérifier et ré-
duire si nécessaire la tem-
pérature du fluide calori-
porteur dans l’installation 
à eau chaude(ne pas dépas-
ser 82°C). Le radiateur ne 
pas raccordé à l’installation 
à eau chaude, vérifier s’il 
a été correctement rempli 
du fluide caloriporteur.

Appareil chauffe malgré la 
mise en arrêt à l’aide du 
bouton .

Partie éléctronique en 
panne.

Débrancher l’appareil. At-
tendre jusqu’au moment 
où il refroidisse. Brancher 
à nouveau.

Si le problème se répète, contacter le Vendeur. 
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MOA IR

Mise en marche à l’aide du bouton  pro-
voque le réchauffement du radiateur à la 
température demandée. Une fois cette tem-
pérature atteinte, l’appereil se met en marche 
et en arrêt en alternance, tout en mainte-
nant la température indiquée. 

Construction de l’appareil, ainsi que les 
propriétés physiques du fluide caloporteur, 
provoquent le fait que les tubes inférieures 
(deux dernières en particulier) restent moins 
chaudes : cet effet est tout à fait normal.

Augmenter la température

Afin d’augmenter la température, appuyer 
le bouton  une ou plusieurs fois jusqu’au 
moment où le nombre de diodes adéquat 
se mette à clignoter. Une pression prolongée 
sur la touche  permet de régler la tempéra-
ture maximale ; si le chauffage était éteint, 
l'appareil se met en marche avec le réglage 
maximal. Température de cosnigne est indi-

quée par la dernière diode clignotante, tem-
pérature actuelle est indiquée par la der-
nière diode allumée constamment. Diodes 
s’allument séquentiellement en fonction de 
l’augmentation de la température d’appareil.

Baisser la température

Afin de baisser la température, appuyer le 
bouton  une ou plusieurs fois jusqu’au mo-
ment où le nombre de diodes adéquat se 
mette à clignoter. Température de consigne 
est indiquée par la dernière diode allumée 
constemment, température actuelle est in-
diquée par la dernière diode clignotante. 
Les diodes s’éteignent séquentiellement 
en fonction de l’abaissement de la tempéra-
ture d’appareil. Une pression prolongée sur 
la touche  permet de régler la température 
minimale (premier réglage). Lorsque la tem-
pérature minimale a été réglée et que l'on 
clique sur la touche, le chauffage s'éteint.

marche arrêt / mise en  
marche fonction timer

récepteur IR

réglage de température
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Fonction hors gel (antifreeze)

Si l’appareil est arrêté et la température 
dans l’environnement du capteur de tem-
pérature descend au-dessous du seuil 6 °C, 
l’appareil se mettra automatiquement en 
marche, afin de proteger le fluide calopor-
teur contre le gel. Fonction ANTIFREEZE ac-
tive est indiquée par le clignotement de la 
diode centrale. 

Fonction marche forcée

MARCHE FORCÉE met l’appareil en marche 
pour une durée de 2 heures. Une fois les 
2 heures passées, l’appareil reprend le re-
glage précédent. 

Afin d’activer la fonction MARCHE FORCÉE, 
appuyer longuement la touche  – l’appa-
reil se met à fonctionner avec la tempéra-
ture dernièrement réglée. Appareil se met 
en marche avec la température précédem-
ment réglée. Il est également possible de la 
modifier à tout moment (boutons  et ).

Si, avant la mise en marche de fonction 
marche forcée, l’apareil restait en arrêt, il 
s’arrêtera automatiquement une fois le sé-
chage terminé. 

Afin d’arrêter la fonction à tout moment, 
appuyer . 

Mode à distance 
(communication sans fil) 

Si la même pièce il y a un programmateur ex-
terne infrarouge IR émettant des signaux de 
communication, le premier signal correcte-
ment réceptionné mettera le kit résistances 
en mode de travail à distance. Dans ce mode, 
le kit résistances chauffe avec la puissance in-
diquée par le programmateur externe, tou en 
contrôlant que la température du radiateur 
ne dépasse pas 60°C. Mode à distance est si-
gnalisé par la diode centrale allumée en per-
manence. Perte de communication entre les 
deux appareils pendant plus de 15 minutes, le 
kit résistances quittera le mode à distance et 
continuera à chauffer selon le dernier réglage. 
Le signal suivant correctement réceptionné, le 
kit se mettera à nouveau en mode à distance. 

Il est possible d’activer la fonction MARCHE 
FORCÉE en mode à distance (dans ce cas, 
une fois les deux heures passées, le kit ne 
se mettera pas en arrêt mais recommence-
ra à réceptionner des signaux du program-
mateur externe. 

Graduer la plage de température
Comme pour le modèle MOA
Pour modifier les réglages, utilisez la touche .

Guide de dépannage
comme dans le modele MOA
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Réinitialisation de l'appareil aux ré-
glages d'usine

Débrancher l'appareil de l'alimentation élec-
trique, puis maintenir les touches  et  en-
foncées et brancher l'appareil sur l'alimen-
tation électrique.
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REG 2

Mise en marche d’appareil provoque le ré-
chauffement du radiateur à la tempéra-
ture de 65 °C. Une fois cette température at-
teinte, l’appareil se met en marche et en ar-
rêt en alternance, tout en maintenant cette 
température.

Version standard du kit résistance n’est pas 
équipée d’interrupteur dans le boîtier. Il est 
mis en marche une fois la prise branchée (rac-
cordée à la source d’alimentation).

Anneau allumée signifie le raccordement 
du kit résistance à la source d’alimentation.

Version nommée « + W » est équipée d’in-
terrupteur placé sur la fiche. 

Construction du kit résistances, ainsi que les 
propriétés physiques du fluide caloporteur, 
provoquent le fait que les tubes inférieures 
(deux dernières en particulier) restent moins 
chaudes : cet effet est tout à fait normal.

Guide de dépannage

Si le kit résistance ne fonctionne pas cor-
rectement :

• Vérifier le raccordement à la source d’ali-
mentation.

• Vérifier si le radiateur a été rempli du 
fluide caloporteur correctement.

Si, malgré tout, l’appareil ne fonctionne tou-
jours pas correctement, il est conseillé de le 
démonter et rendre au vendeur. 

Anneau signalant le fonctionne-
ment du kit résistance. 
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REG 3

Mise en marche d’appareil, provoque le ré-
chauffement du radiateur à la température 
demandée. Une fois cette température at-
teinte, l’appareil se met en alternance en 
marche et en arrêt, tout en maintenant la 
température indiquée.

50° 65°

Construction de l’appareil, ainsi que les 
propriétés physiques du fluide caloporteur, 
provoquent le fait que le tubes inférieures 
(deux dernières en particulier) restent moins 
chaudes : cet effet est tout à fait normal.

Guide de dépannage

Si le kit résistances ne fonctionne pas cor-
rectement :

• Vérifier le raccordement à la source d’ali-
mentation.

• Vérifier si le radiateur a été rempli du 
fluide caloporteur correctement.

Si, malgré tout, l’appareil ne fonctionne tou-
jours pas correctement, il est conseillé de le 
démonter et rendre au vendeur. 

Anneau avec marqueurs de réglage 



96 Mode d’emploi MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

Conditions de garantie
1. La garantie concerne le kit résistances 

électrique fabriqué par Terma Sp. z o.o. 
Nom du modèle et les caractéristiques 
sont indiqués sur l’emballage.

2. Client confirme l’état non défectueux 
d’appareil à la reception. En cas d’un dé-
faut quelconque, il est obligé d’en infor-
mer le Vendeur. Dans le cas contraire, on 
estimera que le produit n’a pas été dé-
fectueux. Cela concerne en particulier la 
surface du boîtier.

3. La période de garantie est de 24 mois 
à compter de la date d’achat mais pas 
plus de 36 mois de la date de fabrication.

4. La base de l’application de garantie est 
une preuve d’achat du produit. Le fabri-
cant se réserve le droit de refuser l’ap-
plication de la garantie si le document 
n’est pas présenté.

5. La garantie ne s’applique pas en cas des 
endommagements causés par :

— montage ou démontage incorrect 
(non respect des consignes du pré-
sent mode d’emploi),

— usage de la résistance chauffante 
à des buts auxquels elle n’a pas été 
destinée,

— intervention des personnes non au-
torisées sur le produit,

— faute du Client après la réception du 
produit.

6. Le réseau d’installation doit être équi-
pé des vannes d’arrêt permettant le dé-
montage du radiateur ou du kit résistance 
sans vider le fluide caloporteur de toute 
installation. Problèmes ou coûts causés 
par l’absence de telles vannes ne sont 
pas pris en charge par Terma.

7. Le mode d’emploi joint fait la partie in-
tégrale de la présente garantie. Il est re-
commandé d’en prendre connaissance 
avant tout usage d’appareil.

8. La fabricant s’engage à rémedier au dé-
faut dans les 14 jours ouvrables à comp-
ter de la date de reception à l’usine du 
produit endommagé.

9. Si la réparation de l’appareil s’avère im-
possible, le fabricant s’engage à le rem-
placer par le produit neuf et identique.
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Manuale d'uso
I nostri prodotti sono stati progettati e realiz-
zati in modo tale da garantire che tutti i re-
quisiti di qualità, di funzionalità e di esteti-
ca siano soddisfatti. Vi ringraziamo per la Vs. 
scelta e vi auguriamo un piacevole utilizzo.

Radiatore elettrico 
 Guida per l’installazione ed un sicu-
ro utilizzo

1. Non installare il riscaldatore/dispositivo 
sotto la presa di corrente.

2. Il radiatore elettrico deve essere riempito 
con una quantità accuratamente misura-
ta di liquido. In caso di perdita del liqui-
do di riscaldamento o per qualsiasi altra 
informazione, contattare il rivenditore.

3. Il dispositivo non è dotato di un regola-
tore di temperatura ambiente *). 

 Non utilizzarlo in piccole stanze dove pos-
sono esserci persone disabili (incapaci di 
lasciare la stanza), a meno che sia previ-
sto un costante controllo. 

 *) Non si applica ai modelli seleziona-
ti. Chiedete al vostro rivenditore per 
i dettagli.

4. Il dispositivo elettrico non è un giocattolo. 

I bambini sotto i 3 anni non devono po-
ter interagire con il dispositivo, senza un 
adeguato controllo. 

 I bambini dai 3 agli 8 anni, se sono su-
pervisionati o sono stati addestrati per 
operare in sicurezza e per comprende-
re i rischi, possono azionare il dispositi-
vo solo quando questo è correttamente 
installato e collegato.

5. Nota: Durante il funzionamento, alcune 
parti del radiatore può essere molto cal-
de e possono causare scottature. Prestare 
particolare attenzione alla presenza di 
bambini o di persone con disabilità.

6. Se il dispositivo è usato come asciugato-
re di vestiti e di asciugamani, i capi de-
vono essere lavati in sola acqua.

7. Al fine di proteggere i bambini molto 
piccoli, installare il dispositivo elettrico 
in modo tale che il tubo più basso del 
radiatore sia ad almeno 600 mm sopra 
il pavimento.

8. L'apparecchio deve essere installato solo 
da un installatore qualificato in conformi-
tà con tutte le normative vigenti in mate-
ria di sicurezza e con altre norme locali.

9. Tutti gli impianti a cui è collegato il di-
spositivo devono essere conformi alle 
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normative vigenti nel paese, sia per l’in-
stallazione che per l’utilizzo.

10. Prolunghe di cavi elettrici o adattato-
ri elettrici non devono essere utilizzati 
per alimentare il dispositivo.

11. Durante il collegamento del radiatore 
all'impianto elettrico, accertarsi che il 
circuito abbia un interruttore di corren-
te residua da 30 mA (differenziale) e un 
interruttore di sovracorrente appropria-
to. In caso di collegamento elettrico fis-
so (senza spina), è anche obbligatorio 
un interruttore omnipolare che scolle-
ghi il dis positivo su tutti i poli, la cui di-
stanza di separazione deve essere di al-
meno 3 mm.

12. Il dispositivo nella versione PB può esse-
re installato nella Zona 1, come definito 
dalle normative vigenti, soggetto ad una 
differente regolamentazione che riguar-
da gli impianti elettrici in ambienti umidi. 

 Le altre versioni del dispositivo possono 
essere installate solo al di fuori della zo-
na 2.

13. Il dispositivo è raccomandato per gli usi 
unicamente descritti nel manuale.

14. Assicurarsi che il dispositivo sia stato in-
stallato sulla parete conformemente al 
suo manuale di installazione.

15. Si prega di inoltrare questo manuale di 
istruzioni all'utente finale.

Elemento elettrico riscaldante 
Requisiti di sicurezza — installazione

1. Il montaggio e il collegamento dell’e-
lemento riscaldante / resistenza deve 
essere eseguito solo da un installatore 
qualificato.

2. Collegare l'unità ad un appropriato im-
pianto elettrico (consultare i dati sulla 
targhetta).

3. L’accensione dell'elemento riscaldante 
all'aria aperta per la prova / test è con-
sentita per un massimo di 3 secondi.

4. Non testare l’elemento scaldante se è già 
installato — non accenderlo in un radia-
tore vuoto!

5. Assicurarsi che il cavo di alimentazione 
non tocchi le parti calde della resisten-
za o del radiatore.

6. Prima di installare o rimuovere il disposi-
tivo, assicurarsi che sia scollegato dall’im-
pianto elettrico.

7. Non aprire il dispositivo — qualsiasi in-
terferenza con i componenti interni in-
validerà la garanzia.

8. La potenza termica della resistenza non 
deve superare la potenza termica dei ra-
diatori secondo i parametri 75/65/20° C.
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9. La pressione nel radiatore non deve supe-
rare le 10 atm. Per evitare un accumulo 
eccessivo di pressione causato dell'espan-
sione termica del liquido, nei radiatori 
elettrici assicurarsi di lasciare un’adegua-
ta quantità d'aria (cuscino d’aria), men-
tre nei radiatori misti, cioè collegati agli 
impianti di riscaldamento, lasciare una 
valvola aperta.

10. L'apparecchio è destinato solo all’uso 
domestico.

11. Il montaggio e l’installazione del dispo-
sitivo deve essere eseguito in conformi-
tà a tutte le normative locali per la sicu-
rezza elettrica, compreso l'installazione 
nelle sole posizioni consentite (zone elet-
triche del bagno).

Requisiti di sicurezza — uso 

1. La resistenza del dispositivo deve esse-
re completamente immerso nel liquido 
durante il suo funzionamento. Un radia-
tore collegato all'impianto di riscalda-
mento centrale e dotato di un elemento 
riscaldante elettrico deve essere ventila-
to regolarmente.

2. Controllare regolarmente che il disposi-
tivo non sia danneggiato per assicurarsi 
che sia sicuro da usare.

3. Se il cavo di alimentazione è stato dan-
neggiato il dispositivo non deve essere 
utilizzato. Scollegare il dispositivo e con-
tattare il produttore o il distributore.

4. Non permettere che la custodia dell’e-
lemento riscaldante venga sommerso 
o bagnato.

5. Non utilizzare il dispositivo negli impian-
ti di riscaldamento dove la temperatura 
dell'acqua supera gli 82° C.

6. La resistenza e il radiatore possono rag-
giungere temperature elevate. Si pre-
ga di essere prudenti — evitare il con-
tatto diretto con le parti calde delle 
apparecchiature.

7. Non aprire la custodia dell’elemento 
riscaldante.

8. Nei radiatori misti, cioè collegati al siste-
ma di riscaldamento, assicurarsi sempre 
che una valvola del radiatore rimanga 
aperta.

9. Assicurarsi che i minori di età o chi non 
abbia sufficienti conoscenze siano super-
visionati se utilizzano il dispositivo.

10. L'apparecchio non è un giocattolo. Tenere 
fuori dalla portata dei bambini.

11. L'apparecchio deve essere scollegato 
dall’impianto elettrico durante la puli-
zia e la manutenzione.

12. La pulizia effettuata da bambini di età in-
feriore agli 8 anni è consentita solo sot-
to opportuna supervisione.



Zona 1

Zona 2

60
0 

m
m

 

100 Manuale d'istruzioni MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3



101IT

Destinazione d'uso del dispositivo
Il riscaldatore è un dispositivo elettrico de-
stinato esclusivamente all’installazione in ra-
diatori (elettrici o misti, cioè collegati al si-
stema di riscaldamento). 

La potenza termica della resistenza del dispo-
sitivo dovrebbe essere scelta in base alla po-
tenza termica nominale del radiatore secon-
do i parametri di installazione 75/65/20° C.

Informazioni Tecniche
Versione del dispositivo

(in funzione del tipo dei cavo di 
alimentazione)

PB (cavo diritto senza spina) *
PW (cavo diritto con spina)
SW (cavo a spirale con spina)

Alimentazione: 230 V / 50 Hz

Potenze termiche disponibili: 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [watt]

Classe di isolamento elettrico: Classe I

Filetto di collegamento dello 
scaldasalvietta:

G 1/2"

Grado di protezione della cu-
stodia [IP]:

IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

Lunghezza dell’elemento  
riscaldante / resistenza:

120 200 300 400 600 800 1000 1200 [W]
315 275 300 335 365 475 565 660 [mm]

*Dispositivo destinato ad esser collegato permanentemente all'impianto.
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Installazione o rimozione
Le informazioni dettagliate circa le differen-
ti modalità di installazione o di rimozione 
dell'elemento riscaldante del radiatore sono 
disponibili dal produttore o dall'importato-
re (vedere le note alla fine del manuale). Di 
seguito elenchiamo alcuni requisiti e prin-
cipi base che devono essere seguiti per ga-
rantire un funzionamento affidabile e a lun-
go termine del dispositivo. 

150°

Quando si installa l'elemento riscaldante oriz-
zontalmente, il capillare singolo con il sen-
sore di temperatura deve essere posiziona-
to nel punto più basso possibile.

Prima dell'installazione o del pri-
mo utilizzo:

1. Leggere il capitolo Requisiti di sicurezza 
— installazione.

2. Montare l'elemento riscaldante con la 
chiave corretta (misura  22). 

3. L'elemento riscaldante deve essere in-
stallato nella parte inferiore del radia-
tore, perpendicolare ai tubi del radia-
tore, preservando lo spazio necessario 
alla corretta circolazione del liquido di 
riscaldamento.

4. Utilizzare un adeguato liquido di riscal-
damento per il riempimento del radia-
tore (acqua, prodotti speciali a base di 
acqua e glicole per l'utilizzo in impian-
ti di riscaldamento, olio conforme con 
i requisiti del produttore del radiatore 
e dell’elemento riscaldante).

5. Verificare la distanza tra i singoli capilla-
ri dell’elemento riscaldante e, se neces-
sario, piegarli.

5 mm

2-3 mm

8% (20°C)
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6. Non accendere il dispositivo se la resisten-
za non è completamente immersa nel li-
quido di riscaldamento del radiatore. 

7. Per evitare un accumulo eccessivo di pres-
sione causato dell'espansione termica del 
liquido, nei radiatori elettrici assicurar-
si di lasciare un’adeguata quantità d'aria 
(cuscino d’aria), mentre nei radiatori mi-
sti, cioè collegati agli impianti di riscalda-
mento, lasciare una valvola aperta.

8. Quando si riempie il radiatore con un li-
quido caldo assicurarsi che la sua tem-
peratura non superi i 65° C.

9. Seguire le seguenti istruzioni quando si 
collega il dispositivo all'impianto elettrico:

a. Filo marrone — Fase (L)

b. Filo blu — Neutro (N) 

c. Filo giallo e verde — Terra (PE). 

10. Prima del riempimento del radiatore con 
il liquido di riscaldamento, assicurarsi che 
l’elemento riscaldante sia stato monta-
to correttamente per garantire la tenu-
ta stagna.

11. L’impianto di riscaldamento deve es-
sere dotato di valvole che consentano 
lo smontaggio del radiatore dal resto 
dell’impianto. 

12. La temperatura del liquido di riscalda-
mento nell’impianto di riscaldamento 
non deve superare gli 82° C!

13. Per consigli dettagliati sull’installazio-
ne — vedere le ultime pagine di questo 
manuale. 

Note prima della rimozione: 

1. Prima dello smontaggio permanente, 
scollegare il dispositivo dall’impianto elet-
trico ed assicurarsi che il radiatore non 
sia caldo. 

2. Siate consapevoli che un radiatore ri-
empito con del liquido può essere mol-
to pesante. Quando si sposta il radiato-
re, assicurarsi che si prendano tutte le 
necessarie precauzioni di sicurezza. 

3. Prima dello smontaggio, chiudere le val-
vole appropriate e drenare il radiatore 
per evitare qualsiasi eventuale danno 
causato dalla acqua rimasta all'interno 
del radiatore. 

Trattamento dei rifiuti da ap-
parecchiature elettriche ed 
elettroniche

Ai sensi della normativa vigente sulle appa-
recchiature elettriche ed elettroniche usa-
te, i prodotti contrassegnati dal simbolo di 
raccolta differenziata non possono essere 
conferiti con gli altri rifiuti urbani. A causa 
del contenuto di sostanze nocive, i pro dotti 
elettronici non sottoposti al processo di sud-
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divisione selettiva posso no essere pericolo-
si per l’ambiente naturale e la salute umana. 
Un’adegua ta raccolta differenziata delle ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche usa-
te previene impatti negativi sull’ambiente.

Il riciclo — uno dei metodi di protezione am-
bientale. Il processo di recupe ro di sostanze 
che possono essere riutilizzate come mate-
rie prime dai rifiuti.

Utilizzo — l’uso (colloquialmente anche di-
struzione) dei rifiuti come mate rie prime se-
condarie che hanno perso il loro valore di uti-
lità, ad es. plasti ca, carta e cartone.

Informazioni sul sistema di raccolta 
dei rifiuti da apparecchiature elet-
triche ed elettroniche:

• accettiamo e ritiriamo i rifiuti da appa-
recchiature elettriche ed elettroni che 
dalle abitazioni private gratuitamente, 
a condizione che l’apparecchia tura sia 
dello stesso tipo e svolga le stesse fun-
zioni di quella acquistata,

• un distributore (il produttore anche se 
agisce in qualità di distributore) che for-
nisce all’acquirente apparecchiature de-
stinate alle abitazioni priva te è tenuto 
a ritirare gratuitamente le apparecchia-
ture dismesse delle abi tazioni private nel 
luogo di consegna delle apparecchiature, 
a condizione che l’apparecchiatura usata 

sia della stesso tipo e svolga le stesse 
funzio ni dell’apparecchiatura consegnata,

• si informa che è vietato ritirare appa-
recchiature elettriche ed elettroniche 
incomplete e parti di apparecchiature 
dismesse,

• abbiamo il diritto di rifiutare l’accetta-
zione delle apparecchiature dismes se 
se rappresentano una minaccia per la 
salute o la vita delle persone che rice-
vono le apparecchiature a causa della 
contaminazione

• si informa che è vietato conferire i rifiu-
ti da apparecchiature elettriche ed elet-
troniche ad altri rifiuti,

• l’utente di apparecchiature destinate 
all’utilizzo domestico può consegna re 
l’apparecchiatura usata:

— nei centri di raccolta dei rifiuti,

— negli impianti di lavorazione,

— nei centri di raccolta dei rifiuti urba-
ni nel comune.

Le informazioni sono disponibili negli uffi-
ci di polizia, in città e negli uffici comunali.
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Manutenzione

• Prima di eseguire la manutenzione, stac-
care sempre la spina dell’unità dalla re-
te elettrica.

• Verificare periodicamente il livello del li-
quido nel radiatore e assicurarsi che la 
resistenza sia completamente sommersa.

• Pulire il prodotto solo con un panno 
asciutto o umido, o con una piccola quan-
tità di detergenti, che non contenga sol-
venti o sostanze abrasive.
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MEG

L’accensione del dispositivo causa il riscal-
damento del radiatore fino alla temperatu-
ra impostata. Dopo aver raggiunto la tem-
peratura impostata il dispositivo si spegne 
e torna regolarmente a funzionare per man-
tenere la temperatura impostata.

La costruzione del dispositivo nonché le ca-
ratteristiche fisiche del liquido di riscalda-
mento all'interno del radiatore influenzano 
il modo in cui il calore viene distribuito — 
la temperatura dei tubi inferiori del radia-
tore (specialmente i due situati nella parte 
inferiore del radiatore) può essere inferiore 
alla temperatura delle restanti parti del ra-
diatore — questo è un fenomeno normale.

Aumento della temperatura

Per aumentare la temperatura del radiatore, 
premere il pulsante , una o più volte, co-
me richiesto; il giusto numero di diodi LED 
inizierà a lampeggiare. L'ultimo diodo LED 

lampeggiante indica la temperatura impo-
stata, mentre l'ultimo diodo LED che brilla di 
luce costante indica la temperatura attuale. 
I successivi diodi LED inizieranno a brillare 
costantemente al raggiungimento dei suc-
cessivi livelli di temperatura.

Diminuzione della temperatura

Per diminuire la temperatura del radiatore, 
premere il pulsante  una o più volte, co-
me richiesto; il giusto numero di diodi LED 
inizierà a lampeggiare. L' ultimo diodo LED 
che brilla costantemente indica la tempera-
tura impostata, mentre l'ultimo diodo LED 
lampeggiante indica la temperatura attua-
le. I seguenti diodi LED inizieranno a dissol-
versi al raggiungimento dei successivi livel-
li di temperatura.

Regolazione della temperatura

Pulsante di accensione / spegnimento
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Funzione antigelo  
(protezione antigelo)

Se il dispositivo è spento e la temperatura in-
torno al sensore scende sotto 6° C, il disposi-

tivo si accende automaticamente. Questo per 
evitare che il liquido di riscaldamento all'in-
terno del radiatore si geli. L’attivazione del-
la modalità antigelo è indicata dal lampeg-
giamento del diodo LED centrale.

Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione

Il dispositivo è collegato al-
la presa elettrica, i diodi 
LED non sono accesi.

Problema con il collega-
mento elettrico.

Controllare il collegamento del 
cavo di alimentazione, la spina 
e la presa elettrica.

L’elemento riscaldan-
te non si scalda, i diodi 
LED esterni lampeggiano 
alternativamente.

Il sensore di temperatura 
è stato danneggiato.

Scollegare completamente il di-
spositivo, attendere che il ra-
diatore si raffreddi e collegarlo 
nuovamente.

Surriscaldamento del 
dispositivo.

Controllare e verificare che la po-
tenza termica del la resistenza non 
superi la resa termica del tuo radia-
tore. Controllare e ridurre la tempe-
ratura del liquido nell’impianto di ri-
scaldamento – non deve superare 
gli 82° C. Nella versione puramen-
te elettrica, controllare se il radiato-
re è correttamente riempito con il 
liquido di riscaldamento. 

L’elemento riscaldante sta 
scaldando nonostante  
sia stato spento con il pul-
sante .

Elettronica danneggiata.

Scollegare completamente il di-
spositivo, attendere che il ra-
diatore si raffreddi e collegarlo 
nuovamente.

Se il problema persiste contattare il distributore locale.
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DRY

Funzioni 

Il dispositivo DRY ha un livello di regolazione 
della temperatura dello scaldasalvietta (tem-
peratura predefinita di 48° C) ed una ampia 
gamma di impostazioni per lo spegnimen-
to automatico dopo 1-5 ore. Questo ren-
de il prodotto ideale per asciugare vestiti 
ed asciugamani in un modo facile e conve-
niente. La temperatura predefinita di riscal-
damento può essere cambiata a: 43, 48, 52, 
55 o 60° C che diventerà la nuova tempera-
tura impostata dello scaldasalvietta. Il sen-
sore di temperatura integrato protegge lo 
scaldasalvietta dal congelamento nelle situa-
zioni quando la temperatura scende al di sot-
to dei 5-7° C. Il diodo LED del tasto On / Off 
lampeggerà ripetutamente indicando l’atti-
vazione della protezione antigelo. 

L’uso del riscaldatore 

Il dispositivo viene acceso premendo il pul-
sante . Il diodo LED del pulsante On / Off 
è acceso quando il dispositivo è in funzio-
ne e il regolatore mantiene la temperatura 
di riscaldamento impostata. Attenzione: l’e-
lettronica accende il dispositivo solo quan-
do la temperatura del radiatore è inferiore 
alla temperatura impostata (temperatura 
predefinita di 48° C). Al raggiungimento del-
la temperatura richiesta, il dispositivo si ac-
cende periodicamente solo al fine di mante-
nere la temperatura impostata. Grazie a ciò, 
il consumo di energia è molto più basso ri-
spetto ai calcoli teorici basati sulla potenza 
termica nominale del dispositivo. Nella par-
te superiore / sinistra del pannello di con-
trollo, c'è il pulsante del TIMER  (utilizzato 
per lo spegnimento automatico del dispo-
sitivo. Ogni successiva pressione del pulsan-
te accende i diodi LED sull’indicatore del 
tempo di riscaldamento e permette la re-

Pulsante del TIMER 
Indicazione del TIMER 

Indicazione del corrente stato di fun-
zionamento del riscaldatore

Tasto On / Off 
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golazione dei valori temporali da 1 a 5 ore. 
Trascorso questo tempo, il dispositivo si spe-
gnerà automaticamente.

Vale la pena di sapere che: 

— premendo più a lungo il pulsante  au-
tomaticamente si imposta il tempo di 
5 ore,

— il pulsante  può essere utilizzato anche 
quando il dispositivo è spento. Premendo 
il pulsante, il dispositivo si accenderà au-
tomaticamente ed imposterà il TIMER 
a 1 ora, 

— se si desidera spegnere la funzione del 
TIMER, premere il pulsante  più volte 
o semplicemente spegnere il dispositi-
vo e riaccenderlo, 

— i diodi LED del TIMER si spegneranno uno 
dopo l’altro mostrando il tempo passato 
di asciugatura. 

La costruzione del dispositivo così come le 
caratteristiche fisiche dei vari liquidi di riscal-
damento potrebbero causare una distribu-
zione irregolare del calore all’interno dello 
scaldasalvietta. Di conseguenza, i tubi infe-
riori dello scaldasalvietta potrebbero rimane-
re freddi. Tale fenomeno è del tutto normale 
e non è l’effetto di un’avaria del dispositivo.

Modifica della temperatura di ri-
scaldamento del radiatore 

La temperatura predefinita del dispositivo 
è di 48° C. L'utente può modificare la tem-
peratura di riscaldamento seguendo la pro-
cedura qui sotto: 

1. Scollegare il dispositivo dall’impian-
to elettrico (per esempio staccando la 
spina).

2. Premere il pulsante  e ricollegare il di-
spositivo all’impianto elettrico mentre 
ancora lo si preme. 

3. Rilasciare il pulsante .

4. Uno dei 5 diodi LED del TIMER inizierà 
a lampeggiare. Scegliere il valore di tem-
peratura desiderato premendo il pul-
sante  finché il giusto diodo LED inizia 
a lampeggiare. I valori di temperatura 
per ciascun diodo LED sono riportati nel-
la tabella seguente:

52° 55° 60°

48°

43
°

5. Attendere per 10 secondi o premere il 
pulsante TIMER per confermare il valo-
re scelto. 
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Ripristinare le impostazioni di fab-
brica del dispositivo

Scollegare il riscaldatore dalla fonte di ali-
mentazione, quindi, tenendo premuti en-
trambi i pulsanti, collegare l'unità alla fonte 
di alimentazione.

Modifica della temperatura di ri-
scaldamento del radiatore 

Scollegare il riscaldatore dall'alimentazione, 
quindi tenere premuti entrambi i tasti e col-
legare l'unità all'alimentazione.

Avviso di malfunzionamento del 
dispositivo

Il dispositivo DRY è dotato di funzioni di al-
larme e di monitoraggio attivo dei guasti. 

Il malfunzionamento del dispositivo viene 
segnalato nella seguente maniera: i due dio-
di LED esterni brillano di luce costante men-
tre i diodi LED al centro lampeggiano (diversi 
lampeggi seguiti da una pausa più lunga). La 
quantità dei lampeggi rappresenta i codici di 
errore come descritto di seguito: 

a) “Funzionamento in condizioni di asciut-
to” (codice di errore: 2 lampeggi) – il si-
stema elettronico ha identificato il pro-
blema indicando la mancanza del liquido 

di riscaldamento all'interno dello scalda-
salvietta. Controllare se lo scaldasalviet-
ta sia stato correttamente riempito. 

b) “surriscaldamento” (codice di errore: 
3 lampeggi) – la temperatura del liquido 
di riscaldamento all'interno dello scalda-
salvietta è troppo alta 

• Se il dispositivo riscalda nonostante 
sia stato spento, vi è una probabili-
tà che l'elettronica sia stata danneg-
giata e che il dispositivo deve essere 
restituito per la riparazione 

• Se il dispositivo è installato all'inter-
no di uno scaldasalvietta collegato 
ad un sistema di riscaldamento con 
acqua calda, l’allarme non significa 
che il dispositivo sia stato danneg-
giato, ma segnala che la temperatu-
ra del liquido dell’impianto è trop-
po alta. Si prega di assicurarsi che la 
temperatura dell'acqua nell’impian-
to non superi gli 82° C in quanto po-
trebbe causare un danneggiamento 
del fusibile termico del dispositivo. 

c) “Sensore di temperatura danneggiato” 
(codice di errore: 4 lampeggi) – possibi-
lità di un guasto del sistema elettronico. 
Il dispositivo necessita una riparazione. 

d) “Avvertimento per i sistemi ad acque 
aperte negli impianti di riscaldamento” 
(codice di errore: 5 lampeggi) – c’è il ri-
schio che l’impianto di riscaldamento, 
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a cui è collegato lo scaldasalvietta, ab-
bia un’anomale circolazione del liquido 
di riscaldamento che cause la perdita di 
calore dall’impianto. 

Attenzione: quando si chiudono le valvole 
dell’impianto di riscaldamento, assicurarsi 
che una valvola rimanga aperta. Questo evi-
terà che la pressione all’interno dello scalda-
salvietta aumenti eccessivamente. 

L’avviso di malfunzionamento può esse-
re rimosso spegnendo e riaccendendo il 
dispositivo. 

In caso di avviso di malfunzionamento, spe-
gnere il dispositivo ed attendere che lo scal-
dasalvietta si raffreddi. Controllare il disposi-
tivo e provare a rimuovere la possibile causa 
del malfunzionamento. Se il dispositivo se-
gnala ancora il malfunzionamento dopo la 
riaccensione, è necessario contattare il di-
stributore più vicino del prodotto o, in alter-
nativa, il fabbricante del prodotto. 
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Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione del problema

Il dispositivo segnala avvisi 
di malfunzionamento (i dio-
di LED esterni brillano di lu-
ce costante, quelli intermedi 
lampeggiano).

Vedere la descrizione degli 
avvisi di malfunzionamento.

Seguire i passaggi indicati 
nella parte relativa agli “av-
visi di malfunzionamento del 
dispositivo”

Il radiatore è completamen-
te freddo, i diodi LED funzio-
nano correttamente.

Il termo-fusibile 
è stato danneggiato, guasto 
dell’elettronica.

Il dispositivo deve essere re-
stituito per la riparazione.

Il dispositivo è spento, non 
può essere acceso. I diodi 
LED non funzionano.

Senza alimentazione.
Guasto dell’elettronica.

Verificare che il dispositivo 
sia correttamente collega-
to all’impianto elettrico. Se 
questo è corretto, il prodot-
to deve essere restituito per 
la riparazione.

Il dispositivo riscalda sen-
za controllo, non può esse-
re spento.

Danneggiamento 
dell’elettronica.

Il prodotto richiede una ripa-
razione in un punto di assi-
stenza autorizzato.

L’accensione del dispositi-
vo causa l’attivazione dei di-
spositivi di sicurezza dell’im-
pianto elettrico.

Danneggiamento meccani-
co del dispositivo derivan-
te dall’eccessiva pressio-
ne all’interno del radiatore 
(senza cuscino d’aria).

Il prodotto richiede una ripa-
razione in un punto di assi-
stenza autorizzato.

Danneggiamento dell’isola-
mento elettrico del dispositi-
vo o altro danneggiamento.

Si prega di contattare un 
elettricista per verificare l’o-
rigine del problema. In alter-
nativa, contattare un centro 
di assistenza autorizzato.
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MOA

L’accensione del dispositivo con il pulsante  
causa il riscaldamento del radiatore fino alla 
temperatura impostata. Dopo aver raggiun-
to la temperatura impostata il dispositivo si 
spegne e torna regolarmente a funzionare 
per mantenere la temperatura impostata.

La costruzione del dispositivo nonché le ca-
ratteristiche fisiche del liquido di riscalda-
mento all'interno del radiatore influenzano 
il modo in cui il calore viene distribuito — 
la temperatura dei tubi inferiori del radia-
tore (specialmente i due situati nella parte 
inferiore del radiatore) può essere inferiore 
alla temperatura delle restanti parti del ra-
diatore — questo è un fenomeno normale.

Aumento della temperatura

Per aumentare la temperatura del radiatore, 
premere il pulsante  una o più volte, come 
richiesto; il giusto numero di diodi LED ini-
zierà a lampeggiare. Tenendo premuto più 
a lungo il tasto  si imposta la temperatu-

ra massima, se il riscaldatore era spento si 
accende il riscaldatore con l'impostazione 
massima. L'ultimo diodo LED lampeggian-
te indica la temperatura impostata, mentre 
l'ultimo diodo LED che brilla con la luce co-
stante indica la temperatura corrente. I se-
guenti diodi LED inizieranno a brillare co-
stantemente al raggiungimento dei succes-
sivi livelli di temperatura.

Diminuzione della temperatura

Per diminuire la temperatura del radiatore, 
premere il pulsante , una o più volte, come 
richiesto; il giusto numero di diodi LED ini-
zierà lampeggiare. L' ultimo diodo LED che 
brilla costantemente indica la temperatura 
impostata, mentre l'ultimo diodo LED lam-
peggiante indica l’attuale temperatura. I se-
guenti diodi LED inizieranno a dissolversi al 
raggiungimento dei successivi livelli di tem-
peratura. Tenendo premuto più a lungo il ta-
sto  si imposta la temperatura minima (pri-

Pulsante per la funzione asciugatura

Pulsante di accensione / 
spegnimento

Pulsanti per la regolazione della 
temperatura
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ma impostazione). Se è stata impostata una 
temperatura minima e il tasto viene premu-
to, il riscaldatore si spegne.

Funzione antigelo

Quando il dispositivo è spento e la tempe-
ratura intorno al sensore scende sotto 6° C, 
il dispositivo si accende automaticamen-
te. Questo per evitare che il liquido di ri-
scaldamento all'interno del radiatore si geli. 
L’attivazione della modalità antigelo è indicata 
dal lampeggiamento del diodo LED centrale.

Funzione Asciugatura (Dryer)

L'asciugatrice si accende con il tasto  (an-
che se il riscaldatore è spento). Se si tiene 
premuto più a lungo, il timer passa a 2 ore 
con la temperatura massima per esempio 
per asciugare una salvietta. Dopo questo pe-
riodo di tempo il dispositivo torna automa-
ticamente alla modalità precedente a quel-
la dell’asciugatura. La funzione di asciugatu-
ra viene selezionata premendo il pulsante 

 (anche quando il dispositivo è spento). Il 
dispositivo inizierà a lavorare con l’ultima 
temperatura impostata. Questa tempera-
tura può essere modificata come richiesta 
mentre il dispositivo è in funzione (pulsan-
ti  e ). Se il dispositivo era spento prima 
che la modalità di asciugatura fosse attiva-
ta, allora il dispositivo si spegnerà automa-
ticamente dopo che la modalità asciugatri-
ce è terminata. Per fermare l'asciugatrice 

in qualsiasi momento, premere il pulsante 
 per spegnere il timer o il pulsante  per 

spegnere il riscaldamento.

Taratura dell’intervallo di 
temperatura

L’intervallo di temperatura standard dell'e-
lemento riscaldante è 30-60° C. E 'possibile 
aumentare o diminuire tale intervallo modi-
ficando la temperatura massima tra i 45° C 
e i 65° C (la temperatura minima di 30° C ri-
mane invariata). Questo consente di ottene-
re una temperatura massima superiore al-
lo standard o di pilotare il dispositivo all'in-
terno di temperature più basse.

Esempio: per la regolazione della tempera-
tura fino a 45° C (30-45° C) la modifica di un 
passo (un diodo LED) comporta l’aumento 
/ diminuzione della temperatura di 3,75° C, 
mentre per la regolazione della temperatura 
fino a 65° C (30-65° C) la modifica di un passo 
comporta l’aumento / diminuzione di 8,75° C.

Per modificare l'intervallo di temperatura, to-
gliere la spina elettrica del dispositivo e ricol-
legarlo mentre si tiene premuto il pulsante 

. Un singolo diodo LED inizierà a lampeg-
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giare sul display. Utilizzare i pulsanti  e  
per impostare una delle 5 possibili tempe-
rature massime. Il primo diodo LED è sino-
nimo di 45° C. I seguenti diodi led si riferi-
scono alle seguenti temperature massime : 
50° C , 55° C , 60° C e 65° C.

Dopo la selezione del nuovo intervallo di 
temperatura premere il pulsante  per me-
morizzare le nuove impostazioni.

Ripristinare le impostazioni di fab-
brica dell'apparecchio.

Scollegare il riscaldatore dalla fonte di ali-
mentazione, quindi tenere premuti i pul-
santi  e  per collegare l'unità alla fonte di 
alimentazione.
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Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione

Il dispositivo è collegato al-
la presa elettrica, i diodi LED 
non sono accesi.

Problema con il collegamen-
to elettrico.

Controllare il collegamento 
del cavo di alimentazione, la 
spina e la presa elettrica.

Il riscaldatore non si riscalda, 
i LED estremi lampeggiano 
alternativamente, uno rima-
ne acceso più a lungo.

Il sensore di temperatura 
è stato danneggiato.

Scollegare completamente il 
dispositivo, attendere che il 
radiatore si raffreddi e colle-
garlo nuovamente.

Il riscaldatore non si riscal-
da, i LED estremi lampeggia-
no alternativamente, in mo-
do uniforme.

Surriscaldamento del 
dispositivo.

Controllare e verificare che 
la potenza termica del la re-
sistenza non superi la re-
sa termica del tuo radia tore. 
Controllare e ridurre la tem-
peratura del liquido nell’im-
pianto di riscaldamento – 
non deve superare gli 82° 
C. Nella versione puramen-
te elettrica, controllare se 
il radiatore è correttamen-
te riempito con il liquido di 
riscaldamento. 

Il dispositivo sta riscaldando 
nonostante sia stato spento 
con il pulsante (image ).

Elettronica danneggiata.

Scollegare completamente il 
dispositivo, attendere che il 
radiatore si raffreddi e colle-
garlo nuovamente.

Se il problema persiste contattare il distributore locale.
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MOA IR

L’accensione del dispositivo con il pulsante  
causa il riscaldamento del radiatore fino alla 
temperatura impostata. Dopo aver raggiun-
to la temperatura impostata il dispositivo si 
spegne e torna regolarmente a funzionare 
per mantenere la temperatura impostata.

La costruzione del dispositivo nonché le ca-
ratteristiche fisiche del liquido di riscalda-
mento all'interno del radiatore influenzano 
il modo in cui il calore viene distribuito — 
la temperatura dei tubi inferiori del radia-
tore (specialmente i due situati nella parte 
inferiore del radiatore) può essere inferiore 
alla temperatura delle restanti parti del ra-
diatore — questo è un fenomeno normale.

Aumento della temperatura

Per aumentare la temperatura del radiatore, 
premere il pulsante  una o più volte, come 
richiesto; il giusto numero di diodi LED ini-
zierà a lampeggiare. Tenendo premuto più 

a lungo il tasto  si imposta la temperatu-
ra massima, se il riscaldatore era spento si 
accende il riscaldatore con l'impostazione 
massima. L'ultimo diodo LED lampeggian-
te indica la temperatura impostata, mentre 
l'ultimo diodo LED che brilla con la luce co-
stante indica la temperatura corrente. I se-
guenti diodi LED inizieranno a brillare co-
stantemente al raggiungimento dei succes-
sivi livelli di temperatura.

Diminuzione della temperatura

Per diminuire la temperatura del radiatore, 
premere il pulsante , una o più volte, co-
me richiesto; il giusto numero di diodi LED 
inizierà lampeggiare. L' ultimo diodo LED 
che brilla costantemente indica la tempera-
tura impostata, mentre l'ultimo diodo LED 
lampeggiante indica l’attuale temperatura. 
I seguenti diodi LED inizieranno a dissolver-
si al raggiungimento dei successivi livelli di 
temperatura. Tenendo premuto più a lungo 

Pulsante a doppia funzione: 
ON/OFF ed asciugatura 

Sensore ad infrarossi (IR)

Pulsanti per la regolazione  
della temperatura
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il tasto  si imposta la temperatura minima 
(prima impostazione). Se è stata impostata 
la temperatura minima e il tasto viene pre-
muto, il riscaldatore si spegne.

Funzione antigelo

Quando il dispositivo è spento e la tempe-
ratura intorno al sensore scende sotto 6° C, 
il dispositivo si accende automaticamente. 
Questo per evitare che il liquido di riscal-
damento all'interno del radiatore si geli. 
L’attivazione della modalità antigelo è indicata 
dal lampeggiamento del diodo LED centrale.

Funzione Asciugatura (Dryer)

La funzione di asciugatura accende il dispo-
sitivo per 2 ore, per esempio per asciugare 
una salvietta. Dopo questo periodo di tem-
po il dispositivo torna automaticamente al-
la modalità precedente a quella dell’asciu-
gatura. La funzione di asciugatura viene se-
lezionata premendo più a lungo il pulsante 

 (anche quando il dispositivo è spento). Il 
dispositivo inizierà a lavorare con l’ultima 
temperatura impostata. Questa tempera-
tura può essere modificata come richiesta 
mentre il dispositivo è in funzione (pulsan-
ti  e ). Se il dispositivo era spento prima 
che la modalità di asciugatura fosse attiva-
ta, allora il dispositivo si spegnerà automa-
ticamente dopo che la modalità asciugatrice 
è terminata. Premere il pulsante  in qual-

siasi momento per interrompere la modali-
tà di asciugatura.

Modalità remota (comunicazione 
wireless ad infrarossi — IR)

Se nella stanza c’è un termostato program-
mabile ad IR, che invia opportuni segnali di 
controllo, al primo segnale ricevuto corretta-
mente dal dispositivo MOA si attiverà auto-
maticamente la modalità remota. In questa 
modalità, il dispositivo lavora in funzione del-
le impostazioni del controller esterno, verifi-
cando sempre che la temperatura del liqui-
do all’interno del radiatore non superi i 60° 
C, circa. La modalità remota è segnalata da 
una costante illuminazione del LED centrale. 
In caso di perdita o interruzione della comu-
nicazione per un periodo superiore a 15 mi-
nuti, il dispositivo esce dalla modalità remota, 
tornando nella modalità precedente. Ad un 
nuovo segnale ricevuto dal controller ester-
no, si riavvia la modalità remota.

Nella modalità remota, è possibile attiva-
re la funzione di asciugatura (al termine del 
periodo temporale di questa funzione, il di-
spositivo non si spegne, ma seguirà le impo-
stazioni del controller remoto).
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Taratura dell’intervallo di 
temperatura
Come in MOA 
Per modificare le impostazioni utilizzare il tasto .

Risoluzione dei problemi
come in MOA

Ripristino delle impostazioni di 
fabbrica
Scollegare il riscaldatore dalla fonte di ali-
mentazione, quindi tenere premuti i pul-
santi  e  per collegare l'unità alla fonte di 
alimentazione.
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REG 2

Accendendo il dispositivo, questo riscalda il 
radiatore fino a 65° C. Raggiunta questa tem-
peratura, il dispositivo si accende e si spe-
gne regolarmente per mantenere la tempe-
ratura costante.

La versione base del dispositivo non è dota-
to dell'interruttore On / Off sul corpo custo-
dia — può essere acceso / spento inseren-
do la spina elettrica nella presa (o collegato 
permanentemente all’impianto elettrico). 
L’anello che brilla indica che il dispositivo 
è collegato al circuito elettrico .

La versione +W del dispositivo è inoltre do-
tato con l'interruttore On / Off sulla spina 
elettrica . 

La costruzione del dispositivo nonché le ca-
ratteristiche fisiche del liquido di riscalda-
mento all'interno del radiatore influenzano 
il modo in cui il calore viene distribuito — 
la temperatura dei tubi inferiori del radia-
tore (specialmente i due situati nella parte 

inferiore del radiatore) può essere inferiore 
alla temperatura delle restanti parti del ra-
diatore — questo è un fenomeno normale.

Situazioni di emergenza

Se si dovessero riscontrare eventuali ano-
malie nel funzionamento del dispositivo, si 
prega di verificare che:

• Il dispositivo sia collegato correttamen-
te all'impianto elettrico.

• Il radiatore sia riempito correttamente 
con il liquido di riscaldamento.

Se l'unità dell’elemento di riscaldamento con-
tinua a non funzionare correttamente, deve 
essere disinstallato e restituito al Venditore.

Anello indicante il funzionamento 
del dispositivo
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Accendendo il dispositivo, questo riscal-
da il radiatore fino alla temperatura impo-
stata. Raggiunta la temperatura, il disposi-
tivo si accende e spegne regolarmente per 
mantenerla.

50° 65°

La costruzione del dispositivo nonché le ca-
ratteristiche fisiche del liquido di riscalda-
mento all'interno del radiatore influenzano 
il modo in cui il calore viene distribuito — 
la temperatura dei tubi inferiori del radia-
tore (specialmente i due situati nella parte 
inferiore del radiatore) può essere inferiore 
alla temperatura delle restanti parti del ra-
diatore — questo è un fenomeno normale.

Situazioni di emergenza

Se si dovessero riscontrare eventuali ano-
malie nel funzionamento del dispositivo, si 
prega di verificare che:

• Il dispositivo sia collegato correttamen-
te all'impianto elettrico.

• Il radiatore sia riempito correttamente 
con il liquido di riscaldamento. 

Se l'unità dell’elemento di riscaldamento con-
tinua a non funzionare correttamente, deve 
essere disinstallato e restituito al Venditore.

Anello di regolazione della tempe-
ratura con indicatori impostati di 

temperatura.

REG 3



122 Manuale d'istruzioni MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

Termini e condizioni di Garanzia
1. Il soggetto di questa garanzia è l’elemen-

to di riscaldamento elettrico Terma con 
testa di controllo. Il nome del prodotto 
e le caratteristiche sono specificate sul-
la confezione. 

2. Accettando il dispositivo al momento 
dell'acquisto, il Cliente conferma che il 
prodotto è di intero valore. Il Cliente deve 
informare immediatamente il Venditore 
di eventuali anomalie riscontrate — al-
trimenti si intenderà che il prodotto era 
perfetto al momento dell'acquisto. Ciò si 
riferisce in particolare ad eventuali difet-
ti o danni sulla custodia del pannello di 
controllo . 

3 . Il periodo di garanzia per il Prodotto è di 
24 mesi dalla data di acquisto , ma non 
più di 36 mesi dalla data di produzione.

4 . La prova di acquisto (ricevuta, fattura, 
ecc.) costituisce la base per la richiesta 
di garanzia.La mancanza della prova di 
acquisto consente al Produttore di re-
spingere il reclamo.

5 . Questa garanzia non comprende even-
tuali guasti dovuti a:

— installazione, uso e smontaggio del 
dispositivo non corretto (non in con-
formità con il manuale),

— non corretto uso dell’elemento riscal-
dante (es. per qualsiasi scopo che non 
è specificato dal Produttore come pre-
visto per questo tipo di prodotto),

— danni causati da manomissioni del 
prodotto da parte del cliente o da 
altre persone non autorizzate (co-
me per esempio la rimozione del-
la spina dal cavo)

— eventuali guasti o danni causati dal 
Cliente dopo aver acquistato e accet-
tato il Prodotto.

6. L’impianto di riscaldamento deve es-
sere dotato di valvole di chiusura, con-
sentendo lo smontaggio del radiatore 
o dell'elemento riscaldante e della testa 
di controllo senza la necessità di svuota-
re l'intero sistema del liquido di riscal-
damento. Eventuali problemi o spese 
derivanti dalla mancanza di tali valvole 
nell'installazione non possono non esse-
re utilizzati come pretesto per eventuali 
reclami nei confronti di Terma.

7. Il Manuale del Prodotto allegato è un ele-
mento integrante della garanzia. Si prega 
di leggerlo attentamente prima dell'in-
stallazione e dell'uso del Prodotto.
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8. Il Produttore è obbligato a rimuovere ogni 
difetto di produzione entro 14 giorni la-
vorativi dal ricevimento del dispositivo 
guasto nella sede del Costruttore.

9. Qualora la riparazione risultasse impos-
sibile, il Produttore è obbligato a sostitu-
ire il prodotto difettoso con uno nuovo, 
una unità di intero valore con gli stessi 
parametri.
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Instrukcja Obsługi
Nasze wyroby zostały zaprojektowane i wy-
produkowane tak, aby spełniały wszelkie 
wymagania jakości, funkcjonalności i este-
tyki. Gratulujemy udanego zakupu i życzy-
my dużo zadowolenia przy użytkowaniu no-
wego urządzenia.

Grzejnik elektryczny  
Bezpieczny montaż i użytkowanie

1. Nie instaluj grzejnika bezpośrednio pod 
gniazdkiem elektrycznym.

2. Grzejnik elektryczny powinien być wy-
pełniony dokładnie odmierzoną ilością 
cieczy. W przypadku stwierdzenia ubyt-
ku czynnika grzewczego oraz w każdym 
innym wymagającym jego uzupełnienia 
skontaktuj się ze sprzedawcą.

3. To urządzenie nie jest wyposażone w re-
gulator temperatury pomieszczenia *).

 Nie używaj go w małych pomieszczeniach, 
gdy znajdują się w nich osoby niezdolne 
do samodzielnego opuszczenia pomiesz-
czenia, chyba że jest zapewniony stały 
nadzór.

 *) nie dotyczy wybranych modeli. O szcze-
góły pytaj sprzedawcę.

4. Grzejnik elektryczny nie jest zabawką. 
Dzieci do lat 3 bez właściwego nadzo-
ru nie powinny znajdować się w bezpo-
średnim otoczeniu grzejnika.

 Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą ob-
sługiwać grzejnik wyłącznie, gdy jest on 
prawidłowo zainstalowany i podłączony, 
a dzieci są pod nadzorem lub zostały na-
uczone bezpiecznej obsługi i zrozumiały 
istniejące zagrożenia.

5. Uwaga: Niektóre części grzejnika mo-
gą być bardzo gorące i mogą powodo-
wać oparzenia. Należy zwrócić szczegól-
ną uwagę w przypadku obecności dzieci 
lub osób niepełnosprawnych.

6. Jeżeli urządzenie wykorzystywane jest ja-
ko suszarka do ubrań i ręczników to susz 
tkaniny prane wyłącznie w wodzie.

7. W celu ochrony przed zagrożeniami dla 
bardzo małych dzieci, suszarka elektrycz-
na do ubrań lub ręczników powinna być 
zainstalowana tak, aby najniższa rurka 
znajdowała się co najmniej 600 mm nad 
podłogą.

8. Urządzenie powinno być instalowane 
wyłącznie przez wykwalifikowanego in-
stalatora zgodnie ze wszystkimi obowią-
zującymi regulacjami dotyczącymi bez-
pieczeństwa i pozostałymi przepisami.



125PL

9. Wszystkie instalacje, do których podłą-
czone jest urządzenie powinny być zgod-
ne z właściwymi przepisami obowiązują-
cymi na danym obszarze.

10. Do zasilania grzałki nie wolno stosować 
przedłużaczy ani adapterów gniazdek 
elektrycznych.

11. Należy zapewnić, aby obwód w instala-
cji elektrycznej, do którego podłączony 
jest grzejnik, posiadał właściwy wyłącz-
nik nadmiarowo-prądowy oraz różnico-
wo-prądowy (R.C.D.) o czułości 30 mA.

 Przy pod łączeniu urządzenia do sieci na 
stałe (wersje nie posiadające kabla zasila-
jącego z wtyczką) obowiązkowy jest rów-
nież wyłącznik umożliwiający rozłączenie 
urządzenia na wszystkich biegunach za 
pomocą styków o odstępie 3 mm.

12. Urządzenie w wersji oznaczonej PB mo-
że być zainstalowane w łazience w stre-
fie 1, zdefiniowanej przez właściwe prze-
pisy, z zachowaniem odrębnych regulacji 
w zakresie wykonania instalacji elektrycz-
nej w pomieszczeniach mokrych. 

 Wszystkie pozostałe wersje urządzeń mogą 
być instalowane wyłącznie poza Strefą 2.

13. Stosuj urządzenie wyłącznie zgodnie z je-
go przeznaczeniem opisanym w instruk-
cji obsługi.

14. Upewnij się, że grzejnik został zainstalo-
wany na ścianie zgodnie z instrukcją je-
go montażu.

15. Niniejszy materiał informacyjny należy 
przekazać końcowemu użytkownikowi 
grzejnika.

Grzałka elektryczna  
Wymagania bezpieczeństwa — instalacja

1. Montaż grzałki może wykonać wyłącznie 
instalator z właściwymi uprawnieniami.

2. Podłączaj urządzenie tylko do prawidło-
wo wykonanej instalacji elektrycznej 
(patrz dane znamionowe na grzałce).

3. Dopuszcza się krótkie włączenie zimnej 
grzałki na wolnym powietrzu na okres 
nie dłuższy niż 3 sekundy.

4. Bezwzględnie, nie wolno włączać grzał-
ki w pustym grzejniku!

5. Zapewnij, aby przewód zasilający nie sty-
kał się z gorącymi elementami grzałki lub 
grzejnika.

6. Podczas montażu lub demontażu, urzą-
dzenie nie może znajdować się pod 
napięciem.

7. Nie wolno ingerować we wnętrze 
urządzenia.
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8. Moc grzałki nie może być większa od mo-
cy grzejnika dla parametrów 75/65/20° C.

9. Ciśnienie w grzejniku nie może przekro-
czyć 10 atm. W grzejniku elektrycznym 
zapewnij poduszkę powietrzną, a w grzej-
niku podłączonym do instalacji c.o. pozo-
staw 1 zawór otwarty, aby nie dopuścić 
do wzrostu ciśnienia na skutek rozsze-
rzalności cieplnej cieczy.

10. Urządzenie przeznaczone jest do użytku 
domowego.

11. Montuj urządzenie zgodnie ze wszyst-
kimi lokalnymi przepisami dotyczący-
mi wymagań bezpieczeństwa urządzeń 
elektrycznych, w tym dopuszczalnej lo-
kalizacji i odległości od miejsc mokrych.

Wymagania bezpieczeństwa 
— użytkowanie

1. Element grzejny podczas pracy musi być 
w pełni zanurzony w cieczy. Grzejnik pod-
łączony do instalacji c.o. wyposażony 
w grzałkę elektryczną musi być regular-
nie odpowietrzany.

2. Regularnie sprawdzaj, czy urządzenie nie 
jest uszkodzone i czy użytkowanie jest 
bezpieczne.

3. Jeżeli przewód zasilający uległ uszkodze-
niu, urządzenie nie nadaje się do użyt-
ku. Odłącz od zasilania i skontaktuj się 

z producentem lub dystrybutorem.

4. Nie dopuszczaj do zalania obudowy 
grzałki.

5. Nie stosuj grzałki w instalacji c.o., gdzie 
temperatura wody w grzejniku może prze-
kraczać 82° C. 

6. Grzejnik lub grzałka mogą rozgrzać się do 
wysokich temperatur. Postępuj ostrożnie 
przy kontakcie z grzejnikiem.

7. Nie otwieraj obudowy.

8. Podczas pracy grzałki w grzejniku podłą-
czonym do instalacji c.o. zawsze zapew-
nij, aby jeden zawór pozostał otwarty.

9. Urządzenie może być używane przez 
dzieci powyżej 8 roku życia oraz osoby 
o ograniczonej sprawności umysłowej 
lub fizycznej wyłącznie pod nadzorem 
lub po przeszkoleniu dotyczącym zasad 
bezpiecznej obsługi i zagrożeń wynikają-
cych z użytkowania.

10. Urządzenie nie jest zabawką. Chroń przed 
dziećmi.

11. Czyszczenie można wykonywać wyłącz-
nie po odłączeniu urządzenia od sieci 
zasilającej.

12. Czyszczenie urządzenia przez dzieci w wie-
ku poniżej 8 lat dopuszczalne jest wyłącz-
nie pod właściwym nadzorem.
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Przeznaczenie
Grzałka jest elektrycznym urządzeniem 
grzewczym przeznaczonym wyłącznie do 
wbudowania w grzejniki wodne (samodziel-
ne lub podłączone do instalacji c.o.). 

Grzałkę należy dobrać do grzejnika tak, aby 
jej moc znamionowa była zbliżona do mo-
cy grzejnika dla parametrów 75/65/20° C.

Dane techniczne
Oznaczenie modelu

(typ kabla zasilającego)
PB (Kabel prosty bez wtyczki)*
PW (Kabel prosty z wtyczką)
SW (Kabel spiralny z wtyczką)

Zasilanie 230 V / 50 Hz

Dostępne moce 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [W]

Klasa ochrony urządzenia Klasa I

Przyłącze grzejnikowe G 1/2"

Stopień ochrony obudowy [IP] IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

Długość elementu grzejnego 120 200 300 400 600 800 1000 1200 [W]
315 275 300 335 365 475 565 660 [mm]

* urządzenie przeznaczone do podłączenia na stałe do instalacji
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Instalacja lub demontaż
Szczegółowe informacje o różnych sposo-
bach instalacji lub demontażu grzałki w grzej-
niku dostępne są u producenta lub importe-
ra (patrz stopka na końcu instrukcji). Poniżej 
zestawione zostały podstawowe wymagania 
i zasady, których należy bezwzględnie prze-
strzegać, aby zapewnić długotrwałą nieza-
wodną pracę urządzenia.

150°

Przy montażu grzałki w poziomie, pojedyn-
cza rurka z czujnikiem powinna się znaleźć 
w możliwie najniższym punkcie.

Uwagi przed instalacją lub  
pierwszym włączeniem:

1. Przeczytaj rozdział: Wymagania bezpie-
czeństwa — instalacja.

2. Wkręcaj grzałkę wyłącznie za pomocą 
właściwego klucza płaskiego (rozmiar 

 22).

3. Grzałkę należy instalować u dołu grzejni-
ka, prostopadle do układu rurek, zacho-
wując przestrzeń na właściwą cyrkulację 
czynnika grzewczego.

4. Stosuj właściwe czynniki grzewcze (woda, 
specjalne produkty na bazie wody i glikolu 
przeznaczone do stosowania w układach 
centralnego ogrzewania, oleje grzewcze 
o parametrach zgodnych z wymagania-
mi producenta grzałki i grzejnika).

5. Sprawdź odległości pomiędzy poszczegól-
nymi rurkami elementu grzejnego i ode-
gnij jeśli konieczne.

5 mm

2-3 mm

8% (20°C)
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6. NIE WŁĄCZAJ GRZAŁKI W GRZEJNIKU, 
JEŻELI NIE JEST W PEŁNI ZANURZONA 
W CIECZY (dotyczy również pierwszego 
uruchomienia)!

7. Zapewnij środki ochrony przed zbyt du-
żym wzrostem ciśnienia w grzejniku (po-
duszka powietrzna w grzejniku elektrycz-
nym, otwarty jeden z zaworów grzejnika 
w instalacji c.o.).

8. Nie zalewaj grzejnika cieczą o tempera-
turze wyższej niż 65° C.

9. Przy podłączaniu urządzenia na stałe do 
instalacji, stosuj się do następujących 
wytycznych:

a. Żyła brązowa — podłączenie do ob-
wodu fazowego (L).

b. Żyła niebieska — podłączenie do ob-
wodu neutralnego (N).

c. Żyła żółto-zielona — podłączenie do 
uziemienia (PE).

10. Przed zalaniem grzejnika upewnij się, że 
połączenie grzałki i grzejnika gwarantuje 
szczelność.

11. Instalacja c.o. musi być wyposażona w za-
wory umożliwiające odcięcie grzejnika.

12. Temperatura czynnika w instalacji c.o. 
nie może przekraczać 82° C.

13. Szczegółowe wskazówki instalacyjne 
znajdują się na końcu niniejszej instrukcji.

Uwagi przed demontażem:

1. Przed rozpoczęciem demontażu odłącz 
trwale urządzenie od sieci zasilającej 
i upewnij się, że grzejnik nie jest gorący.

2. Uważaj — grzejnik z grzałką wypełniony 
cieczą może być bardzo ciężki. Zapewnij 
właściwe środki bezpieczeństwa.

3. Przed demontażem upewnij się, że woda 
znajdująca się wewnątrz grzejnika i insta-
lacji nie spowoduje szkody (zakręć wła-
ściwe zawory, opróżnij grzejnik, itp.).

Postępowanie z odpadami 
zużytego sprzętu elektryczne-
go I elektronicznego

Zgodnie z obowiązującymi przepisami o zu-
żytym sprzęcie elek trycznym i elektronicz-
nym, produktów oznakowanych symbo lem 
selektywnego zbierania nie można umiesz-
czać wraz z inny mi odpadami komunalnymi. 
Ze względu na zawartość substancji szkodli-
wych wyroby elektroniczne nie poddawane 
procesowi selektywne go sortowania mogą 
być niebezpieczne dla środowiska natural-
nego i zdro wia ludzi. Właściwa selektywna 
zbiórka zużytego sprzętu elektrycznego i elek-
tronicznego zapobiega negatywnym oddzia-
ływaniom na środowisko.
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Informacja o systemie zbierania 
zużytego sprzętu elektrycznego 
I elektronicznego:

• dystrybutor sprzętu przyjmuje nieod-
płatnie zużyty sprzęt elektryczny i elek-
troniczny pochodzący z gospodarstw 
domowych, o ile sprzęt jest tego sa-
mego rodzaju i pełni te same funkcje co 
zakupiony,

• można odmówić przyjęcia zużytego sprzę-
tu, jeśli stwarza on, ze względu na zanie-
czyszczenie, zagrożenie dla zdrowia lub 
życia osób przyjmujących sprzęt,

• użytkownik sprzętu przeznaczonego dla 
gospodarstw domowych może przeka-
zać zużyty sprzęt:

— dystrybutorowi,

— zbierającemu odpady zakładowi 
przetwarzania,

— odbierającemu odpady komunalne na 
terenie gminy.

Informację są umieszczone na stronach BIP, 
w urzędach marszałkowskich, w urzędach 
miasta i gminy.

Konserwacja

• Przed wykonaniem czynności konserwa-
cyjnych zawsze odłączaj urządzenie od 
sieci. 

• Okresowo sprawdzaj poziom cieczy 
w grzejniku i dbaj, aby element grzejny 
był całkowicie zanurzony.

• Czyść produkt wyłącznie na sucho lub 
wilgotną szmatką z małą ilością deter-
gentu bez zawartości rozpuszczalników 
i materiałów ściernych.
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MEG

Po włączeniu grzałka rozgrzewa grzejnik do 
zadanej temperatury. Po jej osiągnięciu grzał-
ka będzie się okresowo włączać i wyłączać 
utrzymując wskazaną temperaturę.

Konstrukcja grzałki, jak również właściwości 
fizyczne czynnika grzewczego powodują, że 
dolne rurki grzejnika (w szczególności ostat-
nie dwie) mogą mieć niższą temperaturę od 
pozostałej części — takie zjawisko jest cał-
kowicie normalne.

Zwiększanie temperatury

Aby zwiększyć temperaturę, naciśnij 
klawisz , raz lub kilka razy — odpowiednia 
liczba diod zacznie pulsować. Poziom zapro-
gramowanej temperatury wskazuje ostatnia 
pulsująca dioda, natomiast poziom aktual-
nie osiągniętej temperatury wskazuje ostat-
nia dioda paląca się na stałe. Diody będą ko-
lejno zapalać się na stałe w miarę wzrostu 
temperatury urządzenia.

Zmniejszanie temperatury

Aby zmniejszyć temperaturę naciśnij klawisz 
, raz lub kilka razy — odpowiednia liczba 

diod zaczynie pulsować. Poziom zaprogramo-
wanej temperatury wskazuje ostatnia dioda 
świecąca stale, natomiast poziom aktualnej 
temperatury wskazuje ostatnia dioda pulsu-
jąca. Pulsujące diody będą kolejno gasnąć 
w miarę obniżania się temperatury grzejnika.

Funkcja anti-freeze  
(ochrona przeciwzamarzaniowa)

Jeżeli grzałka jest wyłączona, a temperatura 
w okolicy czujnika temperatury spadnie poni-
żej progu 6° C nastąpi automatyczne włącze-
nie grzałki, aby nie dopuścić do zamarznię-
cia czynnika grzewczego wewnątrz grzejnika. 
Włączenie się funkcji ANTIFREEZE sygnalizu-
je miganie środkowej diody.

zmiana temperatury grzałki

włączanie i wyłączanie grzałki
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Usuwanie problemów

Problem Potencjalna przyczyna Rozwiązanie problemu

Grzałka jest podłączona do 
gniazda zasilającego, żadna 
dioda się nie świeci.

Problem dotyczy 
podłączenia.

Sprawdź połączenie prze-
wodu sieciowego, wtyczkę 
oraz gniazdo elektryczne.

Grzałka nie grzeje, miga-
ją naprzemiennie skraj-
ne diody.

Nastąpiło uszkodzenie czuj-
nika temperatury.

Odłącz urządzenie całkowi-
cie od sieci i poczekaj, aż 
ostygnie, po czym ponow-
nie podłącz.

Nastąpiło przegrzanie.

Upewnij się, że moc grzał-
ki nie przekracza rekomen-
dowanej mocy grzejnika. 
Sprawdź i odpowiednio zre-
dukuj temperaturę czynni-
ka grzewczego w instalacji 
c.o. (nie może prze kraczać 
82°C). W grzejniku nie pod-
łączonym do instalacji c.o. 
sprawdź, czy grzejnik jest 
wła ściwie zalany . 

Grzałka grzeje mimo wyłą-
czenia klawiszem .

Uszkodzenie elektroniki.

Odłącz urządzenie całkowi-
cie od sieci i poczekaj, aż 
ostygnie, po czym ponow-
nie podłącz.

Jeżeli problem nie ustąpił skontaktuj się ze sprzedawcą.
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DRY

Funkcje

Grzałka DRY posiada 1 nastawę temperatu-
ry grzejnika (domyślnie 48° C) i rozszerzony 
zakres dostępnych opcji automatycznego 
wyłączenia grzania od 1 do 5 godzin. Taka 
funkcjonalność sprawia, że jest to produkt 
dopasowany w szczególności do realizacji 
funkcji suszenia w łatwy i wygodny sposób.

Istnieje możliwość zmiany temperatury grza-
nia na inną: 43, 48, 52, 55, 60° C, która po 
ustawieniu zostanie zapamiętana i stano-
wić będzie nowy poziom temperatury pra-
cy suszarki.

Wbudowany czujnik temperatury zabezpie-
cza grzejnik przed zamarznięciem w przy-
padku wykrycia temperatury niższej od 
5-7° C. Dioda LED przy włączniku błyska 
okresowo — sygnalizując aktywną ochronę 
przeciwzamarzaniową.

Obsługa

Grzałkę włącza się klawiszem . Dioda LED 
znajdująca się przy klawiszu świeci się, gdy 
grzałka jest włączona i regulator utrzymuje 
nastawioną temperaturę grzania. 

Uwaga: Układ sterujący pracą grzałki załącza 
grzałkę tylko wtedy gdy temperatura grzej-
nika jest niższa niż temperatura nastawiona 
(domyślnie 48° C). Po uzyskaniu wymaganej 
temperatury grzałka włącza się okresowo tyl-
ko w celu utrzymania temperatury. Dzięki 
temu zużycie energii elektrycznej jest zde-
cydowanie niższe, niż wynikało by to z teo-
retycznych obliczeń opartych na znamiono-
wej mocy grzałki.

W prawej górnej części panelu sterujące-
go znajduje się przycisk  (TIMER) służący 
do ustawiania czasu automatycznego wy-
łączenia grzania. Kolejne naciśnięcia klawi-
sza zapalają diody LED na wskaźniku czasu 

przycisk TIMER
wskaźnik TIMER

wskaźnik pracy grzałki

włączanie i wyłączanie grzałki
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grzania i pozwalają na ustawienie wartości 
od 1 do 5 godzin. Po tym czasie grzałka au-
tomatycznie wyłączy się. 

Warto wiedzieć, że:

— dłuższe przytrzymanie klawisza  usta-
wia czas na 5 godz.

— klawisz  działa również, gdy grzałka jest 
wyłączona. Po jego naciśnięciu grzał-
ka włączy się i ustawi czas TIMERA na 
1 godz.,

— aby wyłączyć TIMER należy kilkakrotnie 
nacisnąć klawisz  lub po prostu — wy-
łączyć i włączyć grzałkę,

— diody LED wskaźnika TIMERA będą po 
kolei gasły wraz z upływającym czasem 
do wyłączenia.

Konstrukcja grzałki, jak również właściwości 
fizyczne różnych czynników grzewczych mogą 
spowodować nierównomierny rozkład tem-
peratury na grzejniku, w tym również stan, że 
dolne rurki grzejnika mogą być zimne. Taki 
stan jest całkowicie normalny i nie jest efek-
tem wadliwej pracy grzałki.

Funkcja serwisowa zmiany  
temperatury grzania

Grzałka jest zaprogramowana fabrycznie 
tak, aby temperatura nastawy po włączeniu 

grzałki wynosiła 48° C. Możliwe jest zmiana 
tej wartości na inną poprzez wykonanie po-
niższej sekwencji czynności:

1. Odłącz urządzenie od prądu (np. wyjmij 
wtyczkę z gniazdka).

2. Naciśnij klawisz  i trzymając ten przycisk, 
podłącz grzałkę z powrotem do zasilania.

3. Puść klawisz .

4. Na panelu grzałki zacznie pulsować jedna 
z 5 diod wskaźnika TIMERA. Klawiszem 

 wybierz żądaną wartość temperatury 
grzałki wg tabeli poniżej:

52° 55° 60°

48°

43
°

5. Odczekaj 10 sekund lub naciśnij klawisz 
TIMER w celu zatwierdzenia wybranej 
wartości.

Reset urządzenia do ustawień 
fabrycznych

Odłącz grzałkę od zasilanie następnie przy-
trzymując oba przyciski podłącz urządze-
nie do zasilania.



136 Instrukcja Obsługi MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

Sygnalizacja stanów awaryjnych

Grzałka DRY posiada aktywne funkcje mo-
nitorowania i sygnalizacji różnych stanów 
alarmowych.

Stan awarii sygnalizowany jest na wskaźniku 
diodowym TIMERA w taki sposób, że dwie 
skrajne diody świecą stale, a dioda środko-
wa błyska na zasadzie: „kilka błysków i dłuż-
sza przerwa”.

Ilość błysków oznacza kod błędu wg opi-
su poniżej:

a) „Praca w suchym grzejniku” (Kod: 2 błyski) 
— Układ elektroniczny wykrył sytuację 
wskazującą na brak czynnika grzewcze-
go wewnątrz grzejnika. Należy sprawdzić 
poprawność zalania.

b) „Przegrzanie” (Kod: 3 błyski) — Zbyt wy-
soka temperatura czynnika grzewczego 
w grzejniku. 

• Jeżeli grzałka grzeje mimo jej wyłą-
czenia — prawdopodobnie nastąpi-
ło uszkodzenie elektroniki i koniecz-
na jest naprawa w serwisie.

• Jeżeli grzałka jest zamontowana 
w grzejniku pracującym w instalacji 
c.o. z gorącą wodą, sygnalizacja alar-
mu nie oznacza awarii grzałki a jedy-
nie sygnalizuje wysoką temperaturę. 
Należy upewnić się, że temperatura 
wody w instalacji nie przekroczy 82° C, 

gdyż grozi to uszkodzeniem bezpiecz-
nika termicznego w grzałce.

c) „Uszkodzony czujnik temperatury” (Kod: 
4 błyski) — możliwa awaria układu elek-
tronicznego. Prawdopodobnie grzałka 
wymaga naprawy w serwisie.

d) „Ostrzeżenie przed otwartym obiegiem 
wody w instalacji c.o.” (Kod: 5 błysków) 
— istnieje ryzyko, że grzejnik podłączo-
ny do instalacji c.o. posiada zaburzoną 
cyrkulację z powodu ucieczki ciepła do 
instalacji. 

Uwaga: zakręcając zawory do instalacji c.o. 
należy zawsze zostawić 1 z zaworów otwar-
ty, tak aby nie doprowadzić do wzrostu ci-
śnienia w grzejniku.

Stan alarmowy można skasować poprzez wy-
łączenie i ponowne włączenie grzałki.

W sytuacji wystąpienia stanu awaryjnego 
należy wyłączyć grzałkę i odczekać ewentu-
alnie aż grzejnik ostygnie. Przed ponownym 
włączeniem należy przeanalizować przyczy-
nę awarii i ją usunąć. Jeżeli po włączeniu na-
dal sygnalizowany jest stan alarmowy — na-
leży skontaktować się z dystrybutorem lub 
producentem.
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Usuwanie problemów

Problem Potencjalna przyczyna Czynności do wykonania

Grzałka sygnalizuje stan 
awaryjny (skrajne dio-
dy świecą stale, środkowa 
pulsuje).

Patrz opis stanów 
awaryjnych.

Postępuj wg wskazań z roz-
działu „Sygnalizacja stanów 
awaryjnych”.

Grzejnik jest zupełnie zim-
ny, diody na grzałce świecą 
poprawnie.

Zadziałanie bezpiecznika 
termicznego, uszkodzenie 
elektroniki.

Produkt wymaga naprawy 
w serwisie.

Grzałka wyłączona, nie daje 
się włączyć. Nic nie świeci.

Brak prawidłowego zasila-
nia, Uszkodzenie elektroniki.

Sprawdzić czy grzałka 
jest właściwie podłączo-
na. Jeżeli tak, produkt bę-
dzie wymagał naprawy 
w serwisie.

Grzałka grzeje bez kontroli, 
nie można jej wyłączyć.

Uszkodzenie elektroniki.
Produkt wymaga naprawy 
w serwisie.

Włączenie grzałki powodu-
je zadziałanie zabezpieczeń 
w instalacji elektrycznej.

Uszkodzenie mechaniczne 
grzałki na skutek zbyt wyso-
kiego ciśnienia w grzejniku 
(brak poduszki powietrznej).

Grzałka wymaga naprawy 
w serwisie.

Osłabiona izolacja elek-
tryczna elementu grzejnego 
lub inne uszkodzenie.

Skontaktować się z elek-
trykiem w celu weryfi-
kacji źródła problemu. 
Skontaktować się z serwi-
sem producenta.



138 Instrukcja Obsługi MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

MOA

Włączenie grzałki klawiszem  powoduje 
rozgrzanie grzejnika do zadanej temperatu-
ry. Po jej osiągnięciu grzałka będzie się okre-
sowo włączać i wyłączać utrzymując wska-
zaną temperaturę. 

Konstrukcja grzałki, jak również właściwości 
fizyczne czynnika grzewczego powodują, że 
dolne rurki grzejnika (w szczególności ostat-
nie dwie) mogą mieć niższą temperaturę od 
pozostałej części — takie zjawisko jest cał-
kowicie normalne.

Zwiększanie temperatury

Aby zwiększyć temperaturę, naciśnij klawisz 
, raz lub kilka razy — odpowiednia liczba 

diod zacznie pulsować. Dłuższe przytrzyma-
nie klawisza  ustawia maksymalną tempe-
raturę, jeśli grzałka była wyłączona to włą-
cza grzałkę z maksymalną nastawą. Poziom 
zaprogramowanej temperatury wskazuje 
ostatnia pulsująca dioda, natomiast poziom 

aktualnie osiągniętej temperatury wskazuje 
ostatnia dioda paląca się na stałe. Diody bę-
dą kolejno zapalać się na stałe w miarę wzro-
stu temperatury urządzenia.

Zmniejszanie temperatury 

Aby zmniejszyć temperaturę, naciśnij klawisz 
, raz lub kilka razy — odpowiednia liczba 

diod zaczynie pulsować. Poziom zaprogra-
mowanej temperatury wskazuje ostatnia 
dioda świecąca stale, natomiast poziom ak-
tualnej temperatury wskazuje ostatnia dio-
da pulsująca. Pulsujące diody będą kolejno 
gasnąć w miarę obniżania się temperatury 
urządzenia. Dłuższe przytrzymanie klawisza 

 ustawia minimalną temperaturę (pierwsze 
ustawienie). Gdy było minimalne ustawie-
nie temperatury i klikniemy klawisz, grzał-
ka się wyłączy.

włączenie suszarki

włączanie i wyłączanie grzałki

zmiana temperatury grzałki
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Funkcja antifreeze  
(ochrona przeciwzamarzaniowa)

Jeżeli grzałka jest wyłączona, a temperatura 
w okolicy czujnika temperatury spadnie po-
niżej progu około 6° C, nastąpi automatycz-
ne włączenie grzałki, aby nie dopuścić do za-
marznięcia czynnika grzewczego wewnątrz 
grzejnika. Włączenie się funkcji ANTIFREEZE 
sygnalizuje miganie środkowej diody.

Funkcja suszarki

SUSZARKĘ włącza się klawiszem , (rów-
nież, jeśli grzałka jest wyłączona). Dłuższe 
przytrzymanie ustawia timer na 2h z mak-
symalną temperaturą np. w celu wysusze-
nia ręcznika. Po upływie tego czasu grzałka 
samoczynnie wraca do stanu pracy sprzed 
aktywacji SUSZARKI. SUSZARKĘ włącza się 
klawiszem  (również, jeśli grzałka jest wyłą-
czona). Urządzenie rozpocznie pracę z usta-
wioną ostatnio temperaturą. Temperaturę 
tę można dowolnie modyfikować w trakcie 
pracy (klawisze  i ). Jeśli przed urucho-
mieniem suszarki grzałka była wyłączona, 
to po zakończeniu suszenia urządzenie wy-
łączy się samoczynnie. Aby przerwać pracę 
SUSZARKI w dowolnym momencie należy 
wcisnąć klawisz  - wyłącza timer, a klawisz 

 wyłącza grzałkę.

Skalowanie zakresu temperatur

Standardowy zakres temperatur pracy grzał-
ki to 30-60° C. Możliwe jest rozszerzenie lub 
zawężenie tego zakresu poprzez ustawienie 
temperatury maksymalnej pomiędzy 45° C, 
a 65° C (temperatura minimalna 30° C po-
zostaje niezmienna). Pozwala to osiągnąć 
wyższą temperaturę maksymalną niż stan-
dardowa, lub dokładniej sterować grzałką 
w zakresie niższych temperatur.

Przykład: dla zakresu regulacji do 45° C 
(30-45° C) zmiana o jedną nastawę (jedna 
dioda), oznacza wzrost/spadek temperatu-
ry o 3,75° C, natomiast dla zakresu regulacji 
do 65° C (30-65° C) zmiana o jedną nastawę 
oznacza wzrost/spadek o 8,75° C.

W celu zmiany zakresu temperatur wyj-
mij wtyczkę z gniazdka i trzymając klawisz  

 ponownie włóż wtyczkę do gniazdka. Na 
wyświetlaczu diodowym zacznie pulsować 
pojedyncza dioda. Klawiszami  i  ustaw 
jedną z 5 możliwych temperatur maksymal-
nych. Pierwsza dioda odpowiada tempera-
turze 45° C. Kolejne diody to: 50° C, 55° C, 
60° C, 65° C. 



140 Instrukcja Obsługi MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

Po wciśnięciu klawisza  grzałka powróci do 
pracy z nowymi ustawieniami.

Reset urządzenia do ustawień 
fabrycznych.

Odłącz grzałkę od zasilania następnie przy-
trzymując przyciski  i  podłącz urządze-
nie do zasilania.
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Usuwanie problemów

Problem Potencjalna przyczyna Rozwiązanie problemu

Grzałka jest podłączona do 
gniazda zasilającego, żadna 
dioda się nie świeci.

Problem dotyczy 
podłączenia.

Sprawdź połączenie prze-
wodu sieciowego, wtyczkę 
oraz gniazdo elektryczne.

Grzałka nie grzeje, skrajne 
diody migają naprzemien-
nie, jedna dioda świeci się 
dłużej

Nastąpiło uszkodzenie czuj-
nika temperatury.

Odłącz urządzenie całkowi-
cie od sieci i poczekaj, aż 
ostygnie, po czym ponow-
nie podłącz.

Grzałka nie grzeje, skrajne 
diody migają naprzemien-
nie, równomiernie

Nastąpiło przegrzanie.

Upewnij się, że moc grzał-
ki nie przekracza rekomen-
dowanej mocy grzejnika. 
Sprawdź i odpowiednio zre-
dukuj temperaturę czynni-
ka grzewczego w instalacji 
c.o. (nie może prze kraczać 
82°C). W grzejniku nie pod-
łączonym do instalacji c.o. 
sprawdź, czy grzejnik jest 
wła ściwie zalany . 

Grzałka grzeje mimo wyłą-
czenia klawiszem .

Uszkodzenie elektroniki.

Odłącz urządzenie całkowi-
cie od sieci i poczekaj, aż 
ostygnie, po czym ponow-
nie podłącz.

Jeżeli problem nie ustąpił skontaktuj się ze Sprzedawcą.
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MOA IR

Włączenie grzałki klawiszem  powoduje 
rozgrzanie grzejnika do zadanej temperatu-
ry. Po jej osiągnięciu grzałka będzie się okre-
sowo włączać i wyłączać utrzymując wska-
zaną temperaturę. 

Konstrukcja grzałki, jak również właściwości 
fizyczne czynnika grzewczego powodują, że 
dolne rurki grzejnika (w szczególności ostat-
nie dwie) mogą mieć niższą temperaturę od 
pozostałej części — takie zjawisko jest cał-
kowicie normalne.

Zwiększanie temperatury

Aby zwiększyć temperaturę, naciśnij klawisz 
, raz lub kilka razy — odpowiednia liczba 

diod zacznie pulsować. Dłuższe przytrzyma-
nie klawisza  ustawia maksymalną tempe-
raturę, jeśli grzałka była wyłączona to włą-
cza grzałkę z maksymalną nastawą. Poziom 
zaprogramowanej temperatury wskazuje 
ostatnia pulsująca dioda, natomiast poziom 

aktualnie osiągniętej temperatury wskazuje 
ostatnia dioda paląca się na stałe. Diody bę-
dą kolejno zapalać się na stałe w miarę wzro-
stu temperatury urządzenia.

Zmniejszanie temperatury 

Aby zmniejszyć temperaturę, naciśnij klawisz 
, raz lub kilka razy — odpowiednia liczba 

diod zaczynie pulsować. Poziom zaprogra-
mowanej temperatury wskazuje ostatnia 
dioda świecąca stale, natomiast poziom ak-
tualnej temperatury wskazuje ostatnia dio-
da pulsująca. Pulsujące diody będą kolejno 
gasnąć w miarę obniżania się temperatury 
urządzenia. Dłuższe przytrzymanie klawisza 

 ustawia minimalną temperaturę (pierwsze 
ustawienie). Gdy było minimalne ustawie-
nie temperatury i klikniemy klawisz, grzał-
ka się wyłączy.

włączanie grzałki/włączanie suszarki 

czujnik IR

zmiana temperatury grzałki
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Funkcja antifreeze  
(ochrona przeciwzamarzaniowa)

Jeżeli grzałka jest wyłączona, a temperatura 
w okolicy czujnika temperatury spadnie po-
niżej progu około 6° C, nastąpi automatycz-
ne włączenie grzałki, aby nie dopuścić do za-
marznięcia czynnika grzewczego wewnątrz 
grzejnika. Włączenie się funkcji ANTIFREEZE 
sygnalizuje miganie środkowej diody.

Funkcja suszarki

SUSZARKA włącza urządzenie na 2 godziny, 
np. w celu wysuszenia ręcznika. Po upływie 
tego czasu grzałka samoczynnie wraca do 
stanu pracy sprzed aktywacji SUSZARKI. Aby 
włączyć SUSZARKĘ naciśnij i przytrzymaj kla-
wisz   — urządzenie rozpocznie pracę z usta-
wioną ostatnio temperaturą. Temperaturę 
tę można dowolnie modyfikować w trakcie 
pracy (klawisze  i ). Jeśli przed urucho-
mieniem suszarki grzałka była wyłączona, 
to po zakończeniu suszenia urządzenie wy-
łączy się samoczynnie. Aby przerwać pracę 
SUSZARKI w dowolnym momencie należy 
wcisnąć klawisz .

Tryb sterowania zdalnego  
(komunikacja bezprzewodowa) 

Jeżeli w pomieszczeniu znajduje się progra-
mator IR, który wysyła odpowiednie sygnały 
sterujące, to pierwszy prawidłowo odebra-
ny sygnał w grzałce spowoduje jej automa-
tyczne przełączenie w stan odbioru. W tym 
stanie, urządzenie grzeje z mocą wskazaną 
przez programator zewnętrzny, jednak na-
dal kontroluje, aby temperatura grzejnika 
nie przekroczyła ok. 60°C. Tryb zdalny sy-
gnalizowany jest stałym świeceniem środko-
wej diody. Jeżeli nastąpi utrata komunikacji 
na okres dłuższy, niż 15 minut, to urządze-
nie automatycznie wyjdzie z trybu zdalnego, 
kontynuując pracę z ostatnio ustawioną na-
stawą. Kolejny odebrany sygnał z programa-
tora ponownie uruchomi tryb pracy zdalnej. 

W trybie zdalnym można aktywować funk-
cję SUSZARKI (w tym wypadku, po zakończe-
niu odmierzania czasu, grzałka nie wyłączy 
się, lecz powróci do odbioru komunikatów 
ze zdalnego programatora).

Skalowanie zakresu temperatur
Jak w modelu MOA. 
W celu zmiany ustawień użyj klawisz 

Usuwanie problemów
Jak w modelu MOA
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Reset urządzenia do ustawień 
fabrycznych

Odłącz grzałkę od zasilania następnie przy-
trzymując przyciski  i  podłącz urządze-
nie do zasilania.
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REG 2

Po włączeniu grzałka rozgrzewa grzejnik do 
temperatury 65° C. Po jej osiągnięciu grzał-
ka będzie się okresowo włączać i wyłączać 
utrzymując tę temperaturę.

Podstawowa wersja grzałki nie posiada 
włącznika na obudowie — włączana jest bez-
pośrednio za pomocą wtyczki (lub przyłączo-
na na stałe do sieci).

Świecenie pierścienia informuje o podłącze-
niu grzałki do sieci zasilającej.

Wersja +W posiada dodatkowo włącznik 
umieszczony na wtyczce.

Konstrukcja grzałki, jak również właściwości 
fizyczne czynnika grzewczego powodują, że 
dolne rurki grzejnika (w szczególności ostat-
nie dwie) mogą mieć niższą temperaturę od 
pozostałej części — takie zjawisko jest cał-
kowicie normalne.

Usuwanie problemów

Jeśli stwierdzisz niewłaściwe działanie 
grzałki:

• sprawdź, czy urządzenie jest prawidło-
wo podłączone do zasilania,

• sprawdź, czy w grzejniku nie brakuje 
czynnika grzewczego.

Jeżeli mimo to grzałka nie funkcjonuje wła-
ściwie należy ją zdemontować i zwrócić do 
sprzedawcy.

pierścień sygnalizujący pracę grzałki
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REG 3

Po włączeniu grzałka rozgrzewa grzejnik do 
zadanej temperatury. Po jej osiągnięciu grzał-
ka będzie się okresowo włączać i wyłączać 
utrzymując wskazaną temperaturę.

50° 65°

Konstrukcja grzałki, jak również właściwo-
ści fizyczne czynnika grzewczego powodu-
ją, że dolne rurki grzejnika (w szczególności 
ostatnie dwie) mogą mieć niższą tempera-
turę od pozostałej części — takie zjawisko 
jest całkowicie normalne.

Usuwanie problemów

Jeśli stwierdzisz niewłaściwe działanie 
grzałki:

• sprawdź, czy urządzenie jest prawidło-
wo podłączone do zasilania,

• sprawdź, czy w grzejniku nie brakuje 
czynnika grzewczego.

Jeżeli mimo to grzałka nie funkcjonuje wła-
ściwie należy ją zdemontować i zwrócić do 
sprzedawcy. 

pierścień regulacyjny  
ze znacznikami nastawy 
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Warunki gwarancji
1. Przedmiotem gwarancji jest grzałka elek-

tryczna produkcji Terma Sp. z o.o. Nazwa 
modelu oraz własności wyszczególnione 
zostały na opakowaniu.

2. Odbierając urządzenie Klient potwierdza 
pełnowartościowość produktu. W razie 
stwierdzenia jakichkolwiek wad należy 
poinformować o nich Sprzedawcę — 
w przeciwnym wypadku przyjmuje się, 
że Sprzedawca wydał produkt bez wad. 
Dotyczy to w szczególności jakości po-
wierzchni obudowy sterownika grzałki.

3. Okres gwarancji wynosi 24 miesiące od 
daty zakupu, ale nie dłużej niż 36 mie-
sięcy od daty produkcji.

4. Podstawą roszczeń gwarancyjnych jest 
dowód zakupu produktu. Brak takiego 
dokumentu uprawnia producenta do 
odrzucenia reklamacji.

5. Gwarancją nie są objęte uszkodzenia po-
wstałe: na skutek nieprawidłowego (nie-
zgodnego z instrukcją) montażu, użyt-
kowania lub demontażu, w związku 
z zastosowaniem elementu grzejnego 
w sposób niezgodny z jego przeznacze-
niem, na skutek ingerencji w urządzenie 
osób nieupoważnionych, powstałe z winy 
Klienta po odbiorze od Sprzedającego.

,

6. Instalacja grzewcza powinna być wy-
posażona w zawory odcinające, umoż-
liwiające demontaż grzejnika lub grzałki 
bez opróżniania całej instalacji z czynni-
ka grzewczego. Problemy lub koszty po-
wstałe na skutek braku takich zaworów 
w instalacji nie obciążają Terma.

7. Załączona instrukcja obsługi produk-
tu jest integralną częścią gwarancji. 
Prosimy zatem o dokładne zapoznanie 
się z jej treścią przed przystąpieniem do 
użytkowania.

8. Producent zobowiązuje się do usunięcia 
usterki w terminie 14 dni roboczych od 
daty dostarczenia wadliwego urządzenia 
do siedziby producenta.

9. Jeżeli naprawa urządzenia okaże się nie-
możliwa, producent zobowiązuje się do 
dostarczenia nowego, sprawnie dzia-
łającego egzemplarza o tych samych 
parametrach.
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Инструкция Обслуживания
Наши изделия были cпроектированы и из-
готовлены таким образом, чтобы удовлет-
ворить все требования качества, функ-
циональности и эстетики. Поздравляем 
Вас с удачной покупкой и желаем полу-
чить удовольствие от использования но-
вого устройства.

Электрический радиатор  
безопасный монтаж и использование.

1. Нельзя располагать радиатор не-
посредственно под электрической 
розеткой.

2. Электрический радиатор должен быть 
заполнен определенным количеством 
теплоносителя. В случае обнаружения 
недостатка теплоносителя, или в лю-
бом другом случае, требующим по-
полнения теплоносителя — необхо-
димо связаться с Продавцом.

3. Это устройство не оснащено регуля-
тором температуры помещения*. Не 
следует использовать его в малых по-
мещениях, если в них находятся лю-
ди, неспособные самостоятельно по-
кинуть помещение, где не обеспечен 
постоянный надзор.

 *  н е  к а с а е т с я  р я д а  м од ел е й . 

Подробности уточняйте у Продавца.

4. Электрический радиатор не является 
игрушкой. Дети в возрасте до трех лет 
не должны находиться в непосредст-
венной близости от радиатора. Дети 
в возрасте от 3 до 8 лет могут само-
стоятельно пользоваться радиатором, 
только если он правильно установлен 
и подключен, а дети находятся под при-
смотром или же ранее были научены 
как безопасно пользоваться радиато-
ром и каков риск.

5. Внимание: некоторые части радиато-
ра могут быть очень горячими, и стать 
причиной ожога. Следует на это обра-
тить особое внимание, если рядом 
есть дети или же люди с ограничен-
ными способностями.

6. Если устройство используется для суш-
ки вещей и полотенец — следует су-
шить лишь ткани выстиранные исклю-
чительно в воде.

7. В целях обеспечения безопасности ма-
леньких детей, электрический радиа-
тор для сушки вещей или полотенец 
должен быть установлен таким обра-
зом, чтобы нижняя трубка располага-
лась как минимум на расстоянии 600 
мм от пола.
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8. Устройство должно быть установлено 
исключительно квалифицированным 
специалистом, с соблюдением всех 
мер безопасности, и в соответствии с 
действующими правилами и нормами.

9. Все системы, в которых устанавлива-
ется устройство, должны соответство-
вать нормам и правилам, обязываю-
щим на данной территории.

10. Для подключения электронагревателя 
нельзя использовать удлинитель или 
адаптеры для электрических розеток.

11. Следует убедиться в том, что элек-
трическая сеть, к которой подклю-
чен электронагреватель, оснащена 
надлежащими выключателями пе-
регрузки и замыкания тока (R.C.D.) 
с чувствительностью 30 мА.

 При подключение устройства на по-
стоянной основе, oбязательным так-
же является наличие выключателя, по-
зволяющего отключить устройство на 
всех полюсах, при помощи клемм, рас-
положенных на расстоянии 3 мм.

12. Устройство в версии обозначенной 
PB может быть установлено в ванных 
комнатах в зоне 1, на основании дей-
ствующего законодательства, с учетом 
отдельных законов, касающихся элек-
трических установок в помещениях с 
повышенной влажностью.

 Другие версии устройства можно уста-
навливать только за пределами зоны 2

13. Следует использовать устройство ис-
ключительно в соответствии с его на-
значением, указанным в инструкции 
по применению.

14. Убедитесь в том, что радиатор был 
расположен на стене в соответствии 
с инструкцией по его монтажу.

15. Данный информационный материал 
следует передать конечному пользо-
вателю радиатора.

Электронагреватель  
Требования безопасности — Монтаж

1. Монтаж электронагревателя может 
производить исключительно специа-
лист, обладающий соответствующим 
разрешением.

2. Подключать устройство следует толь-
ко к соответствующим образом подго-
товленной системе (следует обратить 
внимание на номинальные данные 
электронагревателя).

3. Допускается кратковременное вклю-
чение холодного электронагревателя 
вне радиатора и теплоносителя, но не 
более чем на 3 сек.
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4. Категорически запрещается вклю-
чать электронагреватель в пустом 
радиаторе.

5. Следует убедиться в том, что кабель 
питания не соприкасается с горячи-
ми элементами электронагревателя 
или радиатора.

6. Во время монтажа или демонтажа, 
устройство не может быть подключе-
но к сети.

7. Запрещается вскрывать электронагре-
ватель, вмешиваться в конструкцию.

8. Мощность электронагревателя не 
может превышать мощности ради-
атора при стандартных параметрах 
75/65/20° C.

9. Давление в радиаторе не может пре-
вышать 10 атм. В электрическом ра-
диаторе следует оставить воздушную 
подушку, а в радиаторе, подключенном 
к системе Ц.О. — 1 вентиль открытым, 
чтобы не допустить роста давления по 
причине расширения теплоносителя.

10. Устройство предназначено для исполь-
зования в домашних условиях.

11. Монтаж устройства должен проис-
ходить согласно со всеми правилами 
безопасности, касающимися электри-
ческих устройств, что также касает-
ся допустимого места расположения 

устройства, расстояния от мест повы-
шенной влажности.

Требования безопасности 
— Использование

1. Нагревательный элементво время ра-
боты должен быть полностью погру-
жен в теплоноситель. Радиатор, под-
ключенный к системе центрального 
отопления и оснащенный нагреватель-
ным элементом, должен подвергать-
ся регулярному удалению избыточно-
го воздуха.

2. Следует регулярно проверять, исправ-
но ли устройство, безопасно ли его 
использование.

3. Если кабель поврежден, устройст-
во не пригодно для использования. 
Следует отключить устройство от пи-
тания и связаться с Производителем 
или Дистрибутором.

4. Нельзя допускать залития корпуса элек-
тронагревателя водой.

5. Нельзя устанавливать электронагрева-
тель в системе Ц.О., если температура 
воды в ней может превышать 82° C.

6. Радиатор или электронагреватель мо-
гут нагреться до высоких температур. 
Следует соблюдать осторожность.
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7. Нельзя вскрывать корпус.

8. Если электронагреватель работает 
в радиаторе, подключенном к систе-
ме Ц.О., следует убедиться, что один 
из вентилей всегда остается открытым.

9. Дети в возрасте старше 8 лет, а также 
люди с ограниченными умственными 
и физическими возможностями, могут 
самостоятельно пользоваться радиа-
тором, если находятся под присмо-
тром или же ранее были научены как 
безопасно пользоваться радиатором 
и каков риск. 

10. Устройство не является игрушкой. 
Следует беречь его от детей.

11. Чистить устройство можно исключи-
тельно после отключения его от сети 
питания.

12. Дети младше 8 лет могут чистить 
устройство лишь под соответствую-
щим присмотром.
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Предназначение
Электронагреватель является электри-
ческим прибором отопления, предназ-
наченным исключительно для монтажа 
в коллекторе радиатора (автономного или 
подключенного к системе Ц.О). 

Электронагреватель должен быть подо-
бран таким образом, чтобы его мощность 
соответствовала мощности радиатора при 
стандартных параметрах 75/65/20° C. 

Технические данные
Обозначение модели

(тип кабеля)
PB (кабель прямой без вилки)
PW (кабель прямой с вилкой)
SW (кабель спиральный с вилкой)

Питание 230 V / 50 Hz

Доступные мощности 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 W

Класс изоляции Класс I

Резьба радиатора G 1/2"

Степень защиты корпуса IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

Длина нагревательного 
элемента

120 200 300 400 600 800 1000 1200 [W]
315 275 300 335 365 475 565 660 [mm]

* Устройство, предназначенное для постоянного соединения с электросетью.
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Монтаж и демонтаж
Подробную информацию о способах 
монтажа и демонтажа электронагре-
вателя в радиаторе, можно получить 
у Производителя или Дистрибутора (см. 
конец инструкции).

Ниже приведены основные требования 
и правила, которых следует придержи-
ваться, для обеспечения долгой, надеж-
ной работы устройства.
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При установке электронагревателя в  гори-
зонтальном положении трубка в которую 
вмонтирован датчик температуры, долж-
на располагаться в самой нижней точке.

На что следует обратить внимание пе-
ред монтажом или первым включением:

1. Следует прочесть раздел: Требования 
безопасности — Монтаж.

2. Вкручивать электронагреватель сле-
дует исключительно при помощи со-
ответствующего плоского ключа (раз-
мер  22).

3. Электронагреватель следует рас-
полагать в нижней части радиато-
ра, перпендикулярно поперечным 
трубкам, оставляя необходимое про-
странство для правильной циркуля-
ции теплоносителя.

4. Следует использовать соответству-
ющие теплоносители (вода, специ-
альные жидкости на основе воды 
и гликоля, предназначенные для ис-
пользования в системах Ц.О., масла, 
параметры которых соответствуют 
требованиям Производителя радиа-
тора и электронагревателя.

5. Проверьте расстояние между отдельны-
ми трубами нагревательного элемента 
и отогните по мере необходимости.

5 mm

8% (20°C)
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2-3 mm

6. Нельзя включать электронагреватель, 
если он не полностью погружен в те-
плоноситель.

7. Следует защитить радиатор от воз-
можного чрезмерного роста давления 
внутри (воздушная подушка в электри-
ческом радиаторе, открытый один из 
вентилей в системе Ц.О.). 

8. Нельзя заливать радиатор теплоно-
сителем, температура которого пре-
вышает 65° C.

9. При стационарном подключении при-
бора, соблюдайте следующие указа-
ния:

a. Коричневый кабель — фаза (L).

b. Голубой кабель — нейтральный (N).

c. Желто-зеленый кабель — зазем-
ление (PE).

10. Перед наполнением радиатора тепло-
носителем следует убедиться, что со-
единение радиатора и электронагре-
вателя герметично.

11. Радиатор, подключенный к системе 
Ц.О., должен быть оснащен соответ-
ствующими вентилями, позволяющи-
ми отсечь радиатор от системы.

12. Температура теплоносителя в систе-
ме Ц.О. не может превышать 82° C. 

13. Подробные рекомендации, касающи-
еся монтажа приведены в конце дан-
ной инструкции.

На что следует обратить  
внимание перед демонтажом:

1. Перед началом демонтажа следует 
отключить устройство от электриче-
ской сети и убедиться, что радиатор 
не слишком горячий.

2. Внимание! Радиатор, наполненный те-
плоносителем, может быть очень тя-
желым. Следует соблюдать осторож-
ность.

3. Перед началом демонтажа следует 
убедиться, что теплоноситель, находя-
щийся внутри радиатора и\или в систе-
ме, не нанесёт какого-либо вреда (сле-
дует закрыть нужные вентили, слить 
теплоноситель из радиатора и т.д.).
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Утилизация отходов элек-
трического и электронного 
оборудования

В соответствии с действующим законо-
дательством об от ходах электрического 
и электронного оборудования, из делия, 
отмеченные знаком селективного сбора, 
не могут быть помещены вместе с други-
ми бытовыми отходами.

Из-за содержания вредных веществ элек-
тронные изделия, не прошед шие процесс 
раздельной сортировки, могут представ-
лять опасность для окружающей среды 
и здоровья человека. Правильный раз-
дельный сбор отходов электрического 
и электронного оборудования предот-
вращает негативное воздействие на окру-
жающую среду.

Информация о системе сбора 
отработанного электрического 
и электронного оборудования:

• дистрибьютор оборудования прини-
мает отходы электрического и элек-
тронного оборудования от населения 
бесплатно при усло вии, что это обору-
дование того же типа и выполняет те 
же функ ции, что и купленное обору-
дование,

• информируем вас о том, что за-
прещается принимать обратно не-
комплектное электрическое и элек-
тронное оборудование, а также части 
списанного оборудования,

• в приеме отработанного оборудования 
может быть отказано, если оно вслед-
ствие загрязнения представляет опас-
ность для здоро вья или жизни людей, 
принимающих оборудование,

• информируем вас, что запрещено ути-
лизировать отработанное электриче-
ское и электронное оборудование вме-
сте с другими отходами,

• пользователь оборудования, предназ-
наченного для домашних ус ловий, мо-
жет сдать отработанное оборудование

— дистрибьютору,

— сборщику отходов, на мусоропере-
рабатывающий завод,

— сборщику бытовых отходов.

Информацию можно получить в местных 
управлениях, муниципаль ных учреждени-
ях и городских советах.
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Уход

• Перед началом чистки устройства, сле-
дует отключить его от сети питания

• Время от времени следует проверять 
количество теплоносителя в радиато-
ре, так как нагревательный элемент 
всегда должен быть полностью погру-
жен в теплоноситель.

• Протирать устройство следует сухой 
или влажной тряпкой, можно с исполь-
зованием малого количества моюще-
го средства без содержания раствори-
теля или абразивных веществ.
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MEG

После включения электронагреватель на-
гревает радиатор до заданной темпера-
туры. После ее достижения, электронаг-
реватель будет включаться лишь время 
от времени для поддержания указанной 
температуры.

Конструкция электронагревателя, как и фи-
зические параметры теплоносителя, явля-
ются причиной того, что нижние трубки 
радиатора (особенно нижние две) могут 
быть значительно холоднее остальных — 
это нормальное явление. 

Увеличение температуры

Чтобы увеличить температуру, следует на-
жать на клавишу  один или несколько раз 
— соответствующее кол-во диодов нач-
нет мигать. Заданный уровень температу-
ры сигнализирует последний мигающий 
диод, а уровень актуальной, достигнутой 
температуры — диод, горящий постоянно. 

По мере роста температуры диоды пере-
станут мигать и будут гореть постоянно.

Уменьшение температуры

 Чтобы уменьшить температуру, следует 
нажать на клавишу  один или несколь-
ко раз — соответствующее кол-во диодов 
начнет мигать. Заданный уровень темпе-
ратуры сигнализирует последний диод, 
горящий постоянно, а уровень актуаль-
ной температуры — мигающий диод. По 
мере снижения температуры мигающие 
диоды будут гаснуть.

Функция АНТИФРИЗ  
(защита от замерзания)

Если обогреватель выключен, а темпера-
тура вблизи температурного датчика па-
дает ниже порогового значения, состав-

изменение температуры

включение и выключение
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ляющего примерно 6° C, обогреватель 
включается автоматически, чтобы пре-
дотвратить замерзание теплоносителя 
внутри обогревателя. Активация функции 

ANTIFREEZE обозначается миганием цен-
трального светодиода.

Решение проблем

Проблема Потенциальная причина Решение проблемы

Электронагреватель 
включен в розетку, ни 
один диод не горит.

Проблема с подключе-
нием.

Следует проверить соеди-
нение кабеля, вилки и элек-
трической розетки.

Электронагреватель не 
греет, попеременно ми-
гают крайние диоды.

Повреждение датчика 
температуры.

Следует отключить устройст-
во от сети, и подождать пока 
оно полностью остынет. По-
сле чего вновь включить.

Перегрев.

Убедитесь, что мощность 
нагревательно го элемен-
та не превышает рекоменду-
емой мощности радиатора. 
Проверьте и, соответ ственно, 
уменьшите температуру 
теплоноси теля в системе ото-
пления (не может превы шать 
82°C). В радиаторе, не под-
ключенном к установке ц. о. 
убедитесь, что радиатор пра-
вильно заполнен. 

Электронагреватель гре-
ет, несмотря на выключе-
ние клавишей .

Повреждение электро-
ники

Следует отключить устройст-
во от сети, и подождать пока 
оно полностью остынет. По-
сле чего вновь включить.

Если проблему не удалось решить — следует связаться с Продавцом.
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DRY

Функции

Электронагреватель DRY оснащен одной 
настройкой температуры (условно 48° C) 
и расширенной функцией автоматическо-
го отключения обогрева в диапазоне от 
1 до 5 часов. Функциональность прибора 
оптимальна для сушки в простой и удоб-
ный способ. 

Есть возможность изменения температу-
ры обогрева: 43, 48, 52, 55, 60° C, которая 
после настройки будет сохранена и ста-
нет новой рабочей температурой сушки.

Встроенный датчик температуры защи-
щает радиатор от замерзания, в случае, 
если температура опустится ниже 5-7° C. 
Светодиод около клавиши вкл.\выкл. бу-
дет мигать — сигнализируя включение 
функции АНТИФРИЗ.

Обслуживание

Электронагреватель включается клавишей 
. Светодиод, находящийся около клави-

ши горит, когда электронагреватель вклю-
чен и поддерживает установленную тем-
пературу обогрева. 

Внимание: Электронагреватель включа-
ется только если температура радиато-
ра ниже заданной (условно 48° C). После 
ее достижения, электронагреватель бу-
дет включаться лишь время от времени 
для поддержания указанной температу-
ры. Благодаря чему потребление электро-
энергии значительно меньше, чем могли 
бы предполагать теоретические расчеты, 
на основании номинальной мощности 
электронагревателя.

В правой верхней части фронтальной па-
нели есть клавиша (ТАЙМЕР)  для уста-
новки времени автоматического отклю-
чения обогрева. 

клавиша ТАЙМЕР
сигнализация ТАЙМЕР

сигнализация работы 

включение и выключение
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При очередном нажатии клавиши будет 
загораться светодиод LED, сигнализируя 
выбранное время от 1 до 5 часов. По исте-
чении этого времени электронагреватель 
автоматически отключится.

Стоит знать:

— нажатие и удержание клавиши  уста-
навливает время на 5 часов,

— Клавишу  можно нажать когда элек-
тронагреватель отключен. После на-
жатия клавиши электронагреватель 
включится и установит время ТАЙМЕ-
Ра на 1 час,

— для того, чтобы выключит ТАЙМЕР сле-
дует несколько раз нажать на клави-
шу  или же просто выключить и сно-
ва включить электронагреватель,

— светодиоды ТАЙМЕРа будут гаснуть по-
очередно по мере истечения установ-
ленного времени.

Конструкция электронагревателя, как и фи-
зические параметры теплоносителя, явля-
ются причиной того, что нижние трубки 
радиатора (особенно нижние две) могут 
быть значительно холоднее остальных — 
это нормальное явление.

Изменение температуры 
обогрева

Заводская настройка температуры обо-
грева данной модели электронагревате-
ля составляет 48° C. Изменить температу-
ру можно следующим образом:

1. Отключить устройство от сети (напр. 
вынуть вилку из розетки).

2. Нажать клавишу , и удерживая ее, 
подключить устройство обратно к се-
ти.

3. Отпустить клавишу .

4. На фронтальной панели начнет мигать 
один из 5 диодов ТАЙМЕРа. Нажатием 
клавиши  выбрать желаемую настрой-
ку температуры, из таблицы ниже: 

52° 55° 60°

48°
43

°

5. Подождать 10 секунд или нажать на 
клавишу ТАЙМЕР для подтверждения 
выбранной настройки.

Сброс устройства к заводским 
настройкам

Отключите нагреватель от источника пи-
тания, затем, удерживая обе кнопки, под-
ключите устройство к источнику питания.
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Сигнализация аварийного 
состояния

Электронагреватель DRY оснащен актив-
ными функциями мониторинга и сигнали-
зации различных аварийных состояний.

Аварийное состояние сигнализируют ди-
оды ТАЙМЕРА так, что два крайних диода 
горят постоянно, а диод по середине мига-
ет: „несколько миганий и долгий перерыв”.

Кол-во миганий соответствует коду ошиб-
ки, в соответствии с описанием ниже:

a) «Работа в сухом радиаторе» (Kод: 2 ми-
гания) — Электроника зафиксировала 
отсутствие теплоносителя внутри ради-
атора. Следует проверить, правильно 
ли был залит радиатор.

b) «Перегрев» (Kод: 3 мигания) — слиш-
ком высокая температура теплоноси-
теля в радиаторе:

• Если электронагреватель греет не-
смотря на выключение — скорее 
всего повреждена электроника 
и необходим ремонт.

• Если электронагреватель вмонти-
рован в радиатор, подключенный 
к системе Ц.О. с горячей водой, по-
добного рода сигнализация сви-
детельствует о высокой темпера-
туре воды. Следует убедиться, что 

температура не превысит 82° C, 
в противном случае это грозит по-
вреждением теплопредохранителя.

c) «Поврежденный датчик температу-
ры» (Kод: 4 мигания) — возможно по-
вреждение электроники. Скорее всего 
необходим ремонт электронагревате-
ля.

d) «Предостережение об открытой цир-
куляции воды в системе Ц.О.» (Kод: 
5 миганий) — есть риск, что циркуля-
ция в радиаторе, подключенном к си-
стеме Ц.О., нарушена из-за утечки те-
пла в систему.

Внимание: закрывая вентили системы Ц.О., 
следует 1 вентиль оставить открытым, во 
избежании роста давления в радиаторе.

Аварийное состояние можно аннули-
ровать, выключив, и снова включив 
электронагреватель.

При появлении аварийного состояния, сле-
дует выключить электронагреватель и по-
дождать пока остынет радиатор. Перед 
повторным включением следует проанали-
зировать и ликвидировать причину аварии. 
Если при повторном включении электро-
нагреватель далее сигнализирует об ава-
рии — следует связаться с Дистрибутором 
или Производителем.
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Решение проблем

Проблема Потенциальная причина Решение проблемы

Электронагреватель сигна-
лизирует аварийное состо-
яние (два крайних диода 
горят постоянно, а диод по 
середине мигает).

Следует ознакомится со 
списком аварийных со-
стояний.

Следует действовать в со-
ответствии с рекомен-
дациями раздела  «Сиг-
нализация аварийного 
состояния».

Радиатор абсолютно хо-
лодный, диоды горят ис-
правно.

Сработал теплопредох-
ранитель, повреждение 
электроники.

Устройство необходимо 
ремонтировать.

Электронагреватель вы-
ключен, и не включается. 
Диоды не горят.

Подключение ненадлежа-
щим образом, поврежде-
ние электроники.

Следует проверить пра-
вильно ли подключен 
электронагреватель. Если 
подключение коррект-
но, необходим ремонт 
устройства.

Электронагреватель бес-
контрольно греет, не вы-
ключается.

Повреждение электро-
ники.

Необходим ремонт 
устройства.

Включение электронагре-
вателя вызывает отклю-
чение (система защиты) 
электрической сети.

Механическое поврежде-
ние электронагревате-
ля из-за слишком высоко-
го давления в радиаторе 
(нет воздушной подушки).

Необходим ремонт 
устройства.

Слабая изоляция нагре-
вательного элемента или 
другое повреждение.

Обратитесь к электрику 
для определения источни-
ка проблемы. Обратитесь 
в сервисный центр произ-
водителя.
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MOA

После включения  электронагреватель 
нагревает радиатор до заданной темпе-
ратуры. После ее достижения, электро-
нагреватель будет включаться лишь время 
от времени для поддержания указанной 
температуры.

Конструкция электронагревателя, как и фи-
зические параметры теплоносителя, явля-
ются причиной того, что нижние трубки 
радиатора (особенно нижние две) могут 
быть значительно холоднее остальных — 
это нормальное явление.

Увеличение температуры

Чтобы увеличить температуру, следует на-
жать на клавишу , один или несколько раз 
— соответствующее кол-во диодов начнет 
мигать. Длительное удержание кнопки  
устанавливает максимальную температуру, 
если нагреватель был выключен, то вклю-
чается нагреватель с максимальной тем-

пературой. Заданный уровень температу-
ры сигнализирует последний мигающий 
диод, а уровень актуальной, достигнутой 
температуры — диод, горящий постоянно. 
По мере роста температуры диоды пере-
станут мигать и будут гореть постоянно.

Уменьшение температуры

Чтобы уменьшить температуру, следует 
нажать на клавишу , один или несколь-
ко раз — соответствующее кол-во диодов 
начнет мигать. Заданный уровень тем-
пературы сигнализирует последний ди-
од, горящий постоянно, а уровень акту-
альной температуры — мигающий диод. 
По мере снижения температуры мига-
ющие диоды будут гаснуть. Длительное 
удержание кнопки  устанавливает ми-
нимальную температуру (первая установ-
ка). Если была установлена минимальная 
температура и клавиша нажата, нагрева-
тель выключается.

Включение сушки

Включение и выключение

Изменение температуры 
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Функция АНТИФРИЗ  
(защита от замерзания)

Если обогреватель выключен, а темпера-
тура вблизи температурного датчика па-
дает ниже порогового значения, состав-
ляющего примерно 6° C, обогреватель 
включается автоматически, чтобы пре-
дотвратить замерзание теплоносителя 
внутри обогревателя. Активация функции 
ANTIFREEZE обозначается миганием цен-
трального светодиода.

Функция сушки

Включение сушилки осуществляется кла-
вишей  (в том числе и при выключенном 
нагревателе). Более длительное удержа-
ние переводит таймер на 2 ч с максималь-
ной температурой., напр. для того, чтобы 
высушить полотенце. По истечении это-
го времени, электронагреватель самосто-
ятельно возвращается к режиму работы, 
который был актуален до момента вклю-
чения СУШКИ. СУШКА включается нажа-
тием клавиши  (также, если электронаг-
реватель выключен). Устройство начнет 
обогрев с последней установленной тем-
пературой. Температуру обогрева можно 
изменять в любой момент (клавиши  и 

). Если перед включением СУШКИ элек-
тронагреватель был выключен, то по исте-
чении времени сушки, устройство отклю-
чится самостоятельно. Чтобы остановить 

работу сушилки в любой момент, нажми-
те кнопку  для выключения таймера или 
кнопку  для выключения нагревателя.

Изменение диапазона 
температур

Стандартный диапазон рабочей темпе-
ратуры электронагревателя это 30-60° C. 
Есть возможность увеличить или умень-
шить диапазон, выбрав максимальную 
температуру между 45° C и 65° C (мини-
мальная температура 30° C остается не-
изменна). Это позволит увеличить макси-
мальную температуру, или же настроить 
электронагреватель на работу в низких 
температурах. 

Для изменения диапазона температур, 
следует вынуть вилку электронагревателя 
из розетки, а далее, удерживая клавишу , 
вновь вставить вилку в розетку. На пане-
ли начнет мигать один диод. Клавишами 

,  следует выбрать одну из 5 возмож-
ных максимальных температур. Первый 
диод — максимальная температура, рав-
ная 45° C. Следующие диоды это: 50° C, 
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55° C, 60° C, 65° C.

После нажатия клавиши , электронагрева-
тель вернется к работе в новом диапазоне. 

Сброс устройства к заводским 
настройкам

Отключите нагреватель от источника пи-
тания, затем, удерживая нажатыми кноп-
ки  и , подключите прибор к источни-
ку питания.
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Решение проблем

Проблема Потенциальная причина Решение проблемы

Электронагреватель вклю-
чен в розетку, ни один ди-
од не горит.

Проблема с подключе-
нием.

Следует проверить сое-
динение кабеля, вилки 
и электрической розетки.

Нагреватель не нагрева-
ется, крайние светодио-
ды мигают поперемен-
но, один светодиод горит 
дольше.

Повреждение датчика 
температуры.

Следует отключить 
устройство от сети, и по-
дождать пока оно полно-
стью остынет. После чего 
вновь включить.

Нагреватель не нагрева-
ется, крайние светодиоды 
мигают поочередно, рав-
номерно.

Перегрев.

Убедитесь, что мощ-
ность нагревательно-
го элемента не превы-
шает рекомендуемой 
мощности радиатора. Про-
верьте и соответ ственно, 
уменьшите температу-
ру теплоноси теля в систе-
ме отопления (не может 
превы шать 82°C). В ради-
аторе, не подключенном 
к установке ц. о. убедитесь, 
что радиатор правильно за-
полнен. 

Электронагреватель греет 
несмотря на выключение 
клавишей .

Повреждение электро-
ники.

Следует отключить 
устройство от сети, и по-
дождать пока оно полно-
стью остынет. После чего 
вновь включить.

Если проблему не удалось решить — следует связаться с Продавцом.
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MOA IR

После включения  электронагреватель на-
гревает радиатор до заданной температуры. 
После ее достижения, электронагреватель 
будет включаться лишь время от времени 
для поддержания указанной температуры.

Конструкция электронагревателя, как и фи-
зические параметры теплоносителя, явля-
ются причиной того, что нижние трубки ра-
диатора (особенно нижние две) могут быть 
значительно холоднее остальных — это нор-
мальное явление.

Увеличение температуры
Чтобы увеличить температуру, следует на-
жать на клавишу , один или несколько раз 
— соответствующее кол-во диодов начнет 
мигать. Длительное удержание кнопки 
устанавливает максимальную температуру, 
если нагреватель был выключен, то включа-
ется нагреватель с максимальной темпера-
турой. Заданный уровень температуры сиг-
нализирует последний мигающий диод, а 

уровень актуальной, достигнутой темпера-
туры — диод, горящий постоянно. По мере 
роста температуры диоды перестанут ми-
гать и будут гореть постоянно.

Уменьшение температуры

Чтобы уменьшить температуру, следует на-
жать на клавишу , один или несколько раз 
— соответствующее кол-во диодов начнет 
мигать. Заданный уровень температуры сиг-
нализирует последний диод, горящий пос-
тоянно, а уровень актуальной температуры 
— мигающий диод. По мере снижения тем-
пературы мигающие диоды будут гаснуть. 
Длительное удержание клавиши  устанав-
ливает минимальную температуру (первая 
установка). Если была установлена мини-
мальная температура и нажать клавишу, на-
греватель выключится.

включение электронагревателя/
выключение режима сушилки

датчик IR

Изменение температуры 
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Функция АНТИФРИЗ  
(защита от замерзания)

Если обогреватель выключен, а температу-
ра вблизи температурного датчика падает 
ниже порогового значения, составляюще-
го примерно 6° C, обогреватель включается 
автоматически, чтобы предотвратить замер-
зание теплоносителя внутри обогревателя. 
Активация функции ANTIFREEZE обознача-
ется миганием центрального светодиода. 

Функция сушки

СУШКА включает устройство на 2 часа, напр. 
для того, чтобы высушить полотенце. По исте-
чении этого времени, электронагреватель 
самостоятельно возвращается к режиму ра-
боты, который был актуален до момента 
включения СУШКИ. Для включения сушилки 
нажмите и удерживайте клавишу   - прибор 
начнет работу с последней установленной 
температуры. Температуру обогрева можно 
изменять в любой момент (клавиши  и ). 
Если перед включением СУШКИ электронаг-
реватель был выключен, то по истечении вре-
мени сушки, устройство отключится самосто-
ятельно. Для того, чтобы прервать СУШКУ, 
следует нажать на клавишу .

Дистанционный режим 
(Беспроводная связь)

Если в помещении есть IR-программатор, ко-
торый посылает соответствующие управля-
ющие сигналы, то первый правильно при-
нятый сигнал в обогревателе приведет к его 
автоматическому переключению в состояние 
приема. В этом состоянии прибор нагрева-
ется на той мощности, которую указывает 
внешний программатор, но при этом контр-
олирует, чтобы температура нагревателя не 
превышала примерно 60°C. Дистанционный 
режим отображается постоянным свечени-
ем центрального светодиода. Если связь по-
теряна более чем на 15 минут, устройство 
автоматически выходит из дистанционного 
режима, продолжая работать с последним 
заданным значением. Следующий получен-
ный сигнал от программатора вновь запустит 
дистанционный режим. В дистанционном 
режиме может быть активирована функция 
"СУШКИ" (в этом случае обогреватель не вы-
ключится после окончания таймера, а вер-
нется к приему сообщений от дистанцион-
ного программатора).

Изменение диапазона 
температур
Как и в модели MOA. 
Для изменения настроек используйте клавишу .
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Решение проблем
Как и в моделе MOA

Сброс устройства к заводским 
настройкам
Отключите нагреватель от источника питания, 
затем, удерживая нажатыми кнопки  и , 
подключите прибор к источнику питания.
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REG 2

После включения электронагреватель на-
гревает радиатор до температуры 65° C. 
После ее достижения, электронагреватель 
будет включаться лишь время от времени 
для поддержания указанной температуры.

Стандартная версия электронагревателя 
не оснащена выключателем на корпусе — 
устройство включается при помощи вилки, 
вставляемой в розетку (или же постоянное 
подключение к сети -скрытая проводка).

Подсвеченное кольцо сообщает о подклю-
чении электронагревателя к сети.

Версия +W дополнительно оснащена вы-
ключателем, расположенным на вилке.

Конструкция электронагревателя, как и фи-
зические параметры теплоносителя, явля-
ются причиной того, что нижние трубки 
радиатора (особенно нижние две) могут 
быть значительно холоднее остальных — 
это нормальное явление.

Решение проблем

Если есть подозрение, что электронагре-
ватель работает некорректно, следует:

• проверить правильно ли электронаг-
реватель подключен к системе

• проверить, достаточное ли кол-во те-
плоносителя в радиаторе

Если электронагреватель далее работает 
некорректно, следует его демонтировать 
и передать Продавцу. 

кольцо, сигнализирующее работу
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REG 3

После включения электронагреватель на-
гревает радиатор до заданной темпера-
туры. После ее достижения, электронаг-
реватель будет включаться лишь время 
от времени для поддержания указанной 
температуры.

50° 65°

Конструкция электронагревателя, как и фи-
зические параметры теплоносителя, явля-
ются причиной того, что нижние трубки 
радиатора (особенно нижние две) могут 
быть значительно холоднее остальных — 
это нормальное явление. 

Решение проблем

Если есть подозрение, что электронагре-
ватель работает некорректно, следует:

• проверить правильно ли электронаг-
реватель подключен к системе

• проверить, достаточное ли кол-во те-
плоносителя в радиаторе

Если электронагреватель далее работает 
некорректно, следует его демонтировать 
и передать Продавцу.

кольцо регулировки 
с указанием настроек 
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Условия гарантии
1. Предметом гарантии является электро-

нагреватель производства Terma Sp. 
z o.o. Название модели и параметры 
указаны на упаковке.

2. Покупая устройство, Клиент подтвер-
ждает полноценность продукта. В слу-
чае oбнаружения каких-либо недостат-
ков, следует проинформировать об этом 
Продавца — в противном случае будет 
считаться, что Продавец продал каче-
ственный товар без недостатков. В осо-
бенности это касается качества покры-
тия корпуса электронагревателя.

3. Срок гарантии составляет 24 месяца 
от даты покупки, но не более 36 ме-
сяцев от даты производства.

4. Ocнoванием для предоставления га-
рантии является документ подтвержда-
ющий факт покупки. Непредоставление 
такого документa дает Производите-
лю право отказать в предоставлении 
гарантии.

5. Гарантия не распространяется на по-
вреждения, возникшие в результате 
монтажа, демонтажа или эксплуата-
ции, не соответствующих инструкции, 
в результате использования нагрева-
тельного элемента в несоответствии с 
условиями приложенной инструкции 
по применению, в результате вмеша-

тельства в устройство посторонних 
лиц, а также, возникшие по вине Кли-
ента после получения товара от Про-
давца. 

6. Система должна быть оснащена отсе-
кающими вентилями, позволяю-щими 
демонтировать радиатор или электро-
нагреватель без необходимо-сти пол-
ного слива теплоносителя. За пробле-
мы или расходы, возникшие в связи с 
отсутствием таких вентилей в систе-
ме Производитель ответствен-ности 
не несет.

7. Прилагаемая инструкция по приме-
нению продукта является частью га-
рантии. Поэтому следует вниматель-
но ознакомиться с ее содержанием до 
начала использования устройства.

8. Рассмотрение претензий и жалоб про-
исходит в течение 14 рабочих дней от 
даты предоставления устройства Про-
изводителю 

9. Если ремонт устройства не представ-
ляется возможным, Производить обя-
зуется предоставить новый исправный 
экземпляр устройства с теми же пара-
метрами.
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Návod na obsluhu
Naše výrobky boli navrhnuté a vyrobené 
tak, aby spĺňali všetky požiadavky týkajúce 
sa kvality, funkčnosti a estetiky. Blahoželáme 
Vám z dôvodu úspešného nákupu a želáme 
Vám veľa spokojnosti počas používania no-
vého zariadenia.

Elektrický ohrievač  
Bezpečná inštalácia a používanie

1. Neinštalujte ohrievač priamo pod elek-
trickou zásuvkou.

2. Elektrický ohrievač by mal byť naplnený 
presne odmeraným množstvom kvapa-
liny. V prípade zistenia straty vykurova-
cieho média a pri jeho každom doplne-
ní kontaktujte predajcu.

3. Tento prístroj nie je vybavený reguláto-
rom izbovej teploty *). Nepoužívajte ho 
v malých miestnostiach, ak sú v nich prí-
tomní ľudia samostatne neschopní ich 
opustiť, jedine v prípade, že je zabezpe-
čený trvalý dozor.

 *) nevzťahuje sa na vybrané modely. 
O podrobnosti požiadajte predajcu.

4. Elektrický ohrievač nie je hračka. Deti do 
3 rokov by sa bez riadneho dozoru ne-
mali zdržiavať v bezprostrednej blízkos-
ti ohrievača.

 Deti vo veku od 3 do 8 rokov môžu ohri-
evač ovládať iba v prípade, že je správ-
ne nainštalovaný a zapojený a deti sú 
pod dozorom alebo boli poučené o bez-
pečnom používaní ohrievača a možných 
hrozbách.

5. Poznámka: Niektoré časti ohrievača môžu 
byť veľmi horúce a môžu spôsobiť popá-
leniny. V prípade prítomnosti deti alebo 
osôb so zdravotným postihnutím je po-
trebné zachovať mimoriadnu ostražitosť.

6. Ak sa zariadenie použije ako sušič oble-
čenia a uterákov, môžu byť tkaniny pra-
né výlučne vo vode.

7. Na ochranu proti ohrozeniu veľmi ma-
lých detí, musí byť elektrická sušička ob-
lečenia alebo uterákov nainštalovaná tak, 
aby sa najnižšie potrubie zariadenia na-
chádzalo aspoň 600 mm nad podlahou.

8. Prístroj by mal byť nainštalovaný iba kva-
lifikovaným inštalatérom v súlade so všet-
kými platnými bezpečnostnými predpis-
mi a ďalšími predpismi.

9. Všetky siete, ku ktorým je zariadenie pri-
pojené musia spĺňať príslušné pravidlá 
platné v danej oblasti.

10. K napájaniu ohrievača nepoužívajte pre-
dlžovacie káble alebo elektrické adaptéry.
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11. Pri pripojení chladiča k elektrickej inšta-
lácii sa uistite, že obvod má istič s rezi-
duálnym prúdom 30 mA (R.C.D.) a prí-
slušný nadprúdový istič.

 Pri trvalou inštaláciou (káblové pripoje-
nie bez zástrčky) je tiež povinné inštalo-
vanie vypínača umožňujúceho vypnutie 
zariadenia na všetkých fázach pomocou 
kontaktov s intervalom 3 mm.

12. Zariadenie vo verzii s označením PB sa 
môže namontovať v kúpeľni v 1. zóne, 
podľa príslušných predpisov, s dodrža-
ním zvláštnych predpisov o elektrických 
inštaláciách v mokrých miestnostiach. 

 Ostatné verzie zariadenia sa môžu inšta-
lovať len mimo zóny 2 

13. Zariadenie používajte iba na stanovený 
účel tak, ako je popísané v návode na 
použitie.

14. Uistite sa, že ohrievač bol na stenu na-
inštalovaný podľa návodu na inštaláciu.

15. Tento informačný materiál musí byť odo-
vzdaný konečnému užívateľovi ohrievača.

Elektrické vykurovacie  
Bezpečnostné pokyny — montáž

1. Montáž ohrievača môže vykonať len in-
štalátor s príslušným oprávnením.

2. Napojte zariadenie len na správne vyko-
nanú elektrickú sieť (pozri menovité pa-
rametre na ohrievaču).

3. Dovoľuje sa krátke zapnutie studeného 
ohrievača na voľnom vzduchu v čase ma-
ximálne 3 sekúnd.

4. Nesmie sa zapínať ohrievač v prázdnom 
vykurovacom telese!

5. Zaistite, aby napájací kábel sa nedotýkal 
žiadnych horúcich prvkov ohrievača ale-
bo vykurovacieho telesa.

6. Počas montáže alebo demontáže zaria-
denie nesmie byť napojené na elektrinu.

7. Nesmie sa zasahovať do vnútra zariadenia. 

8. Výkon ohrievača nesmie byť väčší ako vý-
kon vykurovacieho telesa pre parametre 
75/65/20° C.

9. Tlak vo vykurovacom telese nemôže pre-
kročiť 10 atm. V elektrickom vykurova-
com telese zaistite vzdušnú komoru, a vo 
vykurovacom telese napojeným na sú-
stavu ú.k. nehájte 1 otvorený ventil, aby 
zabrániť rastu tlaku v dôsledku tepelnej 
rozťažnosti kvapalín.
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10. Zariadenia je určené len na domáce 
použitie.

11. Montujte zariadenie v súlade so všetkými 
miestnymi predpismi vzťahujúcimi sa na 
bezpečnostné požiadavky v oblasti elek-
trických zariadené, vrátane prípustného 
umiestnenia a vzdialenosti od mokrých 
miest.

Bezpečnostné pokyny — používanie

1. Vykurovacia topná tyč, špirála počas prá-
ce musí byť celá ponorená do kvapaliny 
topného média.

2. Pravidelne overujte, či zariadenie nie 
je poškodené a či jeho používanie je 
bezpečné.

3. V prípade, že napájací kábel je poškodený, 
zariadenie sa nesmie používať. Odpojte 
zariadenie od elektrickej siete a kontak-
tujte výrobcu alebo distribútora.

4. Nedovoľte, aby sa kryt ohrievača zalial.

5. Nepoužívajte ohrievača v sústave ú.k., 
v ktorej teplota vody vo vykurovacom 
telese môže prekročiť 82° C.

6. Vykurovacie teleso alebo ohrievač sa mô-
žu zohriať do vysokej teploty. Postupujte 
opatrne pri kontakte s vykurovacím 
telesom. 

7. Neotvárajte kryt.

8. Počas práce ohrievača vo vykurovacom 
telese napojenom na sústavu ú.k. vždy 
zabezpečte, aby jeden ventil bol otvorený.

9. Zariadenie môžu používať deti vo veku 
nad 8 rokov a osoby s obmedzenou men-
tálnou alebo telesnou schopnosťou len 
s dozorom alebo po zaškolení vzťahujú-
com sa na bezpečnú obsluhu a riziká vy-
plývajúce z používania zariadenia.

10. Zariadenie nie je hračkou. Nedovoľte, 
aby deti mali k nemu prístup.

11. Čistenie sa môže realizovať len po odpo-
jení zariadenia od napájacej siete.

12. Čistenie zariadenia deťmi vo veku niž-
šom ako 8 rokov je možne len s prísluš-
ným dozorom.

Údržba

• Pred realizáciou akýchkoľvek údržbár-
skych činností vždy odpojte zariadenie 
od elektriny. 

• Pravidelne overujte hladinu tekutiny vo 
vykurovacom telese a dbajte, aby vy-
kurovací prvok bol úplne ponorený do 
tekutiny. 

• Čistite výrobok len nasucho alebo vlhkou 
handrou s malým množstvom čistiaceho 
prostriedku bez rozpúšťadiel ani brúsnych 
prvkov.
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Určenie výrobku
ohrievač je elektrické vykurovacie zariade-
nie určené len na zabudovanie do vodných 
vykurovacích telies (samostatné alebo na-
pojené na systém ú.k.).

Vyberte ohrievač k vykurovaciemu telesu 
tak, aby jeho menovitý výkon bol podobný 
ako výkon vykurovacieho telesa pre para-
metre 75/65/20° C. 

Technické údaje
Označenie modelu  

(typ napájacieho kábla):
PB (Rovný kábel bez zástrčky)*
PW (Rovný kábel so zástrčkou)
SW (Špirálový kábel so zástrčkou)

Napájanie: 230 V / 50 Hz

Dostupný výkon: 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [W]

Trieda ochrany zariadenia: Trieda I

Prípojka na vykurovacie teleso: G 1/2"

Stupeň ochrany krytu [IP]: IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

Dĺžka vykurovacieho prvku: 120 200 300 400 600 800 1000 1200 [W]
315 275 300 335 365 475 565 660 [mm]

* zariadenie určené na pevné napojenie na inštaláciu
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Montáž a demontáž
Podrobné informácie o rôznych spôsoboch 
montáže alebo demontáže ohrievača vo vy-
kurovacom telese sú dostupné u výrobcu 
alebo dovozcu (pozri päta na konci návo-
du). Nižšie uvádzame základné požiadavky 
a zásady, ktoré sa musia bezvýnimočne do-
držiavať pre zaručenie dlhodobej a spoľah-
livej práce zariadenia. 

150°

Pri inštalácii tyče v horizontálnom kolekto-
ra, kratšie / jednotlivá rúrka so snímačom 
teploty by mala byť umiestnená v najniž-
šom možnom bode.

Upozornenia pred montážou alebo 
prvým uvedením do prevádzky:

1. Prečítajte kapitolu: bezpečnostné poky-
ny – montáž

2. Prikrúcajte ohrievač pomocou vhodné-
ho plochého kľúča (veľkosť  22)

3. Ohrievač montujte v spodnej časti vyku-
rovacieho telesa, kolmo k systému rúrok 
pri zachovaní priestoru na vhodnú cirku-
láciu vykurovacej tekutiny.

4. Používajte príslušné vykurovacie tekuti-
ny (voda, špeciálne výrobky na báze vo-
dy a glykolu určené na používanie v sú-
stavách ústredného kúrenia, vykurovacie 
oleje s parametrami v súlade s požiadav-
kami výrobcu ohrievača a vykurovacieho 
telesa).

5. Skontroluj a prípadne uprav vzdialenos-
ti medzi tyčami podľa obrázka.

5 mm

2-3 mm

8% (20°C)
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6. Nezapínajte ohrievač v prípade, že nie je 
úplne ponorený do vody alebo inej alter-
natívnej tekutiny. 

7. Zaistite bezpečnostné prostriedky pred 
nadmerným nárastom tlaku vo vykuro-
vacom telese (vzdušnú komoru v elek-
trickom vykurovacom telese, otvorený 
jeden z ventilov vykurovacieho telesa 
v sústave a pod.)

8. Nenalievajte do vykurovacieho telesa te-
kutinu s teplotou nad 65° C.

9. V prípade napojenia zariadenia pevne 
na elektrickú sieť, zohľadnite nasledu-
júce pokyny:

a. Hnedá žila — napojenie na fázový ob-
vod (L).

b. Modrá žila — napojenie na neutrál-
ny obvod (N).

c. Žlto-zelená žila — napojenie na uzem-
nenie (PE).

10. Pred naliatím tekutiny do vykurovacie-
ho telesa uistite sa, že spojenie ohrie-
vača a vykurovacieho telesa je tesné. 

11. Inštalácia ÚK musí byť doplnkovo vyba-
vená uzávermi umožňujúcimi odpojenie 
ohrievača. 

12. Teplota činiteľa v inštalácii ÚK nesmie 
prevyšovať 82° C! 

Upozornenia pred demontážou:

1. Pred začatím demontáže odpojte trvale 
zariadenie od elektrickej siete a uistite 
sa, že vykurovacie teleso nie je horúce. 

2. Upozornenie — vykurovacie teleso na-
plnené tekutinou môže byť veľmi ťaž-
ké. Zaistite vhodné bezpečnostné 
prostriedky.

3. Pred demontážou sa uistite, že voda na-
chádzajúca sa vo vnútri vykurovacieho 
telesa a inštalácie nezapríčiní vznik ško-
dy (v prípade potreby zatvorte prísluš-
né ventily, vyprázdnite vykurovacie te-
leso a pod.)

Likvidácia odpadu z elek-
trických a elektronických 
zariadení 

V súlade s platnými právnymi predpismi o od-
pade z elektrických a elektronických zariade-
ní sa výrobky označené ako určené na trie-
dený zber nesmú umiestňovať spolu s iným 
odpadom z domácností.

Elektronické výrobky, ktoré neprešli proce-
som separovaného triedenia, môžu vzhľa-
dom na obsah škodlivých látok predstavovať 
riziko pre životné prostredie a ľudské zdra-
vie. Správny separovaný zber odpadu z elek-
trických a elektronických zariadení zabraňuje 
negatívnemu vplyvu na životné prostredie. 
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Informácie o systéme zberu odpa-
du z elektrických a elektronických 
zariadení:

• distribútor zariadení bezplatne prijíma 
elektroodpad od verejnosti za predpo-
kladu, že ide o zariadenie rovnakého ty-
pu a plní rovnaké funkcie ako zakúpené 
zariadenie,

• informujeme vás, že je zakázané prijímať 
späť nekompletné elektrické a elektronic-
ké zariadenia, ako aj časti vyradených za-
riadení,

• prijatie použitého zariadenia môže byť 
odmietnuté, ak predstavuje nebezpečen-
stvo pre zdravie alebo život osôb, ktoré 
zariadenie prijímajú, z dôvodu kontami-
nácie,

• informujeme vás, že je zakázané likvido-
vať použité elektrické a elektronické za-
riadenia spolu s iným odpadom,

• používateľ zariadenia určeného na do-
máce použitie môže použité zariadenie 
zlikvidovať

- distribútorovi,

- zberni odpadu, spracovateľovi odpadu,

- zberňa domového odpadu.

Informácie možno získať na miestnych 
úradoch.
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MEG

Po zapnutí sa ohrievač zohrieva na požado-
vanú teplotu. Po jej dosiahnutí sa bude ohri-
evač periodicky zapínať a vypínať udržujúc 
uvedenú teplotu. 

Konštrukcia ohrievača, ako aj fyzické vlastnos-
ti ohrievacieho činidla spôsobujú, že spod-
né rebriny vykurovacieho telesa (najmä po-
sledné dve) môžu mať nižšiu teplotu od inej 
časti — taký jav je úplne normálny. 

Zvyšovanie teploty 

Za účelom zvýšenia teploty stlačte klávesu 
, raz alebo niekoľkokrát — príslušný počet 

diód začne pulzovať. Úroveň naprogramova-
nej teploty ukazuje posledná pulzujúca dió-
da, naproti tomu úroveň aktuálne dosiahnu-
tej teploty ukazuje posledná stále svietia-
ca dióda. Diódy sa budú zapaľovať v poradí 
na stále podľa nárastu teploty zariadenia.

Zmenšovanie teploty 

Za účelom zníženia teploty stlačte klávesu , 
raz alebo niekoľkokrát — príslušný počet di-
ód začne pulzovať. Úroveň naprogramova-
nej teploty ukazuje posledná stále svietiaca 
dióda, naproti tomu úroveň aktuálne dosia-
hnutej teploty ukazuje posledná pulzujúca 
dióda. Diódy budú zhasínať v poradí podľa 
znižovania teploty zariadenia.

Funkcia anti-freeze  
(ochrana pred zamrznutím) 

Pokiaľ je ohrievač vypnutý a teplota v okolí 
teplotného snímača klesne pod úroveň 6° C 
uskutoční sa automatické zapnutie ohrieva-
ča za účelom nedopustenia do zamrznutia 
ohrievacieho činidla vo vnútri vykurovacie-
ho telesa. Zapínanie sa funkcie ANTIFREEZE 
signalizuje blikanie strednej diódy. 

zmena teploty ohrievača

zapínanie a vypínanie ohrievača



183SK

Odstraňovanie problémov

Problém Potenciálna príčina Riešenie problému 

Ohrievač je pripojený do 
napájacej zásuvky, žiadna 
dióda nesvieti. 

Problém sa týka pripojenia.
Skontrolujte spojenie sieťo-
vého vedenia, zástrčku  
a elektrickú zásuvku.

Ohrievač nezohrieva, pre-
menlivo blikajú krajné 
diódy.

Nastalo poškodenie teplot-
ného snímača.

Zariadenie úplne odpojte 
zo siete a počkajte kým vy-
chladne, potom ho opätov-
ne pripojte.

Nastalo prehriatie.

Skontrolujte a potvrďte, že 
výkon vykurovacieho te-
lesa neprekračuje dopo-
ručený výkon vášho radiá-
tora. Skontrolujte a znížte 
teplotu vody v systéme ús-
tredného kúrenia — ne-
smie presiahnuť 82 °. Pri 
elektrickej verzii skontro-
lujte, či je radiátor správ-
ne naplnený vykurovacím 
prostriedkom.

Ohrievač zohrieva napriek 
vypnutiu klávesou .

poškodenie elektroniky.

Zariadenie úplne odpojte 
zo siete a počkajte kým vy-
chladne, potom ho opätov-
ne pripojte.

Pokiaľ problém neustúpil skontaktujte sa s Predajcom.
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DRY

Funkcie 

Ohrievač DRY je vybavený jedným nasta-
vením teploty vykurovacieho telesa (štan-
dardne 48° C) a rozšírený rozsah dostupných 
možností automatického vypínania ohrevu 
od 1 do 5 hodín. Vďaka tejto funkčnosti vý-
robok je prispôsobený požiadavkám, najmä 
spojených so sušením jednoduchým a ľah-
kým spôsobom. 

Existuje možnosť zmeny teploty ohrevu na 
inú: 43, 48, 52, 55, 60° C, ktorá po nastavení 
bude zariadením zapamätaná a týmto sa na-
staví novú teplotu práce sušičky. Zabudovaný 
senzor teploty zabezpečuje ohrievač pred 
zamrznutím v prípade detekcie teploty niž-
šej ako 5-7° C. Dióda LED pri zapnutí obdob-
ne bliká — signalizujúc aktívnu ochranu pro-
ti zamrznutí. 

Obsluha

Ohrievač sa zapína pomocou tlačidla. Dióda 
LED nachádzajúca sa pri tlačidle svieti sa, ke-
dy ohrievač je zapnutý a regulátor udržiava 
nastavenú teplotu ohrevu. Upozornenie: 
ovládacia sústava ohrievača zapína ohrievač 
len vtedy, kedy teplota vykurovacieho tele-
sa je nižšia ako nastavená teplota (štandard-
ne 48° C). Po dosiahnutí požadovanej teploty 
ohrievač sa obdobne zapína len pre udržanie 
požadovanej teploty. Vďaka tomu spotreba 
elektriny je podstatne nižšia ako vplýva z te-
oretických výpočtov založených na menovi-
tom výkone ohrievača. V pravej hornej čas-
ti ovládacieho panelu sa nachádza tlačidlo 
(TIMER) používané na nastavovanie času au-
tomatického vypínania ohrevu. Ďalšie stla-
čenia tlačidla zapínajú LED svietidlá na uka-
zovateľu času ohrevu a umožňujú nastave-
nie hodnoty od 1 do 5 hodín. Po tomto čase 
ohrievač sa automaticky vypne.

Tlačidlo TIMER
Ukazovateľ TIMER

Ukazovateľ práce ohrievača

Zapínanie a vypínanie ohrievača
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Ďalšie pokyny na obsluhu:

• Dlhšie pridržanie tlačidla  nastavuje čas 
na 5 hodín,

• Tlačidlo  funguje aj vtedy, kedy ohrievač 
je vypnutý. Po jeho stlačení sa ohrievač 
zapne a čas bude nastavený na 1 hodinu,

• Pre vypnutie TIMERA niekoľkokrát stlač-
te tlačidlo alebo vypnite a opäť zapnite 
ohrievač,

• LED diódy ukazovateľa TIMERA zhasnú 
v určenom poradí spolu s uplývaním ča-
su od vypnutia. 

Konštrukcia ohrievača ako aj fyzické vlast-
nosti rôznych ohrievacích faktorov môžu byť 
príčinou nerovnomerného rozloženia teplo-
ty vo vykurovacom telese, a týmto aj príči-
nou toho, že spodné rúrky vykurovacieho 
telesa môžu nebyť teplé. Takýto stav je úpl-
ne normálny a nevyplýva z nesprávnej prá-
ce ohrievača. 

Servisná funkcia teploty ohrevu

Ohrievač je počiatočne naprogramovaný 
tak, aby teplota nastavení po zapnutí ohri-
evača bola 48° C. Existuje možnosť zmeny 
tejto hodnoty na inú v dôsledku nasledu-
júcich činností:

1. Odpojte zariadenie od elektriny (napr. 
vytiahnite zástrčku zo zásuvky).

2. Stlačte a držte tlačidlo pre napojenie 
ohrievača opäť na elektrickú sieť. 

3. Uvoľnite tlačidlo.

4. Na paneli ohrievača začne blikať jedna 
z 5 diód ukazovateľa TIMERA. Pomocou 
tlačidla vyberte požadovanú hodnotu 
teploty ohrievača podľa nižšie uvede-
nej tabuľky:

52° 55° 60°

48°

43
°

5. Čakajte 10 sekúnd alebo stlačte tlačidlo 
TIMER pre potvrdenie zvolenej hodnoty. 

Obnovenie výrobných nastavení 
zariadenia

Odpojte ohrievač od zdroja napájania, po-
tom podržte obe tlačidlá a pripojte zariade-
nie k zdroju napájania.

Signalizácia poruchových stavov

Ohrievač DRY je vybavený aktívnymi funkci-
ami monitorovania a signalizovania rôznych 
poruchových stavov.
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Poruchový stav je signalizovaný na diódo-
vým ukazovateľu TIMERA tak, že dve okra-
jové diódy sa stále svietia, a stredná dió-
da bliká podľa princípu: „pár bliknutí a dlh-
šia prestávka“. Množstvo bliknutí znamená 
kód chyby podľa nižšie uvedeného popisu:

a) „Práca v suchom vykurovacom telese“ 
(Kód: 2 bliknutia) – Elektronická sústava 
zistila situáciu poukazujúcu na nedos-
tatok tekutiny vo vykurovacom telese. 
Skontrolujte správnosť naplnenia vyku-
rovacieho telesa.

b) „Prehratie“ (Kód: 3 bliknutia) — Príliš vy-
soká teplota tekutiny vo vykurovacom 
telese.

• V prípade, že ohrievač hreje hoci bol 
vypnutý — pravdepodobne elektro-
nické prvky sú poškodené a nevyhnut-
ná je oprava v servise.

• V prípade, že ohrievač je namontova-
ný v pracujúcom vykurovacom telese 
v rámci sústavy ú.k. s horúcou vodou, 
poplachová signalizácia neznamená 
poruchu ohrievača, ale signalizuje len 
vysokú teplotu. Uistite sa, že teplota 
vody v sústave neprekročuje 82°C, le-
bo takáto situácia hrozí poškodením 
termického ističa v ohrievači. 

c) „Poškodený senzor teploty“ (Kód: 4 blik-
nutia) — prípadná porucha elektronickej 
sústavy.

 Pravdepodobne ohrievač vyžaduje opra-
vu v servise. 

d) „Upozornenie pred otvoreným obehom 
vody v sústave ú.k.“ (Kód: 5 bliknutí) — 
existuje riziko, že ohrievač napojený na 
sústavu ú.k. má nesprávnu cirkuláciu, le-
bo teplo uteká zo sústavy.

Upozornenie: zatvárajúc ventily na sústa-
ve ú.k. vždy nehájte 1 z ventilov otvore-
ný tak, aby predísť nárastu tlaku vo vyku-
rovacom telese.

Poruchový stav sa môže vymazať vypnutím 
a opätovným zapnutím ohrievača.

V prípade vyskytnutia poruchového stavu 
odpojte ohrievač a prípadne čakajte až ohri-
evač ochladne. Pred opätovným zapnutím 
preanalyzujte príčinu poruchy a odstráňte 
ju. V prípade, že o zapnutí ďalej je signali-
zovaný poruchový stav — kontaktujte distri-
bútora alebo výrobcu.
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Odstraňovanie problémov

Problém Potenciálna príčina Postup

Ohrievač signalizuje poru-
chový stav (okrajové diódy 
svietia stále, stredná bliká).

Pozri popis poruchových 
stavov.

Postup v súlade s pokyn-
mi uvedenými v kapitole 

„Signalizácia poruchových 
stavov“.

Ohrievač je úplne stude-
ný, diódy na ohrievaču svie-
tia správne.

Zapôsobenie termického is-
tiča, poškodenie elektronic-
kých prvkov.

Výrobok vyžaduje opravu 
v servise.

Ohrievač je vypnutý, nech-
ce sa zapnúť. Nič sa nesvieti.

Nedostatok správneho na-
pájania, poškodenie elek-
tronických prvkov.

Overiť, či ohrievač je správ-
ne napojený. V prípade, 
že áno, výrobok vyžaduje 
opravu v servise. 

Ohrievač hreje bez kontroly,
Nechce sa zapnúť.

Poškodenie elektronických 
prvkov.

Výrobok vyžaduje opravu 
v servise.

Zapnutie ohrievača zapína 
aj bezpečnostné zabezpe-
čenia v elektrickej sieti.

Mechanické poškodenie 
ohrievača v dôsledku príliš 
vysokého tlaku vo vykuro-
vacom telese (chýba vzduš-
ná komora).

Ohrievač vyžaduje opravu 
v servise.

Oslabená elektrická izolácia 
vykurovacieho prvku alebo 
iné poškodenie.

Kontaktujte elektrikára pre 
zistenie zdroja problému. 
Kontaktuje servis výrobcu. 
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MOA

Zapínanie ohrievača klávesou  spôsobuje 
zohriatie vykurovacieho telesa na požadova-
nú teplotu. Po jej dosiahnutí sa bude ohri-
evač periodicky zapínať a vypínať udržujúc 
uvedenú teplotu.

Konštrukcia ohrievača, ako aj fyzické vlastnos-
ti ohrievacieho činidla spôsobujú, že spod-
né rebriny vykurovacieho telesa (najmä po-
sledné dve) môžu mať nižšiu teplotu od inej 
časti — taký jav je úplne normálny.

Zvyšovanie teploty

Za účelom zvýšenia teploty stlačte klávesu 
, raz alebo niekoľkokrát — príslušný počet 

diód začne pulzovať. Dlhším podržaním tla-
čidla  sa nastaví maximálna teplota, ak bol 
ohrievač vypnutý, zapne sa ohrievač s maxi-
málnym nastavením. Úroveň naprogramova-
nej teploty ukazuje posledná pulzujúca dió-
da, naproti tomu úroveň aktuálne dosiahnu-
tej teploty ukazuje posledná stále svietiaca 

dióda. Diódy sa budú zapaľovať v poradí na 
stále podľa nárastu teploty zariadenia.

Zmenšovanie teploty

Za účelom zníženia teploty stlačte klávesu , 
raz alebo niekoľkokrát — príslušný počet di-
ód začne pulzovať. Úroveň naprogramova-
nej teploty ukazuje posledná stále svietiaca 
dióda, naproti tomu úroveň aktuálne dosia-
hnutej teploty ukazuje posledná pulzujúca 
dióda. Diódy budú zhasínať v poradí podľa 
znižovania teploty zariadenia. Dlhším podr-
žaním tlačidla  sa nastaví minimálna teplo-
ta (prvé nastavenie). Ak bola nastavená mi-
nimálna teplota a tlačidlo je stlačené, ohri-
evač sa vypne.

zapínanie a vypínanie sušiča

zapínanie a vypínanie ohrievača 

zmena teploty ohrievača
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Funkcia antifreeze  
(ochrana pred zamrznutím)

Pokiaľ je ohrievač vypnutý a teplota v okolí 
teplotného snímača klesne pod úroveň okolo 
6° C uskutoční sa automatické zapnutie ohrie-
vača za účelom nedopustenia do zamrznutia 
ohrievacieho činidla vo vnútri vykurovacie-
ho telesa. Zapínanie sa funkcie ANTIFREEZE 
signalizuje blikanie strednej diódy.

Funkcia sušiča

Sušička sa zapína tlačidlom  (aj keď je ohri-
evač vypnutý). Dlhším podržaním sa nastaví 
časovač na 2 h s maximálnou teplotou, na-
pr. za účelom vysušenia ručníka. Po uplynu-
tí tohto času sa ohrievač samočinne vráti do 
stavu pred aktiváciou SUŠIČA.

SUŠIČ sa zapína klávesou  (taktiež keď je 
ohrievač zapnutý). Zariadenie začne pracovať 
s naposledy nastavenou teplotou. Túto tep-
lotu je možné ľubovoľne meniť počas práce 
(klávesy  a ). Pokiaľ pred spustením suši-
ča bol ohrievač vypnutý, po ukončení suše-
nia sa zariadenia samočinne vypne.

Ak chcete sušičku kedykoľvek zastaviť, stlač-
te tlačidlo  na vypnutie časovača alebo tla-
čidlo  na vypnutie ohrievača.

Kalibrácia teplotných rozsahov

Štandardný teplotný rozsah ohrieva-
ča predstavuje 30° C-60° C. Možné je roz-
šírenie alebo zúženie tohto rozsahu pros-
tredníctvom nastavenia maximálnej tep-
loty v rozmedzí 45° C a 65° C (minimálna 
teplota 30° C je nemenná). Dovoľuje to do-
siahnuť vyššiu maximálnu teplotu od štan-
dardnej alebo presnejšie riadiť ohrievač  
v rozsahu nižších teplôt.

Príklad: pre rozsah nastavenia do 45° C 
(30-45° C) zmena o jedno nastavenie (jed-
nu diódu), znamená nárast / pokles teploty 
o 3,75° C, naproti tomu pre rozsah nastavenia 
do 65° C (30-65° C) zmena o jedno nastave-
nie znamená nárast/ pokles teploty o 8,75° C.

Za účelom zmeny teplotných rozsahov vy-
tiahnite zástrčku zo zásuvky a držiac kláve-
su  opätovne vložte zástrčku do zásuvky. 
Na diódovom displeji začne pulzovať samos-
tatná dióda. Klávesmi  a  nastavte jednu  
z 5 možných maximálnych teplôt. Prvá dió-
da zodpovedá teplote 45° C. Ďalšie diódy sú: 
50° C, 55° C, 60° C, 65° C.

Po stlačení klávesy  sa ohrievač vráti do 
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práce s novými nastaveniami.

Obnovenie výrobných nastavení 
prístroja.

Odpojte ohrievač od zdroja napájania a po-
tom podržaním tlačidiel  a  pripojte jed-
notku k zdroju napájania.
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Odstraňovanie problémov

Problém Potenciálna príčina Riešenie problému 

Ohrievač je pripojený do 
napájacej zásuvky, žiadna 
dióda nesvieti. 

Problém sa týka pripojenia.
Skontrolujte spojenie sieťo-
vého vedenia, zástrčku  
a elektrickú zásuvku.

Ohrievač nehreje, krajné 
LED diódy striedavo blika-
jú, jedna LED dióda zostáva 
svietiť dlhšie.

Nastalo poškodenie teplot-
ného snímača.

Zariadenie úplne odpojte 
zo siete a počkajte kým vy-
chladne, potom ho opätov-
ne pripojte.

Ohrievač nehreje, krajné 
LED diódy blikajú striedavo, 
rovnomerne

Nastalo prehriatie.

Skontrolujte a potvrďte, že 
výkon vykurovacieho tele-
sa neprekračuje doporuče-
ný výkon vášho radiátora. 
Skontrolujte a znížte teplo-
tu vody v systéme ústred-
ného kúrenia — nesmie 
presiahnuť 82°. Pri elektric-
kej verzii skontrolujte, či je 
radiátor správne naplnený 
vykurovacím prostriedkom.

Ohrievač zohrieva napriek 
vypnutiu klávesou .

poškodenie elektroniky.

Zariadenie úplne odpojte 
zo siete a počkajte kým vy-
chladne, potom ho opätov-
ne pripojte.

Pokiaľ problém neustúpil skontaktujte sa s Predajcom.
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MOA IR

Zapínanie ohrievača klávesou  spôsobuje 
zohriatie vykurovacieho telesa na požadova-
nú teplotu. Po jej dosiahnutí sa bude ohri-
evač periodicky zapínať a vypínať udržujúc 
uvedenú teplotu.

Konštrukcia ohrievača, ako aj fyzické vlastnos-
ti ohrievacieho činidla spôsobujú, že spod-
né rebriny vykurovacieho telesa (najmä po-
sledné dve) môžu mať nižšiu teplotu od inej 
časti — taký jav je úplne normálny.

Zvyšovanie teploty

Za účelom zvýšenia teploty stlačte klávesu 
, raz alebo niekoľkokrát — príslušný počet 

diód začne pulzovať. Dlhším podržaním tla-
čidla  sa nastaví maximálna teplota, ak bol 
ohrievač vypnutý, zapne sa ohrievač s maxi-
málnym nastavením. Úroveň naprogramova-
nej teploty ukazuje posledná pulzujúca dió-
da, naproti tomu úroveň aktuálne dosiahnu-
tej teploty ukazuje posledná stále svietiaca 

dióda. Diódy sa budú zapaľovať v poradí na 
stále podľa nárastu teploty zariadenia.

Zmenšovanie teploty

Za účelom zníženia teploty stlačte klávesu , 
raz alebo niekoľkokrát — príslušný počet di-
ód začne pulzovať. Úroveň naprogramova-
nej teploty ukazuje posledná stále svietiaca 
dióda, naproti tomu úroveň aktuálne dosia-
hnutej teploty ukazuje posledná pulzujúca 
dióda. Diódy budú zhasínať v poradí podľa 
znižovania teploty zariadenia. Dlhším podr-
žaním tlačidla  sa nastaví minimálna teplo-
ta (prvé nastavenie). Ak bola nastavená mi-
nimálna teplota a tlačidlo je stlačené, ohri-
evač sa vypne.

Funkcia antifreeze  
(ochrana pred zamrznutím)

zapínanie ohrievača/zapínanie sušiča 

snímač IR

zmena teploty ohrievača
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Pokiaľ je ohrievač vypnutý a teplota v okolí 
teplotného snímača klesne pod úroveň okolo 
6° C uskutoční sa automatické zapnutie ohrie-
vača za účelom nedopustenia do zamrznutia 
ohrievacieho činidla vo vnútri vykurovacie-
ho telesa. Zapínanie sa funkcie ANTIFREEZE 
signalizuje blikanie strednej diódy.

Funkcia sušiča

SUŠIČ zapína zariadenie na 2 hodiny, napr. za 
účelom vysušenia ručníka. Po uplynutí toh-
to času sa ohrievač samočinne vráti do sta-
vu pred aktiváciou SUŠIČA.

Za účelom zapnutia SUŠIČA stlačte a podržte 
tlačidlo  — zariadenie začne pracovať s na-
posledy anstavenou teplotou. Zariadenie zač-
ne pracovať s naposledy nastavenou teplo-
tou. Túto teplotu je možné ľubovoľne meniť 
počas práce (klávesy  a ). Pokiaľ pred spus-
tením sušiča bol ohrievač vypnutý, po ukon-
čení sušenia sa zariadenia samočinne vypne.

Za účelom prerušenia práce SUŠIČA v ľubo-
voľnej chvíli je treba stlačiť klávesu .

Režim diaľkového ovládania  
(bezdrôtová komunikácia) 

Pokiaľ sa v miestnosti nachádza IR progra-
mátor, ktorý vysiela príslušné ovládacie sig-
nály, tak prvý správne prijatý signál v ohri-

evači spôsobí jeho automatické preprnutie 
do stavu prijímania. V tomto stave, zariade-
nie ohrieva s výkonom uvrčeným prostred-
níctvom vonkajšieho progra¬mátora, avšak 
stále kontroluje, aby teplota ohrievača ne-
prekročila asi 60°C. Diaľkový režim je signali-
zovaný stály svietením strednej diódy. Pokiaľ 
vznikne strata komunikácie počas doby dlh-
šej ako 15 minút, toto zariadenie automa-
ticky vystúpi z diaľkového režimu, pričom 
bude pokračovať v práci v naposledy nasta-
venom nastavení. Ďalší prijatý signál z prog-
ramátora opätovne spustí pracovný režim 
diaľkovej práce. 

V diaľkovom režime je možné aktivovať fun-
kciu SUŠIČA (v tom prípade po ukončení od-
počítavania času sa ohrievač nezapne, ale 
vráti sa k prijímaniu oznamov z diaľkového 
programátora).

Kalibrácia teplotných rozsahov
Ako v modeli MOA. 
Na zmenu nastavenia použite tlačidlo .

Odstraňovanie problémov
Ako v modeli MOA

Obnovenie výrobných nastavení 
zariadenia
Odpojte ohrievač od zdroja napájania, potom 
podržte stlačené tlačidlá  a  pripojte zariad-
enie k zdroju napájania.
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REG 2

Po zapnutí ohrievač zohrieva vykurovacie 
teleso na teplotu 65° C. Po jej dosiahnutí sa 
bude ohrievač periodicky zapínať a vypínať 
udržujúc túto teplotu. 

Základná verzia ohrievača nemá na kryte vy-
pínač — zapínaný je priamo pomocou zá-
strčky (alebo natrvalo pripojená do siete). 

Svietenie krúžku oznamuje pripojenie ohri-
evača do napájacej siete. 

Verzia +W má doplnkovo zapínač umiestne-
ný na zástrčke. 

Konštrukcia ohrievača, ako aj fyzické vlastnos-
ti ohrievacieho činidla spôsobujú, že spod-
né rebriny vykurovacieho telesa (najmä po-
sledné dve) môžu mať nižšiu teplotu od inej 
časti — taký jav je úplne normálny. 

Havarijné situácie 

Pokiaľ zistíš nesprávnu činnosť ohrievača: 

• skontroluj, či je zariadenie správne pri-
pojené do napájania, 

• skontrolujte, či vo vykurovacom telese 
nechýba ohrievací činiteľ.

Napriek tomu, že ohrievač nefunguje správ-
ne, treba ho zdemontovať a vrátiť predajcovi.

Krúžok signalizujúci prácu ohrievača 
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REG 3

Po zapnutí ohrievač zohrieva vykurovacie te-
leso na zadanú teplotu. Po jej dosiahnutí sa 
bude ohrievač periodicky zapínať a vypínať 
udržujúc túto teplotu. 

50° 65°

Konštrukcia ohrievača, ako aj fyzické vlastnos-
ti ohrievacieho činidla spôsobujú, že spod-
né rebriny vykurovacieho telesa (najmä po-
sledné dve) môžu mať nižšiu teplotu od inej 
časti — taký jav je úplne normálny.

Havarijné situácie 

Pokiaľ zistíš nesprávnu činnosť ohrievača: 

• skontroluj, či je zariadenie správne pri-
pojené do napájania, 

• skontrolujte, či vo vykurovacom telese 
nechýba ohrievací činiteľ.

Napriek tomu, že ohrievač nefunguje správ-
ne, treba ho zdemontovať a vrátiť predajcovi.

Nastaviteľný krúžok  
s označeniami nastavenia 
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Záručné podmienky
1. Predmetom záruky je elektrický ohrie-

vač výrobcu Terma Sp. z o.o. Názov mo-
delu a vlastnosti sú podrobne uvedené 
na obale.

2. Pri preberaní ovládača Klient potvrdzu-
je plnú hodnotu výrobku. V prípade zis-
tenia akýchkoľvek chýb je treba o nich 
oboznámiť Predajcu — v opačnom prí-
pade sa považuje, že Výrobca vydal bez-
chybný výrobok. Týka sa to najmä kvali-
ty povrchu krytu ovládača. 

3. Záručná doba predstavuje 24 mesiacov 
od dátumu nákupu, ale maximálne 36 
mesiacov od dátumu výroby. 

4. Dôkaz o kúpe (doklad o prijatí, faktú-
ra atď.) je základom záručných nárokov. 
Nedostatok dokladu o kúpe umožňuje 
výrobcovi zamietnuť nárok na záruku.

5. Zárukou nie sú obsiahnuté poškodenia 
vzniknuté:

— v dôsledku nesprávnej (nezhodného 
s návodom) montáže, používania ale-
bo demontáže, 

— v súvislosti s použitím ohrievacej časti 
spôsobom nezhodným s jej určením, 

— v dôsledku zásahu neoprávnených 
osôb do zariadenia 

— vzniknuté z viny Klienta po prevzatí 
od Predajcu. 

6. Vykurovacia inštalácia musí byť vybave-
ná uzavieracím ventilom, ktoré umožňu-
jú demontáž vykurovacieho telesa alebo 
ohrievača bez vyprázdňovania celej in-
štalácie z ohrievacieho činidla. Problémy 
alebo náklady vzniknuté v dôsledku chý-
bajúcich takýchto ventilov v inštalácii ne-
zaťažujú Terma.

7. Priložený návod na obsluhu výrobku jest 
integrálnou časťou. Prosíme teda o dô-
kladné oboznámenie sa s jeho obsahom 
pred zahájením používania. 

8. Výrobca je povinný odstrániť poruchy 
v lehote 14 pracovných dní od dátumu 
dodania chybného zariadenia do sídla 
výrobcu. 

9. Pokiaľ sa oprava zariadenia ukáže ako 
nemožná, výrobca je povinný dodať no-
vý dobre fungujúci exemplár s rovnaký-
mi parametrami.
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Installation I Instalace I Instalacja I Installazione I O
борудование

EN Dual Fuel Radiator | CZ Ohřívač UT s elek-
trickým topným tělesem | DE Kombi-Heizkör-
per | FR Radiateur mixte | IT Radiatore misto | 
PL Grzejnik c.o. z grzałką elektryczną | RU Ра-
диатор водно-электрический | SK Ohrievač 
ÚK s elektrickým vykurovacím telesom

EN NEVER OPERATE THE HEATING ELEMENT WITH BOTH VALVES CLOSED. 
HINT: Do not turn on the heating element and your central heating at the same time.

CZ NIKDY NEZAPÍNEJTE OHŘÍVAČ, POKUD JSOU OBA VENTILY UZAVŘENY.
UPOZORNĚNÍ: Použivejte ohřívač pouze tehdy, pokud je systém UT vypnutý.

DE SCHALTEN SIE DAS HEIZELEMENT NICHT EIN, WENN BEIDE VENTILE GESCHLOSSEN SIND.
HINWEIS: Verwenden Sie die Heizpatrone nur dann, wenn die Zentralheizung ausgeschaltet ist.

FR NE JAMAIS METTRE EN MARCHE LE KIT RÉSISTANCES SI LES DEUX VANNES SONT FERMÉES.
NE PAS OUBLIER : utiliser le kit résistances uniquement quand le système du chauffage eau 
chaude est arrêté.

IT MAI USARE IL DISPOSITIVO CON ENTRAMBE LE VALVOLE CHIUSE.
Non accendere contemporaneamente il dispositivo e l’impianto di riscaldamento.

PL NIGDY NIE WŁĄCZAJ GRZAŁKI, JEŚLI OBA ZAWORY SĄ ZAMKNIĘTE. 
WSKAZÓWKA: używaj grzałki tylko wtedy, kiedy system c.o. jest wyłączony.

RU ЗАПРЕЩАЕТСЯ ВКЛЮЧАТЬ ЭЛЕКТРОНАГРЕВАТЕЛЬ ЕСЛИ ВЕНТИЛИ ЗАКРЫТЫ.
ПОМНИТЕ: следует использовать электронагреватель только тогда, когда система Ц.О. 
отключена.

SK NIKDY NEZAPÍNAJTE OHRIEVAČ, AK SÚ OBA VENTILY UZATVORENÝ.
UPOZORNENIE: Používajte ohrievač iba vtedy, ak je systém ÚK vypnutý.
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Installation I Instalace I Instalacja I Installazione I O
борудование

EN Electric only Radiator | CZ Elektrický ohří-
vač | DE Elektrischer Heizkörper | FR Radiateur 
électrique | IT Radiatore elettrico | PL Grzejnik 
elektryczny | RU Электрический радиатор | 
SK Elektrický ohrievač 
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